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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-
NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKMUE OAHHDIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUYECKM OAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA

AEAOMENA - #R$% - TEXHUKANDbIK KOPCETKILWTEP

MODEL DHP 65 DHP 65DV
40+98% 40+ 98 %
% 40+70 % 40+70%
ANA

3+32°C 3+32°C
3+45°C 3+45°C

500 m¥h-m*/4 500 m3¥h-m3/4

56 1-n/24 h-y 56 1-n/24 h-y

*

GWP-lNoTteHumnan rnobanbHoro notennexus 4 GWP-lNoTteHunan rnobanbHoro notennexus 4

ﬁq R1234yf/ 310 g-r R1234yf/ 310 g-r

~220-240 V-B ~110/240 V-B / 50 Hz-Ty
50 Hz-Ty 9,2/4,4 A
860 W-BT /4,4 A 1.020/860 W-BT
53 dB-nb 53 dB-nb
dB@)
P—)
H-0 10,5 I-n 10,5 I-n
é 45 kg-kr 51 Kg-kr
2,6 mPa
2,6 mPa
LRA 21,6 A (220-240 V-B)
LRA21,6 A
LRA 43,2 A (110-120 V-B)
CO, Eq 12 1.2
GWP 4 4

* 30°C - UR 80% - npu memnepamype 30°C u omHocumersibHoU esiaxHocmu 8o30yxa 80%

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation +1%,
tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.
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>>» > 1. INTRODUCTION

»»>1.1. INTRODUCTION

The manual is intended for the end user only in
regard to operations that can be performed with
closed panels. The operations, other than clean-
ing of the finned coil, that require to open doors or
panels with tools must only be performed by ex-
pert personnel. Each appliance must be connect-
ed to the power supply via a cable with a power
plug supplied with the unit. For maintenance op-
erations, the power plug must always be discon-
nected to allow the operator to intervene in safe
conditions.

If assistance or spare parts are required, read the
identification plate located outside of the unit to
identify the appliance (model and serial number).

> > 1.2. GENERAL SAFETY RULES
The purpose of the manual and of the entire doc-
umentation supplied is to allow both the installer
and operator to correctly perform the installation,
start-up and maintenance of the equipment, with-
out causing damage to the personnel in charge
and to the unit.

Each appliance is subject to a risk assessment

carried out in compliance with current legisla-

tion, which defines the necessary actions and
implements the protective measures required to
achieve the risk reduction objectives.

All activities regarding the operation and mainte-

nance of the unit must be performed:

» Only by properly trained people, who must im-
plement safe working practices and use the per-
sonal protective equipment appropriate to the
specific task performed, based on their specific
qualification.

» Only by properly trained people who have read
and fully understood the manuals, technical
documents and safety documents.

» Use of the appliance must not be allowed to an-
yone who is not adequately trained and skilled.

This manual, the technical documents and any
security documents attached must be read and
stored for the entire lifespan of the appliance:

& CAUTION: This appliance is designed for
use in an indoor environment.

A CAUTION: The unit must be connected to
an electrical system that complies with local
electrical safety regulations.

A CAUTION: The unit must be placed by fol-
lowing the dimensions and spaces required,
including the minimum spaces allowed by ad-
jacent structures.

CAUTION: This equipment must always be
connected to earth. We decline any liability for
any danger or damage caused if this require-
ment is not complied with.

A CAUTION: Sharp tools (screwdrivers, nee-
dles or the like) must not be inserted into the
grids or inside any other panel opening, es-
pecially when the unit is open to remove the
filter.

& CAUTION: All maintenance and cleaning
operations on the unit must be performed with
the power supply disconnected. Never remove
the front grille or open any part of the unit
without first disconnecting the plug from the
socket.

A CAUTION: Use a wet cloth to clean the unit.
Never spray water on the unit and its electrical
components except to clean the finned coil.

The equipment must always be kept in a vertical
position in order to prevent accidental spillage of
condensation (water) from the specific container.
It is strictly forbidden to move the equipment while
connected to the power outlet, as the resulting vi-
brations and movements may cause the conden-
sation to leak from the specific container, thus af-
fecting the electrical parts.



The unit can only be moved after emptying
the condensate tank, and in any case, it is AL-
WAYS REQUIRED to remove the plug from the
socket before moving the appliance. Should
water be accidentally spilled on the appli-
ance, the unit must be immediately turned off
and disconnected from the power supply, and
may only be turned on after eight hours have

/N [LLCTE]

ACAUTION: The equipment contains R1234yf
refrigerant: this gas is flammable.

The amount of charge is indicated in the data
table of this user manual.

Warning, the refrigerant is odourless.

Do not use any means to accelerate the de-
frosting process or for cleaning other than
those recommended by the manufacturer.

The appliance must be placed in a room that
does not have ignition sources continuously
in operation (e.g. open flames, a gas appliance
while running or an electric heater running).

Do not drill holes into or burn the appliance.

> > 1.3. PERSONAL PROTECTIVE
EQUIPMENT

Use the following personal protective equipment
during unit use and maintenance operations:

A CLOTHING: Those who carry out mainte-
nance or work on the unit in environments with
slippery floors must wear safety shoes with non-
slip soles.

GLOVES: Appropriate gloves must be worn
during cleaning and maintenance operations.
When refilling the refrigerant gas, the use of ap-
propriate gloves is mandatory in order to prevent
the risk of freezing.

A MASK AND GOGGLES: Masks to protect the
respiratory tract and safety goggles to protect the
eyes must be worn during cleaning and mainte-
nance operations.

> »>1.4. GENERAL SAFETY RULES
The following safety signs, which must be respect-
ed, are affixed on the unit:

[:I—j] Read the user manual.
@ Read the technical manual.
A Electric shock hazard.

& Flammable material hazard.

A CAUTION: It is strictly forbidden to remove
the safety signs on the units.

> > >2. GENERAL DESCRIPTION OF
THE UNIT

(FIG. 1)

The dehumidifier is an appliance suitable for con-
trolling the humidity of the room it is placed in.
Dehumidification is carried out via a refrigeration
cycle which is based on the physical principle
whereby the air, when it comes into contact with
a cold surface, wets it, releasing humidity in the
form of condensation drops.

The equipment is made up as follows (FIG. 2):
Air is extracted from the appliance: it passes
through the washable filter (1), the aluminium coil
(evaporator) (2), the hot exchanger (condenser)
(3), the fan (4) and finally the dehumidified air
flows out and is recirculated into the room through
the grille. The condensed water is collected in the
tank (5). A microswitch stops the appliance when
water in the tank reaches a certain level. An elec-
tronic board (6) manages the correct operation of
the appliance.

This appliance is equipped with a hot gas defrost
system, which ensures the correct operation of the
dehumidifier within the temperature and humidity
range specified in the technical data table.

» > 2.1. REFRIGERANT CIRCUIT

The refrigerant gas used in these units is R1234yf.
The refrigerant circuit is built in compliance with
current standards.




& Flammable material hazard.

This unit is hermetically sealed and contains fluor-
inated gas R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. PRELIMINARY OPERATIONS

> »3.1. REMOVAL OF THE PACKAGING
AND ASSEMBLY

Remove the packaging taking care not to dam-
age the unit. Dispose of the packaging products
(wood, plastic, cardboard), taking them to the spe-
cialised collection or recycling centres (follow the
local regulations in force).

CAUTION: Depending on the model, assem-
ble the appliance, with any handles, wheels and
all relevant hardware (FIG. 3) housed inside the
packaging before commissioning.

> > 3.2. INSPECTION

A All units are factory assembled and wired (ex-
cept for certain components). Upon receiving the
unit, it must be immediately and thoroughly in-
spected, checking that it has not been damaged
during transport or that no parts are missing.

& Before use, specifically check for any dents
on the external panels, including those in the tank
compartment. Also check that the cable, plug and
relevant insulation are intact. Otherwise, it is FOR-
BIDDEN to connect and start the unit, which must
be sent to an authorised service centre.

> > 3.3. OPERATING PRINCIPLES

A CAUTION: To ensure correct operation of
the appliance, it is recommended to operate
the unit within the limits shown on the techni-
cal data table.

> > 3.4. POSITIONING
Place the appliance to ensure an adequate air
flow.

& CAUTION: Make sure that the appliance is
placed in such a way so as to prevent contact with
water.

> » 3.5. SERVICE AREA

The hot air expelled by the fan must not be ob-
structed. Avoid hot air recirculation between suc-
tion and delivery to prevent compromising the per-
formance of the unit or even interrupting normal
operation.

CAUTION: The equipment must not be placed
in cramped environments, which do not allow ade-
quate distribution of the air from the air outlet grille
into the room.

& CAUTION: Do not place or hang objects on
the front panel, it may cause damage to the unit.

> > 3.6. GENERAL INFORMATION

A CAUTION: Disconnect the power plug from
the socket before carrying out any maintenance
operation on the electrical part.

CAUTION: Check that the supply voltage cor-
responds to the unit's operating data (voltage and
frequency) shown on the data plate on the dehu-
midifier. The appliance is fitted with a power cable
for correct operation.

& CAUTION: The earthing connection is manda-
tory.

> > p»4. START-UP

> »>4.1. PRELIMINARY CHECKS

M IMPORTANT: In dual voltage models

(..-DV), check:

»1-POSITION OF THE VOLTAGE CHANGE
SWITCH (220-240V / 110-120V) (FIG. 4): If
the set voltage does not match that supplied
by the mains, the voltage must be adapted.
Loosen the two lid screw fasteners, shift/
press the switch onto the voltage value sup-
plied and mount the lid again.

»2-CHECK THE TYPE OF SOCKET: If the type
of socket does not match the power supply
features, a suitable adapter must be fitted.
IF THE VOLTAGE CHANGE SWITCH PO-
SITION, THE TYPE OF SOCKET AND THE
POWER SUPPLY ARE CONSISTENT, YOU
MAY PROCEED WITH THE SWITCH ON SE-
QUENCE.

M CAUTION: Check that the power cord is
properly connected.




M CAUTION: Check that all the cover pan-
els are in the correct position and are locked via
fixing screws before commissioning.

CAUTION: Always disconnect the power
supply if the appliance is not used for a long pe-
riod of time.

> > 4.2. CONTROL PANEL

(FIG. 5)

The units are equipped with a luminous signalling
panel that indicates their operating status.

A brief description of their meaning is provided be-
low.

CONTROL PANEL:

»[--](SHOWN ON THE DISPLAY): The display
shows [ - - ] when the unit is connected to the
mains and electrically powered.

LED:

» FAN SPEED LED: These LEDs indicate the set
ventilation speed (LOW > Low Speed / HIGH >
High Speed).

» ALARM LED: This LED is on when the unitis in
alarm. The display will show the error message.

» WORKING LED: This LED is on when the com-
pressor is running. The LED flashes when the
dehumidifier is waiting to restart or is in defrost
mode. The LED turns off when the desired
amount of humidity has been reached in the
“‘ON” status.

» FULL LED: This LED is on when the conden-
sate tank is full or if the pump is in alarm.

BUTTONS:

» ON/OFF: To turn on the dehumidifier, simply
press the “ON/OFF” button. Based on the rela-
tive humidity set, the appliance starts working.
When the room humidity reaches the required
level, the appliance goes into stand-by mode
and the unit stops, but remains in the “ON” sta-
tus (POWER LED on). If the room humidity rises
again, exceeding the previous set point, the de-
humidifier restarts again.

Press the “ON/OFF” button to turn off the appli-
ance (with the appliance off, the display shows
[--D.

»FAN SPEED: Press the “FAN SPEED” button
to select the desired ventilation speed (LOW >
Low Speed / HIGH > High Speed).

» "/ “+” (HUMIDITY SET): Press the “-” / “+” but-
tons to set the relative humidity desired. The

display will start flashing, showing the new refer-
ence set point. After a few seconds the display
stops flashing and the new humidity set point
has been detected by the electronics.
It is possible to operate the appliance regard-
less of the degree of humidity present in the en-
vironment. By pressing the “-” button until the
“‘CONT” message appears on the display, the
appliance will operate continuously.

»HOURS: Press the “HOURS” button to view the
working hours of the appliance.

> »>4.3. DISCHARGE PIPE CONNECTION
(Set-up)

(FIG. 6)

A discharge pipe can be connected to the appli-
ance. A hose connection with a diameter of 16
mm is fitted on the tank.

» > 4.4. CONNECTION OF THE CONDEN-
SATE PUMP (Optional)
(FIG. 7)

Depending on the model, the appliance can
be set up for the connection of the condensate
discharge pump.

For a correct connection, disconnect the unit from
the power supply before carrying out any opera-
tion.

For a correct installation of the condensate pump,
refer to the technical manual included in the op-
tional kit.

»»4.5. STORAGE

(FIG. 8)

The dehumidifier has been designed with specific
shapes of the upper part of the cover which allow
you to place a second dehumidifier on top. Make
sure to perform the stacking operation in complete
safety.

CAUTION: Do not stack more than one dehumi-
difier.




u » > > 5. MAINTENANCE

> »5.1. CHECKS TO BE PERFORMED BY
THE USER

(FIG. 9-10)

The only maintenance to be performed regularly
is filter cleaning (FIG. 9). Cleaning must be per-
formed by removing the filter from the front of the
dehumidifier and placing it under the water jet of a
normal sink. This must be performed on average
every month; in the event of use in very dusty en-
vironments cleaning must be more frequent.
CAUTION: REMOVE THE FILTER FROM THE
APPLIANCE TO PERFORM CLEANING. IT IS
FORBIDDEN TO PERFORM CLEANING WITH
THE FILTER INSTALLED.

Depending on use, cleaning of the finned coil
may be required (FIG. 10), with a low pressure
water jet. Before performing washing it is strictly
required to disconnect the supply plug from the
power mains. To carry out a correct washing, fol-
low the procedure below:

» Remove the screw fixing the cover to the struc-
ture (1).

» Rotate the casing (2).

» Remove the two screws and remove the finned
coil guard (3) (Wash the finned coil with low
pressure water, paying attention not to wet the
electrical panel. THE WATER MUST ONLY
FLOW FROM THE TOP DOWN).

» Reinstall the guard and reinstall the two screws
(4).

» Rotate the cover to return it to the vertical posi-
tion (5).

» Reinstall the screw fixing the cover to the struc-
ture (6).

Before restarting the dehumidifier, ensure the

electrical parts are not wet and/or moist, in normal

conditions at least eight hours must elapse. This
cleaning operation improves the dehumidifier per-
formance and assures its long life.

> »5.2. SPARE PARTS

Should it be required to replace one or more parts
during maintenance by specialised operators, this
must be done by using original spare parts only.
If required, request the “spare parts list” from your
vendor, specifying the model and serial number of
the unit.

> »5.3. DISMANTLING THE UNIT

The unit has been designed and built to ensure
continuous operation. The lifespan of some com-
ponents such as the fan and the compressor de-
pends on their maintenance.

M CAUTION: The unit contains substances
and components dangerous for the environment
(electronic components, refrigerant gas and oils).
At the end of its useful life, in the event of disman-
tling the unit, the operation must be carried out by
specialised refrigerating personnel.

The unit must be sent to specific specialised cen-
tres for the collection and disposal of equipment
containing dangerous substances. The refrigerant
fluid and the lubricating oil contained in the circuit
must be recovered, in accordance with the regula-
tions in force in your country.



> > »6. ALARM LIST

ALARM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

FULL + “FULL" Tank full or missing The alarm is reset automatically by emptying
or inserting the tank

ALARM + “Lo t" Room temperature too low J Room temperature conditions not suitable for

operation

ALARM + “Prob*

Humidity probe malfunction.
In any case, the unit contin-
ues to function

Contact the authorised assistance centre

ALARM + “Pro3*

Room temperature probe
malfunction.

The dehumidifier goes into
stand-by mode

Contact the authorised assistance centre

ALARM + “dEFr*

Defrost thermostat malfunc-
tion.

The dehumidifier goes into
stand-by mode

Contact the authorised assistance centre
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> > > 1. INTRODUZIONE

> > 1.1. INTRODUZIONE

Il manuale ¢ rivolto all’'utente finale per le sole ope-
razioni eseguibili con pannelli chiusi. Le operazioni,
tranne la pulizia della batteria alettata, che neces-
sitano dell’apertura di porte o pannelli con attrezzi,
devono essere eseguite solo da personale esperto.
Ogni apparecchio deve essere collegato all’alimen-
tazione elettrica tramite cavo con spina di alimenta-
zione in dotazione con l'unita. Per le operazioni di
manutenzione, la spina di alimentazione deve esse-
re sempre scollegata, consentendo all’'operatore di
intervenire in condizioni di sicurezza.

Per identificare I'apparecchio (modello € numero di
serie), in caso di richiesta di assistenza o di ricambi,
leggere la targhetta di identificazione posta esterna-
mente all’'unita.

> »>1.2. NORME GENERALI DI SICUREZZA
Lo scopo del manuale e di tutta la documentazione
fornita, &€ quello di mettere in condizione, sia I'instal-
latore che I'operatore, di eseguire correttamente I'in-
stallazione, I'avviamento e la manutenzione dell’ap-
parecchiatura, senza provocare danni al personale
addetto e all’unita.

Ogni apparecchio & soggetto a una valutazione dei

rischi effettuata in conformita alla normativa vigen-

te, che definisce le azioni necessarie ed implementa
le misure protettive necessarie, per raggiungere gl
obiettivi di riduzione del rischio.

Tutte le attivita relative al funzionamento e alla ma-

nutenzione dell’'unita devono essere eseguite:

» Solo da persone adeguatamente istruite, che de-
vono adottare pratiche di lavoro sicure e utilizzare
i dispositivi di protezione individuale appropriati
allo specifico compito svolto, in base alla loro spe-
cifica qualifica.

» Solo da persone adeguatamente istruite, che han-
no letto e compreso completamente i manuali, i
documenti tecnici e i documenti di sicurezza.

»L'uso dellapparecchio deve essere negato a
chiunque non sia adeguatamente addestrato e
competente.

Il presente manuale, i documenti tecnici e i docu-
menti di sicurezza eventualmente allegati, devono
essere letti e conservati per lintera vita dell’appa-
recchio:

A ATTENZIONE: Questo apparecchio é proget-
tato per I'utilizzo in un ambiente interno.

ATTENZIONE: L’unita deve essere collegata
a un impianto elettrico conforme alle norme di
sicurezza elettrica locali.

A ATTENZIONE: L’unita deve essere posizio-
nata rispettando le dimensioni e gli spazi neces-
sari, inclusi gli spazi minimi permessi dalle strut-
ture adiacenti.

ATTENZIONE: Questa apparecchiatura deve
essere sempre connessa a prese di collega-
mento a terra; si declina ogni responsabilita per
qualsiasi pericolo o danno arrecato qualora que-
sta prescrizione non fosse rispettata.

ATTENZIONE: Strumenti appuntiti (cacciavi-
ti, aghi o simili) non devono essere inseriti nelle
griglie o in qualsiasi altra aperture dei pannelli,
specialmente quando l'unita é aperta per rimuo-
vere il filtro.

A ATTENZIONE: Ogni intervento di manuten-
zione e pulizia sull’unita deve essere fatto con
I’alimentazione elettrica scollegata. Mai rimuo-
vere la griglia frontale o aprire qualsiasi parte
dell’unita senza prima aver scollegato la spina
dalla presa.

& ATTENZIONE: Per pulire 'unita usare uno
straccio umido. Mai spruzzare acqua, tranne per
pulire la batteria alettata, sull’unita e sui suoi
componenti elettrici.

L’apparecchiatura deve essere sempre tenuta in
posizione verticale, al fine di evitare la fuoriuscita
accidentale di condensa (acqua), dall’apposito con-
tenitore. E assolutamente vietato muovere I'appa-
recchiatura quando & connessa alla presa di corren-
te, in quanto le conseguenti vibrazioni e movimenti,
potrebbero determinare la fuoriuscita della conden-
sa dall’apposito contenitore, con interessamento
delle parti elettriche.



L’unita puo essere movimentata solo dopo aver
svuotato la tanica della condensa, e in ogni
caso, @ SEMPRE NECESSARIO rimuovere la spi-
na dalla presa prima di spostare I"apparecchio.
Se dell’acqua dovesse essere accidentalmente
versata sull’apparecchio, I'unita deve essere im-
mediatamente spenta e scollegata dalla rete elet-
trica, e potra essere accesa non prima che siano
trascorse otto ore.

A\ L]

A ATTENZIONE: L’apparecchiatura contiene
refrigerante R1234yf: tale gas é infiammabile.
La quantita di carica é indicata nella tabella dati
di questo manuale d’uso.

Prestare attenzione, il refrigerante é inodore.

Non servirsi di mezzi per accelerare il processo
di sbrinamento o per la pulizia, che non siano
quelli raccomandati dal produttore.

L’apparecchio deve essere posto in una stanza
che non abbia sorgenti di accensione continua-
mente in funzione (per esempio, fiamme libere,
un’apparecchio a gas in funzione o un riscalda-
tore elettrico in funzione).

Non forare o bruciare I’apparecchio.

> »1.3. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE IN-
DIVIDUALE

Per le operazioni di utilizzo e manutenzione delle
unita, usare i seguenti mezzi di protezione indivi-
duale:

A VESTIARIO: Chi effettua la manutenzione o
opera sull'unita, deve indossare scarpe antinfortuni-
stiche, con suola antiscivolo in ambienti con pavi-
mentazione scivolosa.

GUANTI: Durante le pulizie e le operazioni di
manutenzione, & necessario 'uso di guanti appro-
priati. In caso di ricarica del gas refrigerante, & obbli-
gatorio 'utilizzo di guanti appropriati al fine di evitare
il rischio di congelamento.

MASCHERINA E OCCHIALI: Durante le opera-
zioni di pulizia e manutenzione, devono essere usate
maschere per la protezione delle vie respiratorie ed
occhiali di protezione per la protezione degli occhi.

> > 1.4. NORME GENERALI DI SICUREZZA
L’'unita riporta i seguenti segnali di sicurezza, che
devono essere rispettati:

[IE Leggere il manuale utente.
@ Leggere il manuale tecnico.
A Pericolo di shock elettrico.
& Pericolo materiale infammabile.

A ATTENZIONE: E severamente vietato rimuove-
re la segnaletica di sicurezza presente nelle unita.

> > > 2. DESCRIZIONE GENERALE DELL’U-
NITA

(FIG. 1)

Il deumidificatore &€ un apparecchio adatto al con-
trollo dell’'umidita dell’ambiente in cui & collocato. La
fase di deumidificazione, sfrutta un ciclo frigorifero
che si basa sul principio fisico per cui I'aria quando
viene a contatto di una superficie fredda, la bagna
cedendo umidita sotto forma di gocce di condensa.
L’apparecchio & cosi composto (FIG. 2):

L’aria viene aspirata dall’apparecchio, attraversa
il filtro lavabile (1), il serpentino freddo di alluminio
(evaporatore) (2), lo scambiatore caldo (condensa-
tore) (3), il ventilatore (4) e in fine I'aria deumidificata
esce e viene rimessa in ambiente passando attra-
verso la griglia. L’acqua condensata viene raccolta
nella tanica (5). Un microinterruttore arresta I'appa-
recchio quando l'acqua nella tanica raggiunge un
determinato livello. Una scheda elettronica (6) gesti-
sce il corretto funzionamento dell’apparecchio.
Questo apparecchio & dotato di un dispositivo di
sbrinamento a gas caldo, che garantisce il corret-
to funzionamento del deumidificiatore all’interno del
range ti temperatura e umidita specificato nella ta-
bella dati tecnici.

»»2.1. CIRCUITO FRIGORIFERO

Il gas refrigerante utilizzato in queste unita &
R1234yf. Il circuito frigorifero € realizzato in confor-
mita alle norme vigenti.



& Pericolo materiale infiammabile.

Questa unita & ermeticamente sigillata e contiene
gas fluorurato R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. OPERAZIONI PRELIMINARI

» > 3.1. RIMOZIONE DELL’IMBALLO E AS-

SEMBLAGGIO

Rimuovere I'imballo facendo attenzione a non dan-
neggiare I'unita. Smaltire i prodotti di imballo (legno,
plastica, cartone), facendoli confluire ai centri di rac-
colta o di riciclaggio specializzati (attenersi alle nor-
me locali in vigore).

ATTENZIONE: A seconda del modello, assem-
blare I'apparecchio, con eventuali maniglie, ruote e
tutta la relativa bulloneria (FIG. 3), contenute all’in-
terno dell'imballo, prima della messa in funzione.

> > 3.2. ISPEZIONE

A Tutte le unita sono assemblate e cablate in fab-
brica (ad eccezione di alcuni componenti). Al rice-
vimento dell’unita occorre ispezionarla subito ed
accuratamente, verificando che non abbia riportato
danni durante il trasporto o che non ci siano parti
mancanti.

& Prima dell'uso verificare in particolare che non
siano presenti ammaccature sui pannelli esterni, in-
clusi quelli del vano tanica. Verificare inoltre che il
cavo, la spina e i relativi isolamenti siano integri. In
caso contrario E VIETATO collegare e avviare I'uni-
ta, che deve essere inviata presso un centro di assi-
stenza autorizzato.

» > 3.3. LIMITI DI FUNZIONAMENTO

A ATTENZIONE: Per garantire un corretto fun-
zionamento dell’apparecchio, si raccomanda di
far operare l'unita entro i limiti riportati sulla ta-
bella dati tecnici.

> > 3.4. POSIZIONAMENTO
Posizionare I'apparecchio al fine di garantire un ade-
guato flusso d’aria.

ATTENZIONE: Assicurarsi che I'apparecchio
sia posizionata in modo tale da evitare il contatto
con l'acqua.

> » 3.5. AREA DI SERVIZIO

L’aria calda espulsa dal ventilatore, non deve trova-
re ostacoli. Evitare fenomeni di ricircolo dell’aria cal-
da tra aspirazione e mandata, pena il decadimento
delle prestazioni dell’'unita o addirittura I'interruzione
del normale funzionamento.

ATTENZIONE: L’apparecchiatura non deve es-
sere posta in ambienti angusti, che non permettono
un’adeguata diffusione nella stanza dell’aria prove-
niente dalla griglia di uscita dell’aria.

ATTENZIONE: Non appoggiare o appendere
oggetti al pannello frontale, pud causare danni all’'u-
nita.

» > 3.6. GENERALITA

A ATTENZIONE: Prima di ogni intervento di ma-
nutenzione sulla parte elettrica, scollegare la spina
di alimentazione dalla presa.

A ATTENZIONE: Verificare che la tensione di ali-
mentazione corrisponda ai dati di funzionamento
dell'unita (tensione e frequenza), riportati sulla tar-
ghetta dati a bordo del deumidificatore. L’apparec-
chio é dotato di un cavo di alimentazione per il cor-
retto funzionamento.

A ATTENZIONE: Il collegamento a terra & obbli-
gatorio.

> > »4. AVVIAMENTO

> »4.1. CONTROLLI PRELIMINARI

IMPORTANTE: Nei modelli a doppio vol-
taggio (...DV), controllare:

»1-POSIZIONE DELL’INTERRUTTORE CAMBIA
TENSIONE (220-240V / 110-120V) (FIG. 4): Se
la tensione impostata non corrisponde a quel-
la fornita dalla rete, &€ necessario intervenire
per adeguare la tensione. Svitare le due viti
di fissaggio del coperchio, spostare/premere
interruttore sul valore di tensione fornita e ri-
montare il coperchio.

»2-VERIFICARE LA TIPOLOGIA DELLA PRE-

SA: Se la tipologia della presa non corrispon-
de alle caratteristiche della fornitura elettrica,
€@ necessario adeguarsi mediante specifico
adattatore.
SE LA POSIZIONE DELL’INTERRUTTORE
CAMBIA TENSIONE, LA TIPOLOGIA DELLA
PRESA E LA FORNITURA ELETTRICA SONO
COERENTI, E POSSIBILE PROCEDERE CON
LA SEQUENZA DI ACCENSIONE.



M ATTENZIONE: Verificare che il cavo di ali-
mentazione sia collegato correttamente.

ATTENZIONE: Prima di procedere alla
messa in servizio, controllare che tutti i pannelli di
copertura si trovino nella posizione corretta e siano
bloccati con viti di fissaggio.

ATTENZIONE: Nel caso l'apparecchio non
venga utilizzato per un lungo periodo, scollegare
sempre la presa di alimentazione elettrica.

»>»>4.2. PANNELLO DI CONTROLLO

(FIG. 5)

Le unita sono dotate di un pannello luminoso di se-
gnalazione, che indica lo stato operativo dell’unita.
Di seguito é riportata una breve descrizione del loro
significato.

PANNELLO DI CONTROLLO:

»[--]1(VISUALIZZATO SUL DISPLAY): Sul display
appare l'indicazione [ - - ], quando l'unita & colle-
gata alla rete e alimentata elettricamente.

LED:

»FAN SPEED LED: Questi led indicano la velocita
di ventilazione impostata (LOW > Bassa Velocita /
HIGH > Alta Velocita).

» ALARM LED: Questo led € acceso quando l'unita
e in allarme. Il display mostrera il messaggio di
errore.

» WORKING LED: Questo led & acceso quando il
compressore € in funzione. Il led lampeggia quan-
do il deumidificatore é in attesa di riavvio o € in
sbrinamento. |l led si spegne quando, nello stato
“‘ON”, é stata raggiunta la quantita di umidita de-
siderata.

»FULL LED: Questo led & acceso quando la tanica
della condensa € piena o se la pompa ¢ in allar-
me.

PULSANTI:

» ON/OFF: Per accendere il deumidificatore, & suf-
ficiente premere il pulsante “ON/OFF”. A seconda
dell’'umidita relativa impostata, I'apparecchio inizia
a lavorare. Quando l'umidita ambiente raggiun-
ge il livello richiesto I'apparecchio va in modalita
stand-by e l'unita si ferma, ma rimane nello stato
“ON” (POWER LED acceso). Se 'umidita ambien-
te risale, superando il set point precedentemente
impostato, il deumidificatore riparte nuovamente.
Per spegnere I'apparecchio, premere il pulsante
“ON/OFF” (ad apparecchio spento, il display ap-
pare I'indicazione [ - - ]).

» FAN SPEED: Premendo il pulsante “FAN SPEED”
€ possibile selezionare la velocita di ventilazione

desiderata (LOW > Bassa Velocita / HIGH > Alta
Velocita).

»“” [ “+” (SET UMIDITA): Premendo i pulsanti “-” /
“+” & possibile impostare I'umidita relativa deside-
rata. Il display iniziera a lampeggiare, visualizzan-
do il nuovo set point di riferimento. Dopo alcuni
secondi il display smette di lampeggiare e il nuovo
set point di umidita & stato rilevato dall’elettronica.
E possibile far funzionare I'apparecchio indipen-
dentemente dal grado di umidita presente in am-
biente. Premendo il pulsante “-” fino a visualizzare
il messaggio “CONT” sul display, I'apparecchio
lavorera in continuo.

» HOURS: Premendo il pulsante “HOURS?”, & possi-
bile visualizzare le ore di lavoro dell’apparecchio.

»>»4.3. COLLEGAMENTO TUBO DI SCARI-
CO (Predisposizione)

(FIG. 6)

E possibile collegare un tubo di scarico all’apparec-
chio. Sul serbatoio & presente un portagomma di
diametro 16 mm.

» > 4.4. COLLEGAMENTO DELLA POMPA
CONDENSA (Opzional)
(FIG. 7)

A seconda del modello, I'apparecchio pud es-
sere dotato di predisposizione per il collegamento
della pompa di scarico condensa.

Per il corretto collegamento, prima di effettuare qual-
siasi operazione, scollegare I'unita dall’alimentazio-
ne elettrica.

Per la corretta installazione della pompa condensa,
fare riferimento al manuale tecnico inserito nel kit
optional.

»»4.5. STOCCAGGIO

(FIG. 8)

Il deumidificatore & stato progettato con delle forme
specifiche, nella parte superiore del cover, che per-
mettono di sovrapporre un secondo deumidificatore.
Assicurarsi di eseguire 'operazione di impilaggio in
completa sicurezza.

ATTENZIONE: Non sovrapporre piu di un deumidi-
ficatore.




> > > 5. MANUTENZIONE

n » > 5.1. CONTROLLI A CARICO DELL’UTI-
LIZZATORE

(FIG. 9-10)

L’'unica manutenzione da eseguire periodicamente
€ la pulizia del filtro (FIG. 9). La pulizia va effettuata
rimuovendo il filtro dalla parte anteriore del deumi-
dificatore e ponendolo sotto il getto d’acqua di un
normale lavandino. Deve essere effettuata media-
mente ogni mese; nel caso di uso in ambienti molto
polverosi, la pulizia deve essere piu frequente.
ATTENZIONE: RIMUOVERE IL FILTRO DALL’AP-
PARECCHIO PER ESEGUIRE LA PULIZIA. E VIE-
TATO ESEGUIRE LA PULIZIA CON IL FILTRO IN-
STALLATO.

A seconda dell'utilizzo, pud essere necessaria una
pulizia della batteria alettata (FIG. 10), mediante ac-
qua a bassa pressione. Prima di effettuare il lavag-
gio € assolutamente necessario scollegare la spina
di alimentazione dalla rete elettrica. Per effettuare
un corretto lavaggio seguire la seguente procedura:
» Rimuove la vite che fissa il cover alla struttura (1).
» Far ruotare il cover (2).

» Rimuove le due viti e rimuovere la protezione del-
la batteria alettata (3). (Lavare la batteria alettata
con acqua a bassa pressione, facendo attenzio-
ne a non bagnare il quadro elettrico. IL FLUSSO
DELL’ACQUA DEVE ESSERE SOLO DALL’AL-
TO VERSO IL BASSO).

» Reinstallare la protezione e reinstallare le due viti
(4).

» Far ruotare il cover per riportarlo in posizione ver-
ticale (5).

» Reinstallare la vite che fissa il cover alla struttura
(6).

Prima di far ripartire il deumidificatore, assicurarsi

che le parti elettriche non siano bagnate e/o umide,

in condizioni normali devono passare almeno otto
ore. Questa pulizia migliora le prestazioni del deu-
midificatore e ne assicura lunga vita.

> > 5.2. RICAMBI

Qualora durante la manutenzione a carico di ope-
ratori specializzati, dovesse rendersi necessaria la
sostituzione di una o piu parti, questa deve essere
fatta impiegando esclusivamente parti di ricambio
originali.

In caso di necessita richiedere la “lista ricambi” al
proprio venditore, specificando il modello e il nume-
ro di serie dell’'unita.

»»5.3. SMANTELLAMENTO DELL’UNITA
L’'unita & stata progettata e costruita per garantire
un funzionamento continuativo. La durata di alcuni
componenti quali il ventilatore ed il compressore,
dipende dalla manutenzione a cui sono stati sotto-
posti.

M ATTENZIONE: L'unita contiene sostanze e
componenti pericolosi per I'ambiente (componenti
elettronici, gas refrigerante e oli). Alla fine della vita
utile, in caso di smantellamento dell'unita, I'opera-
zione dovra essere eseguita da personale frigorista
specializzato.

L’'unitd dovra essere conferita ad appositi centri
specializzati per la raccolta e smaltimento di appa-
recchiature contenenti sostanze pericolose. Il fluido
frigorigeno e l'olio lubrificante contenuto nel circuito
dovranno essere recuperati, in accordo con le nor-
me vigenti nel vostro paese.



>>»»6. LISTA ALLARMI

po bassa

ALLARME POSSIBILE CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

FULL + “FULL" Tanica piena o non presen- [ L’allarme si resetta automaticamente svuotan-
te do o inserendo la tanica

ALARM + “Lo t" Temperatura ambiente trop- | Condizioni di temperatura ambiente non ade-

guate al funzionamento
-

ALARM + “Prob*

Malfunzionamento sonda
umidita. In ogni caso, l'unita
continua a funzionare

Contattare il centro di assistenza autorizzato

ALARM + “Pro3*

Malfunzionamento della
sonda di temperatura am-
biente.

Il deumidificatore va in mo-
dalita stand-by

Contattare il centro di assistenza autorizzato

ALARM + “dEFr*

Malfunzionamento del ter-
mostato di sbrinamento.

Il deumidificatore va in mo-
dalita stand-by

Contattare il centro di assistenza autorizzato




INHALTSVERZEICHNIS

EINLEITUNG

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG DER EINHEIT

VORBEREITENDE MASSNAHMEN

INBETRIEBNAHME

WARTUNG

S aRNWINh

ALARMVERZEICHNIS

> > >1. EINLEITUNG

» > 1.1. EINLEITUNG

Das Handbuch ist fliir den Endbenutzer, nur fir die
Verfahren, die mit geschlossenen Platten ausgeflihrt
werden kénnen. Verfahren (auf3er der Reinigung der
Fligelbatterie), fir die Turen oder Platten mit Werk-
zeug geoffnet werden mussen, dirfen nur von er-
fahrenem Personal ausgefuhrt werden. Jedes Gerat
muss mit dem mitgelieferten Kabel mit Stecker an
das Stromversorgungsnetz angeschlossen werden.
Fur Wartungsarbeiten muss der Versorgungsste-
cker immer abgezogen werden, damit der Bediener
unter sicheren Bedingungen arbeiten kann.

Zur ldentifizierung des Gerats (Modell und Serien-
nummer) bei einer Anfrage fir Unterstitzung oder
Ersatzteile das Identifikationsschild im Inneren der
Einheit lesen.

»»>1.2. ALLGEMEINE SICHERHEITSNOR-
MEN
Der Zweck des Handbuchs und aller mitgelieferten
Unterlagen besteht darin, den Installateur und/oder
den Bediener in die Lage zu versetzen, die Installati-
on, die Inbetriebnahme und die Wartung des Gerats
korrekt auszufiihren, ohne Schaden am zustandigen
Personal und an der Einheit selbst zu verursachen.
Jeder Gerat unterliegt einer Risikobeurteilung, die
gemal den geltenden Normen erfolgen muss, in de-
nen die notwendigen Vorgehensweisen festgelegt
und die Schutzmalnahmen implementiert werden,
um die Zielsetzung der Reduzierung der Risiken zu
erreichen.

Alle Tatigkeiten im Zusammenhang mit dem Betrieb

und der Wartung der Einheit missen wie folgt aus-

geflhrt werden:

»Nur von angemessen geschulten Personen, die
sichere Arbeitsverfahren anwenden und die flr
die spezifische Aufgabe, die sie aufgrund ihrer
fachlichen Qualifikation ausflhren, geeignete per-
sonliche Schutzausristung verwenden.

» Nur von angemessen geschulten Personen, die
die Handbucher, die technischen Unterlagen und

die die Sicherheit betreffenden Dokumente ge-
lesen und verstanden haben.

»Der Gebrauch des Gerats muss den Personen
verboten werden, die nicht angemessen geschult
und qualifiziert sind.

Das vorliegende Handbuch, die technischen Unter-
lagen und die eventuell beigelegten die Sicherheit
betreffenden Dokumente muissen gelesen und flr
die gesamte Lebensdauer des Gerats aufbewahrt
werden:

A ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Be-
trieb in Innenbereichen entwickelt.

AACHTUNG: Die Einheit muss an eine Elektro-
anlage angeschlossen werden, die den lokalen
Sicherheitsnormen hinsichtlich der Elektrik ent-

spricht.

A ACHTUNG: Die Einheit muss so platziert
werden, dass die notwendigen Abmessungen
und Abstande eingehalten werden, einschlieB-
lich der zuldassigen Mindestabstande zu den da-
neben befindlichen Strukturen.

ACHTUNG: Dieses Gerat muss stets an
Verbindungssteckdosen mit der Erdung ange-
schlossen sein. Es wird jede Haftung fiir jedwe-
de Gefahr oder fiir jede Art Schaden abgelehnt,
falls diese Vorschrift nicht befolgt wird.

ACHTUNG: Werkzeug mit Spitzen (Schrau-
bendreher, Nadeln oder Ahnliches) diirfen nicht
in die Gitter oder in andere Offnungen an den
Platten gesteckt werden, vor allem nicht, wenn
die Einheit fiir die Entnahme des Filters offen ist.

A ACHTUNG: Jeder Wartungs- und Reini-
gungseingriff an der Einheit muss bei getrennter
Stromversorgung ausgefiihrt werden. Nie das
vordere Gitter abmontieren oder beliebige Teile
der Einheit 6ffnen, ohne zuvor den Stecker aus
der Steckdose gezogen zu haben.

& ACHTUNG: Fiir die Reinigung der Einheit nur
einen feuchten Lappen verwenden. Nie Wasser
auf die Einheit und ihre Elektrokomponenten
spritzen, auer fiir die Reinigung der Fliigelbat-
terie.




Das Gerat muss stets in vertikaler Position sein, um
zu vermeiden, dass Kondensat (Wasser) versehent-
lich aus dem entsprechenden Behalter austritt. Es
ist streng verboten, das Gerat zu handhaben, wenn
es am Stromnetz angeschlossen ist, da die daraus
entstehenden Schwingungen und Bewegungen be-
wirken konnten, dass Kondensat aus dem entspre-
chenden Behalter austritt und die elektrischen Teile
beeintrachtigt.

Die Einheit darf nur gehandhabt werden, wenn
der Kanister des Kondenswassers zuvor entleert
wurde, und in jedem Fall ist es IMMER NOTWEN-
DIG, den Stecker aus der Steckdose zu ziehen,
bevor das Gerat bewegt wird. Falls versehentlich
Wasser auf das Gerat gegossen wird, muss die
Einheit sofort ausgeschaltet und vom Stromnetz
getrennt werden, dann darf sie erst nach acht
Stunden wieder eingeschaltet werden.

A\ L]

A ACHTUNG: Das Gerat enthalt Kaltemittel
R1234yf: Dieses Gas ist entflammbar.

Die geladene Menge ist in der Tabelle der Daten
in diesem Handbuch angegeben.

Gut aufpassen, das Gas ist geruchlos.

Nichts verwenden, was nicht vom Hersteller
empfohlen ist, um den Abtau- oder zu beschleu-
nigen oder die Reinigung auszufiihren.

Das Gerat muss in einem Raum aufgestellt wer-
den, in dem keine Ziindquellen standig in Betrieb
sind (z.B. offene Flammen, ein in Betrieb stehen-
den Gasgerat oder ein in Betrieb stehendes elek-
trisches Heizgerat).

Das Gerat nicht durchbohren oder verbrennen.

» »>1.3. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUS-
TUNG

Far die Tatigkeiten zum Gebrauch und zur Wartung
der Einheit die folgende persénliche Schutzausrus-
tung verwenden:

A BEKLEIDUNG: Wer die Wartung ausfuhrt oder
an der Einheit arbeitet, muss in RGumen mit glat-
tem Bodenbelag Unfallschutzschuhwerk mit rutsch-
fester Sohle anziehen.

HANDSCHUHE: Wahrend der Reinigung und

bei Wartungstatigkeiten mussen geeignete Hand-
schuhe getragen werden. Beim Auffillen des Kihl-
gases ist der Gebrauch von geeigneten Hand-

schuhen Pflicht, um das Risiko von Erfrierungen zu
vermeiden.

A GESICHTSMASKE UND BRILLE: Wahrend der
Reinigungs- und Wartungstatigkeiten miussen eine
Atemschutzmaske und eine Schutzbrille getragen
werden.

»»1.4. ALLGEMEINE SICHERHEITSNOR-
MEN

An der Einheit sind die folgenden Sicherheitssymbo-
le angebracht, die eingehalten werden mussen:

[IE Das Benutzerhandbuch lesen.
@ Das technische Handbuch lesen.
A Achtung Stromschlaggefahr.

& Gefahr von entflammbarem Material.

A ACHTUNG: Es ist streng verboten, die an der
Einheit vorhandene Sicherheitsbeschilderung zu
entfernen.

»>>p>2. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
DER EINHEIT

(ABB. 1)

Der Entfeuchter ist ein Gerat, mit dem die Feuch-
tigkeit im Raum, in dem er platziert ist, gesteuert
werden kann. Die Entfeuchtungsphase nutzt einen
Kihlzyklus, der auf dem physikalischen Prinzip ba-
siert, dass die Luft, wenn sie mit einer kalten Ober-
flache in Berlhrung kommt, diese nass macht, in-
dem Kondenswassertropfen gebildet werden.

Das Gerat ist wie folgt zusammengesetzt (ABB. 2):
Die Luft wird vom Gerat durch den waschbaren Fil-
ter (1), die kalte Aluminiumrohrschlange (Verdamp-
fer) (2), den warmen Warmetauscher (Kondensator)
(3), den Ventilator (4) angesaugt, dann wird die ent-
feuchtete Luft durch das rickseitige Gitter wieder in
den Raum geleitet wird. Das Kondenswasser wird
im Kanister (5) gesammelt. Wenn das Wasser im
Kanister ein bestimmtes Niveau erreicht, wird das
Gerat mittels eines Mikroschalters angehalten. Eine
elektronische Karte (6) steuert den korrekten Betrieb
des Gerats.




Dieses Gerat ist mit einer Vorrichtung fir das Abtau-
en mit heiBRem Gas ausgestattet, die den korrekten
Betrieb des Entfeuchters innerhalb der Temperatur-
und Feuchtigkeitsgrenzen gewahrleistet, die in der
Tabelle der technischen Daten angegeben sind.

» »2.1. KUHLKREISLAUF
das in diesem Gerat verwendete Kihigas ist
R1234yf. Der Kihlkreislauf wurde den geltenden
Normen entsprechend realisiert.

& Gefahr von entflammbarem Material.
Diese Einheit ist hermetisch versiegelt und enthalt
das fluorierte Gas R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. VORBEREITENDE MASSNAHMEN

» > 3.1. ENTFERNEN DER VERPACKUNG
UND ZUSAMMENBAU

Die Verpackung entfernen und aufpassen, dass
die Einheit dabei nicht beschadigt wird. Das Verpa-
ckungsmaterial (Holz, Kunststoff, Pappe) entsorgen,
indem es den spezialisierten Sammel- oder Recyc-
lingstellen zugeflhrt wird (die diesbeztiglichen loka-
len Vorschriften beachten).

A ACHTUNG: Das Gerat je nach dem Modell mit
den eventuellen Griffen, Radern und allen Schrau-
ben zusammenbauen (ABB. 3), die in der Verpa-
ckung enthalten sind, bevor es in Betrieb gesetzt
wird.

> > 3.2. INSPEKTION

A Alle Einheiten werden im Werk zusammenge-
baut und verkabelt (mit Ausnahme von einigen Kom-
ponenten). Bei Erhalt der Einheit muss diese sofort
sorgfaltig Uberprift werden, um festzustellen, ob
Transportschaden vorhanden sind oder ob Bestand-
teile fehlen.

A Vor dem Gebrauch muss insbesondere Uber-
pruft werden, dass keine Dellen an den Auf3enplat-
ten, einschlieBlich an denen des Fachs flir den Ka-
nister, vorliegen. AuRerdem muss Uberpruft werden,
ob das Kabel, der Stecker und die entsprechenden
Isolierungen unversehrt sind. Sollte dies nicht der
Fall sein, IST ES VERBOTEN, das Gerat an das
Stromnetz anzuschlief3en und in Betrieb zu nehmen,
es muss an ein autorisiertes Kundendienstzentrum
geschickt werden.

> > 3.3. BETRIEBSGRENZEN

A ACHTUNG: Um einen korrekten Betrieb des
Gerats zu gewahrleisten, wird dringend empfoh-
len, die Einheit innerhalb der in der Tabelle der
technischen Daten angegebenen Betriebsgren-
zen laufen zu lassen.

> »3.4. AUFSTELLUNG
Das Gerat so aufstellen, dass eine angemessene
Luftstromung gegeben ist.

ACHTUNG: Sicherstellen, dass das Gerat so
platziert ist, dass jeder Kontakt mit Wasser vermie-
den wird.

» » 3.5. BETRIEBSUMGEBUNG

Die vom Ventilator ausgestoflRene heil3e Luft darf auf
keine Hindernisse treffen. Vermeiden, dass die hei-
Re Luft zwischen der Ansaugung und der Druckseite
im Umlauf bleibt, denn dadurch verschlechtern sich
die Leistungen der Einheit oder der normale Betrieb
hort sogar ganzlich auf.

ACHTUNG: Das Gerat darf nicht in engen Platz-
verhaltnissen aufgestellt werden, in denen eine an-
gemessene Verteilung der aus dem Gitter ausgesto-
Renen Luft im Raum nicht moglich ist.

ACHTUNG: Keine Gegenstande an der vorde-
ren Platte anlehnen oder aufhangen, das konnte
Schaden an der Einheit bewirken.

> »3.6. ALLGEMEINES

ACHTUNG: Vor jedem Wartungseingriff am
elektrischen Teil den Stromversorgungsstecker aus
der Steckdose ziehen.

A ACHTUNG: Uberpriifen, dass die Versorgungs-
spannung mit den Betriebsdaten der Einheit Uber-
einstimmt (Spannung und Frequenz), die auf dem
Schild mit den Daten am Entfeuchter angegeben
sind. Das Geréat verfugt Uber ein Versorgungskabel
fur den korrekten Betrieb.

ACHTUNG: Die Verbindung mit der Erdung ist
Pflicht.



> > > 4. INBETRIEBNAHME

> »>4.1. VORBEREITENDE KONTROLLEN

WICHTIGER HINWEIS: Bei Modellen mit

doppelter Spannung (...DV) liberpriifen:
»1-POSITION DES SPANNUNGSWECHSEL-
SCHALTERS (220-240 V / 110-120 V) (ABB.
4): Sollte die am Gerat eingestellte Spannung
nicht der vom Netz zugefiihrten entsprechen,
muss diese angeglichen werden. Die beiden
Befestigungsschrauben des Deckels I6sen,
den Schalter auf den Wert der zugefiihrten
Spannung stellen/driicken und den Deckel
wieder anbringen.

» 2-UBERPRUFUNG DES TYPS DER STECKDO-

SE: Sollte die Steckdose nicht mit den Daten
des gelieferten Netzstroms ubereinstimmen,
ist ein zweckentsprechender Adapter zu ins-
tallieren.
SOFERN DIE POSITION DES SPANNUNGS-
WECHSELSCHALTERS, DER STECKDOSEN-
TYP UND DIE NETZSPANNUNG KOHARENT
SIND, KANN DER VORGANG ZUM EINSCHAL-
TEN DES GERATS EINGELEITET WERDEN.

ACHTUNG: Uberpriifen, ob das Versor-
gungskabel korrekt angeschlossen ist.

ACHTUNG: Vor der Inbetriebnahme Uber-
prufen, ob sich alle Platten des Gehauses in der
richtigen Position befinden und mit den Befesti-
gungsschrauben fixiert sind.

ACHTUNG: Falls das Geréat fur lange Zeit
nicht verwendet wird, den Stromversorgungsstecker
stets vom Netz trennen.

> »>4.2. BEDIENTAFEL

(ABB. 5)

Die Einheiten sind mit einer beleuchteten Bedienta-
fel fir Meldungen ausgestattet, auf der der Betriebs-
status der Einheit angegeben wird.

In der Folge eine kurze Beschreibung ihrer Bedeu-
tung.

BEDIENTAFEL:

»[ - - ] (ANZEIGE AUF DEM DISPLAY): Auf dem
Display erscheint die Anzeige [ - - ], wenn die Ein-
heit mit dem Stromnetz verbunden ist und ver-
sorgt wird.

LED:

»FAN SPEED LED: Diese LEDs zeigen die einge-
stellte Laftungsgeschwindigkeit an (LOW > Niedri-
ge Geschwindigkeit / HIGH > Hohe Geschwindig-
keit).

» ALARM LED: Diese LED ist eingeschaltet, wenn
die Einheit im Alarmzustand ist. Auf dem Display
wird eine Fehlermeldung angezeigt.

»WORKING LED: Diese LED ist eingeschaltet,
wenn der Verdichter in Betrieb ist. Die LED blinkt,
wenn der Entfeuchter auf den Neustart wartet
oder im Abtauzustand ist. Die LED schaltet sich
aus, wenn im Status “ON” die gewunschte Menge
Feuchtigkeit erreicht wurde.

»FULL LED: Diese LED ist eingeschaltet, wenn
der Kanister mit dem Kondenswasser voll ist oder
wenn die Pumpe im Alarmzustand ist.

TASTEN:

» ON/OFF: Um den Entfeuchter einzuschalten,
muss nur die Taste “ON/OFF” gedrtickt werden.
Je nach der eingestellten relativen Feuchtigkeit
beginnt das Gerat zu arbeiten. Wenn die Feuch-
tigkeit im Raum das gewlnschte Niveau erreicht,
geht das Gerat auf den Modus Stand-by Uber
und die Einheit stoppt, bleibt aber im Status “ON”
(POWER LED eingeschaltet). Wenn die Feuchtig-
keit im Raum wieder ansteigt und den zuvor ein-
gestellten Sollwert Uberschreitet, startet der Ent-
feuchter wieder.

Um das Gerat auszuschalten, die Taste “ON/OFF”
driicken (mit ausgeschaltetem Gerat erscheint auf
dem Display die Anzeige [ - - ]).

»FAN SPEED: Durch Driicken der Taste “FAN
SPEED” kann die gewunschte Luftungsgeschwin-
digkeit gewahlt werden (LOW > Niedrige Ge-
schwindigkeit / HIGH > Hohe Geschwindigkeit).

»“” | “+” (SET FEUCHTIGKEIT): Mit den Tasten

“” | “+” kann die gewlnschte relative Feuchtig-
keit eingestellt werden. Das Display beginnt zu
blinken und zeigt den neuen Referenzsollwert an.
Nach einigen Sekunden hort das Blinken am Dis-
play auf, und der neue Feuchtigkeitssollwert wur-
de von der Elektronik Gbernommen.
Das Gerat kann unabhangig vom Feuchtigkeits-
grad im Raum betrieben werden. Wenn die Tas-
te “-” gedrickt wird, bis die Meldung “CONT” auf
dem Display erscheint, arbeitet das Gerat im Dau-
erbetrieb.

»HOURS: Durch Driucken der Taste “HOURS” kén-
nen die Betriebsstunden des Gerats angezeigt
werden.

»»4.3. ANSCHLUSS DER ABFLUSSLEI-
TUNG (Vorriistung)

(ABB. 6)

Es ist moglich, eine Abflussleitung an das Gerat an-
zuschlielen. Am Tank ist ein Schlauchstutzen mit
Durchmesser 16 mm vorhanden.
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> »>4.4. ANSCHLUSS DER KONDENSWAS-
SERPUMPE (optional)
(ABB. 7)

Je nach dem Modell kann das Gerat mit einer
Vorristung zum AnschlieRen der Kondenswasser-
ablasspumpe ausgestattet sein.

Fir den korrekten Anschluss muss das Gerat vor
jeglichem Vorgang von der Stromversorgung ge-
trennt werden.

Fir die korrekte Installation der Kondenswasser-
pumpe auf das technische Handbuch im optionalen
Bausatz Bezug nehmen.

> > 4.5. LAGERUNG

(ABB. 8)

Der Entfeuchter wurde im oberen Teil der Abdeckung
mit spezifischen Formen entwickelt, sodass es mog-
lich ist, einen zweiten Entfeuchter darauf zu stellen.
Sicherstellen, dass der Vorgang zum Stapeln in vol-
liger Sicherheit erfolgt.

ACHTUNG: Nicht mehr als einen Entfeuchter darauf
stellen.

> > »5. WARTUNG

» > 5.1. KONTROLLEN ZU LASTEN DER
BENUTZERS

(ABB. 9-10)

Zur Instandhaltung des Gerats ist lediglich der Fil-
ter regelmanig zu reinigen (ABB. 9). Die Reinigung
muss durch Entfernen des Filters auf der Vordersei-
te des Entfeuchters erfolgen, dann wascht man den
Filter unter dem flieRenden Wasser eines gewdhn-
lichen Waschbeckens. Diese Reinigung ist durch-
schnittlich monatlich vorzunehmen, in sehr staubi-
ger Umgebung ofter.

ACHTUNG: DEN FILTER AUS DEM GERAT ENT-
FERNEN, UM DIE REINIGUNG AUSZUFUHREN.
ES IST VERBOTEN, DIE REINIGUNG AUSZUFUH-
REN, WENN DER FILTER MONTIERT IST.

Auch die Fllgelbatterie (ABB. 10) kénnte in Abhan-
gigkeit der Verwendung eine Reinigung unter Ver-
wendung eines schwachen Wasserstrahls beno-
tigen. Vor der Ausflihrung der Reinigungsarbeiten
muss unbedingt der Netzstromstecker abgezogen
werden. Fur eine ordnungsgemalfie Reinigung sind
folgende Arbeitsgange auszufiihren:

» Die Schraube, die den Cover an der Struktur be-

festigt, abdrehen (1).
» Den Cover drehen (2).

» Die beiden Schrauben abdrehen, und die Schutz-
vorrichtung der Flugelbatterie abnehmen (3). (Die
Fligelbatterie mit einem schwachen Wasserstrahl
reinigen und dabei darauf achten, dass kein Was-
ser auf den elektrischen Schaltschrank gelangt.
DAS WASSER IST SO AUSZURICHTEN, DASS
ES VON OBEN NACH UNTEN FLIESST).

» Die Schutzvorrichtung wieder installieren und die
zwei Schrauben einsetzen und andrehen (4).

» Den Cover wieder in vertikale Stellung drehen (5).

» Die Schraube zur Befestigung des Covers an der
Struktur wieder einsetzen und andrehen (6).

Vor dem erneuten Starten des Luftentfeuchters si-
cherstellen, dass die elektrischen Teile nicht nass
oder feucht sind, unter normalen Bedingungen mus-
sen mindestens acht Stunden vergehen. Diese Rei-
nigung verbessert die Leistung des Luftentfeuchters
und gewabhrleistet eine lange Nutzdauer.

> »5.2. ERSATZTEILE

Wenn wahrend der von Fachpersonal ausgeflihrten
Wartung der Austausch von einer oder mehreren
Komponenten notwendig ist, dirfen dazu nur Origi-
nalersatzteile verwendet werden.

Bei Bedarf beim Handler das “Ersatzteilverzeichnis”
anfordern und hierfir das Modell und die Serien-
nummer der Einheit angeben.

> > 5.3. ENTSORGUNG DER EINHEIT

Die Einheit wurde entwickelt und gebaut, um im
Dauerbetrieb zu laufen. Die Lebensdauer einiger
Komponenten, wie zum Beispiel der Ventilator und
der Verdichter, hangt von der Wartung ab, denen sie
unterzogen werden.

M ACHTUNG: Die Einheit enthalt Stoffe und
Komponenten, die fur die Umwelt gefahrlich sind
(Elektronikkomponenten, Kihlgas und Ole). Am
Ende seiner Nutzdauer muss das Gerat von auf
Kuhlgerate spezialisierten Fachleuten auseinander-
gebaut werden.

Das Gerat muss daflr vorgesehenen Spezialein-
richtungen zum Sammeln und fir das Recycling von
Geraten, in denen gefahrliche Substanzen enthalten
sind, zugefuhrt werden. Das im Kreislauf enthalte-
ne Kihlmedium und Schmierdl missen gemaf den
geltenden Vorschriften im Benutzerland aufgefan-
gen werden.



> > » 6. ALARMVERZEICHNIS

ratur

ALARME MOGLICHE URSACHE __ | MOGLICHE LOSUNG

FULL + “FULL" Kanister voll oder nicht vor- J Der Alarm wird automatisch zuriickgesetzt,
handen wenn der Kanister entleert oder eingeﬂjgt wird

ALARM + “Lo t" Zu niedrige Aulientempe- Nicht geeignete Temperaturverhaltnisse fiir

den Betrieb

ALARM + “Prob*

Stérung am Feuchtigkeits-
fuhler. Die Einheit 1auft
jedenfalls weiter

Den autorisierten Kundendienst kontaktieren

ALARM + “Pro3*

Stérung am Raumtempera-
turfGhler.

Der Entfeuchter geht auf
den Betriebsmodus Stand-
by Uber

Den autorisierten Kundendienst kontaktieren

ALARM + “dEFr*

Stérung am Thermostat fur
den Abtauvorgang.

Der Entfeuchter geht auf
den Betriebsmodus Stand-
by Uber

Den autorisierten Kundendienst kontaktieren
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» > > 1. INTRODUCCION

> »>1.1. INTRODUCCION

El manual va dirigido al usuario final solo para las
operaciones que se pueden ejecutar con los pane-
les cerrados. Las operaciones, excepto la limpieza
de la bateria de aletas, que deben realizarse con
las puertas o los paneles abiertos con herramientas,
solo pueden ser efectuadas por personal experto.
Cada equipo debe estar conectado a la alimenta-
cion eléctrica mediante cable con enchufe incluido
en la unidad. Para las operaciones de mantenimien-
to debe desconectarse siempre el enchufe, para
que el operador pueda intervenir en condiciones de
seguridad.

Para identificar el equipo (modelo y nimero de se-
rie), si debe solicitar asistencia o partes de repuesto,
lea la placa de identificacion que lleva la unidad en
la parte externa.

> »>1.2. NORMAS GENERALES PARA LA
SEGURIDAD
La finalidad del manual y de toda la documentacion
que se proporciona es la de poner al instalador y al
operador en condiciones de ejecutar correctamen-
te la instalacion, la puesta en marcha y el mante-
nimiento del equipo, sin causar dafios al personal
encargado de la unidad.

Cada equipo se somete a unas pruebas de evalua-

cion de los riesgos conforme a la normativa vigente,

que fija las operaciones que son necesarias e imple-
menta las medidas de proteccion necesarias para la
reduccion del riesgo.

Todas las operaciones relativas al funcionamiento y

al mantenimiento de la unidad deben ser efectuadas

por:

» Solo por personas debidamente instruidas, que
adopten practicas de trabajo seguras y que usen
los equipos de proteccion individual apropiados
para la tarea especifica, en base a su cargo.

» Solo por personas debidamente instruidas que
hayan leido y comprendido completamente los
manuales, los documentos técnicos y los de se-
guridad.

> Se debe negar el uso a quiénes no estén debi-
damente preparados o no tengan la competencia
suficiente.

El presente manual, los documentos técnicos y los
de seguridad que lleve adjuntos, deben ser leidos y
guardados durante toda la vida util del equipo:

ATENCION: Este equipo se ha disefiado para
ser usado en interiores.

ATENCION: La unidad se debe conectar a
una instalacion eléctrica conforme a las normas
de seguridad eléctrica del lugar.

ATENCION: La unidad debe colocarse con-
forme a las dimensiones y a los espacios nece-
sarios, incluidos los espacios minimos permiti-
dos para las estructuras cercanas.

ATENCION: Este equipo debe conectarse
siempre a tomas de tierra; quedan excluidos los
dainos ocasionados en caso de que no se cum-
pla esta obligacion.

ATENCION: No se deben introducir en las re-
jillas o en cualquier otra abertura de los paneles
ningun tipo de instrumentos puntiagudos (des-
tornillador, agujas o similares) sobre todo cuan-
do se ha abierto la unidad para quitar el filtro.

A ATENCION: Todas las operaciones de man-
tenimiento y de limpieza deben efectuarse des-
conectando la alimentacion eléctrica. No quite
nunca la rejilla frontal ni abra ninguna parte de
la unidad, sin haber desconectado primero el en-
chufe de la toma.

& ATENCION: Para la limpieza use un trapo
seco. No rocie nunca agua en la unidad y en sus
componentes eléctricos, excepto para limpiar la
bateria con aletas.

El equipo debe estar siempre en posicion vertical,
para evitar que saga condensacion accidentalmente
(agua), desde el recipiente. Esta absolutamente pro-
hibido mover el equipo cuando esta conectado a la
toma de corriente ya que las vibraciones y los movi-
mientos pueden causar la pérdida de condensacion
desde el recipiente y llegar a las partes eléctricas.



La unidad solo puede moverse después de ha-
ber vaciado el tanque de la condensacion y
SIEMPRE ES NECESARIO quitar el enchufe de la
toma, antes de mover el equipo. Si sale agua ac-
cidentalmente y cae en el equipo, la unidad debe
apagarse de inmediato y debe desconectarse de
la corriente, se podra encender cuando hayan
transcurrido ocho horas.

A\ L]

A ATENCION: El equipo contiene refrigerante
R1234yf: este gas es inflamable.
La cantidad de gas cargada se indica en la tabla
de datos de este manual de uso.

Preste atencion, el refrigerante es inodoro.

No use sistemas para acelerar la descongelacién
o para la limpieza, que no sean los recomenda-
dos por el fabricante.

El equipo debe colocarse en una habitaciéon que
no tenga fuentes de encendido continuamente
en marcha (por ejemplo, llamas abiertas en un
aparato de gas en funcionamiento o un calenta-
dor eléctrico en marcha).

No perfore o queme el equipo.

» »>1.3. EQUIPOS DE PROTECCION INDI-
VIDUAL

Para las operaciones de uso y mantenimiento de la
unidad use los siguientes sistemas de proteccion in-
dividual:

A VESTIMENTA: Quiénes realizan el manteni-
miento o trabajan en la unidad debe llevar calzado
de seguridad, con suela antideslizante en zonas
que son resbaladizas.

GUANTES: Debe usar guantes adecuados
cuando realiza la limpieza y el mantenimiento. Si
debe recargar el gas refrigerante, es obligatorio usar
guantes adecuados para evitar el riesgo de conge-
lacion.

A MASCARA Y GAFAS: Durante las operaciones
de limpieza y mantenimiento deben usarse masca-

ras de proteccién de las vias respiratorias y gafas de
proteccién para los ojos.

> > 1.4. NORMAS GENERALES PARA LA
SEGURIDAD

La unidad incluye las siguientes sefales de seguri-
dad que deben respetarse:

I::Ii] Lea el manual del usuario.
@ Lea el manual técnico.
A Peligro de schock eléctrico.
& Peligro material inflamable.

A ATENCION: Esta terminantemente prohibido
quitar las sefiales de seguridad que lleva la unidad.

> > > 2. DESCRIPCION GENERAL DE LA
UNIDAD

(FIG. 1)

El deshumidificador es un equipo apto para contro-
lar la humedad del ambiente en el que esta coloca-
do. La fase de deshumidificacion aprovecha un ciclo
frigorifico que se basa en el principio fisico en base
al cual, el aire cuando entra a contacto con una su-
perficie fria, la moja, pasando humedad en forma de
gotas de condensacion.

El equipo esta compuesto por las partes siguientes
(FIG. 2):

El aire es aspirado por el equipo, atraviesa el filtro
lavable (1), el serpentin frio de aluminio (evapora-
dor) (2), el intercambiador caliente (condensador)
(3) y el ventilador (4) y al final el aire deshumidifi-
cado sale y se introduce en el ambiente a través de
la rejilla posterior. El agua condensada se deposita
en el tanque (5). Un microinterruptor detiene el equi-
po cuando el agua en el tanque alcanza un nivel
determinado. Una tarjeta electronica (6) gestiona el
funcionamiento correcto del equipo.

Este equipo lleva un dispositivo de descongelacion
con gas caliente, que garantiza el funcionamiento
correcto del deshumidificador dentro del campo de
temperatura Tl y de humedad, especificado en la ta-
bla de datos técnicos.

» »>2.1. CIRCUITO FRIGORIFICO

El gas refrigerante utilizado en estas unidades es el
R1234yf. El circuito frigorifico esta realizado confor-
me a las normas vigentes.



& Peligro material inflamable.

Esta unidad esta sellada herméticamente y contiene
el gas fluorurado R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. OPERACIONES PRELIMINARES

» > 3.1. RETIRADA DEL EMBALAJE Y DES-
EMBALAJE

Quite el embalaje procurando no dafar la unidad.
Elimine los embalajes (madera, plastico, cartén),
entregandolos a los centros de recogida selectiva o
reciclaje (siga las normas locales en vigor).

ATENCION: En base al modelo, monte el equi-
po con las manijas, las ruedas y todos los pernos y
tornillos (FIG. 3), incluidos en el embalaje, antes de
la primera puesta en funcionamiento.

» > 3.2. INSPECCION

Todas las unidades vienen montadas y con los
cables de fabrica (excepto algunos componentes).
Cuando se recibe la unidad debe inspeccionarla en
seguida a fondo y comprobar que no haya dafios
evidentes o partes que falten.

& Antes del uso compruebe especialmente que
no haya abolladuras en los paneles externos inclui-
dos los del compartimento del tanque. Ademas com-
pruebe que el cable, el enchufe y los aislamientos
estén integros. De lo contrario QUEDA PROHIBIDO
conectar o poner en marcha la unidad, que debera
enviarse a un centro de asistencia autorizado.

» > 3.3. LIMITACIONES DE FUNCIONA-
MIENTO

A ATENCION: Para garantizar un funciona-
miento correcto del equipo se recomienda traba-
jar con la unidad, dentro de los limites incluidos
en la tabla de datos técnicos.

» > 3.4. COLOCACION
Coloque el equipo de forma que se garantice un
caudal adecuado de aire.

A ATENCION: Asegurese de que el equipo esté
colocado de forma que se evite el contacto con el
agua.

> » 3.5. ZONA DE SERVICIO

El aire caliente expulsado por el ventilador no debe
encontrar obstaculos. Evite la recirculacién de aire
caliente entre la aspiraciéon y la impulsion, o de lo
contrario se anularan las prestaciones de la unidad
o incluso se interrumpira el funcionamiento normal
de la misma.

A ATENCION: El equipo no debe colocarse en zo-
nas estrechas que no permitan una buena difusion
del aire procedente de la rejilla de salida, en la ha-
bitacion.

A ATENCION: No apoye o cuelgue objetos en el
panel frontal, puede causar dafos a la unidad.

> »3.6. DATOS PRINCIPALES

A ATENCION: Antes de cada operacién de man-
tenimiento en la parte eléctrica desconecte el en-
chufe de la toma.

ATENCION: Compruebe que la tensién de ali-
mentacion corresponda a los datos de funciona-
miento de la unidad (tension y frecuencia), incluidos
en la placa de datos que lleva el deshumidificador.
El equipo lleva un cable de alimentacién para el fun-
cionamiento correcto.

A ATENCION: Es obligatoria la conexién a tierra.

> > »4. PUESTA EN MARCHA

> »4.1. CONTROLES PRELIMINARES

IMPORTANTE: En los modelos de doble
voltaje (...DV), controle:

» 1-POSICION DEL INTERRUPTOR CAMBIO DE
TENSION (220-240V / 110-120V) (FIG. 4): Si la
tension configurada no corresponde con la
tension suministrada por la red, es necesario
intervenir para adecuar la tensién. Desenros-
que los dos tornillos de fijacion de la tapa,
mueval/pulse el interruptor al valor de tensiéon
proporcionada y vuelva a montar la tapa.

»2-COMPRUEBE EL TIPO DE TOMA: Si la toma

no corresponde a las caracteristicas del su-
ministro de electricidad, es necesario usar un
adaptador especifico.
SI LA POSICION DEL INTERRUPTOR DE CAM-
BIO DE TENSION, EL TIPO DE TOMA Y EL
SUMINISTRO DE ELECTRICIDAD SON CO-
HERENTES, ES POSIBLE EFECTUAR LA SE-
CUENCIA DE ENCENDIDO.




M ATENCION: Compruebe que el cable de
alimentacion esté bien conectado.

ATENCION: Antes de la puesta en servicio,
controle que todos los paneles de cobertura estén
en su lugar y estén bien fijados con los tornillos.

ATENCION: Si el equipo no se usa durante
un largo periodo de tiempo, desconecte siempre la
toma de corriente.

»>»>4.2. PANEL DE CONTROL

(FIG. 5)

Las unidades estan equipadas con un panel lumi-
noso de sefalizacién que indica el estado operativo
de la misma.

A continuacién se incluye una breve descripciéon de
su significado.

PANEL DE CONTROL:

»[ - -] (VISUALIZADO EN LA PANTALLA): En la
pantalla aparece la indicacion [ - - ], cuando la
unidad esta conectada a la red y alimentada con
corriente eléctrica.

LED:

» FAN SPEED LED: Estos leds indican la velocidad
de ventilacién programada (LOW > Baja Veloci-
dad / HIGH > Alta Velocidad).

»ALARM LED: Este led esta encendido cuando
la unidad senala alarma. La pantalla mostrara el
mensaje de error.

» WORKING LED: Este led esta encendido cuando
el compresor esta funcionando. El led esta inter-
mitente cuando el deshumidificador esta en espe-
ra de restablecimiento o esta en descongelacion.
El led se apaga cuando, en el estado “ON”, se ha
alcanzado la cantidad deseada de humedad.

»FULL LED: Este led esta encendido cuando el
tanque de la condensacion esta lleno o si la bom-
ba indica alarma.

BOTONES:

» ON/OFF: Para encender el deshumidificador es
suficiente pulsar el boton de “ON/OFF”. En base
a la humedad relativa establecida, el equipo em-
pieza a funcionar. Cuando la humedad ambiente
alcanza el nivel exigido, el equipo se pone en mo-
dalidad stand-by y la unidad se para, pero perma-
nece en estado de “ON” (POWER LED encendi-
do). Sila humedad ambiente sube, y sobrepasa el
punto de consigna establecido precedentemente,
el deshumidificador se pone en marcha de nuevo.
Para apagar el equipo pulse el boton “ON/OFF”
(con el equipo apagado, en la pantalla aparece la
indicacion [ - - ]).

» FAN SPEED: Pulsando el boton “FAN SPEED” se
puede seleccionar la velocidad de ventilacién que
se desea (LOW > Baja Velocidad / HIGH > Alta
Velocidad).

» <" [ “+” (SET HUMEDAD): Pulsando los botones

“” | “+” se puede establecer la humedad relativa
deseada. La pantalla estara intermitente, visuali-
zando el nuevo punto de consigna de referencia.
Al cabo de algunos segundos la pantalla deja de
estar intermitente y la electronica detecta el nuevo
punto de consigna de la humedad.
Se puede hacer funcionar el equipo independien-
temente del nivel de humedad presente en el am-
biente. Pulsando el botdon “-’hasta que se visua-
liza el mensaje “CONT” en la pantalla, el equipo
trabajara en modo continuo.

» HOURS: Pulsando el boton “HOURS”, se pueden
visualizar las horas de trabajo del equipo.

> »>4.3. CONEXION AL TUBO DE DESCAR-
GA (Predisposicion)

(FIG. 6)

Se puede conectar un tubo de descarga al equipo.
En el depédsito hay un portagoma de 16 mm de dia-
metro.

> »4.4. CONE)’(I()N DE LA BOMBA DE
CONDENSACION (Opcional)
(FIG. 7)

En base al modelo, el equipo puede equiparse
con predisposicion para la conexion de la bomba de
descarga de condensacion.

Para conectarla correctamente, antes de realizar
cualquier tipo de operacion desconecte la unidad de
la corriente.

Para instalar correctamente la bomba de condensa-
cion consulte el manual técnico que va en el kit de
los opcionales.

»»4.5. ALMACENAJE

(FIG. 8)

El deshumidificador se ha disefiado con formas es-
pecificas en la parte superior de la cobertura, que
permiten colocar encima otro deshumidificador.
Asegurese de apilar la unidad de manera comple-
tamente segura.

ATENCION: No superponga méas de un deshumidi-
ficador.



> > »>5. MANTENIMIENTO

> »5.1. CONTROLES QUE DEBE REALI-
ZAR EL USUARIO

(FIG. 9-10)

El unico mantenimiento que debe ser efectuado pe-
riodicamente es la limpieza del filtro (FIG. 9). La lim-
pieza se debe realizar quitando el filiro desde la par-
te delantera del deshumidificador y lavandolo debajo
del grifo de un lavaplatos normal. Debe efectuarse
cada mes; si el equipo se usa en ambientes con mu-
cho polvo la limpieza debe ser mas frecuente.
ATENCION: RETIRE EL FILTRO DEL EQUIPO
PARA EFECTUAR LA LIMPIEZA. QUEDA PROHI-
BIDO LIMPIARLO CON EL FILTRO INSTALADO.

En dependencia del uso puede ser necesario efec-
tuar una limpieza de la bateria de aletas (FIG. 10),
con agua con poca presion. Antes de efectuar el
lavado es absolutamente necesario desconectar el
enchufe de la alimentacién eléctrica. Para efectuar
un lavado correcto realice el siguiente procedimien-
to:

» Retire el tornillo que fija la cobertura a la estruc-
tura (1).

» Gire la cobertura (2).

» Retire los dos tornillos y retire la proteccion de la
bateria de aletas (3). (Lave la bateria de aletas
con agua con poca presion, prestando atencion
a no mojar el cuadro eléctrico. EL CAUDAL DEL
AGUA DEBE SER SOLO DE ARRIBA HACIA
ABAJO).

» Vuelva a instalar y los dos tornillos (4).

» Gire la cobertura para volverla a colocar en posi-
cion vertical (5).

» Vuelva a instalar el tornillo que fija la cobertura a
la estructura (6).

Antes de echar a andar de nuevo el deshumidifica-
dor, asegurese de que las partes eléctricas no estén
mojadas y/o humedas, en condiciones normales de-
ben pasar por lo menos ocho horas. Esta limpieza
mejora las prestaciones del deshumidificador y ase-
gura una vida util larga.

> »5.2. REPUESTOS

Si durante el mantenimiento a cargo de operado-
res especializados, se exige que se sustituya una o
varias partes, estas deben cambiarse usando sola-
mente partes de repuesto originales.

Si es necesario solicite la “lista de repuestos” a su
vendedor, especificando el modelo y el nimero de
serie de la unidad.

» »5.3. DESGUACE DE LA UNIDAD

La unidad se ha disefado y fabricado para garan-
tizar un funcionamiento continuativo. La duracion
de algunos componentes como el ventilador y el
compresor depende del mantenimiento que se haya
efectuado.

M ATENCION: La unidad contiene sustancias
y componentes peligrosos para el medio ambiente
(componentes electronicos, gas refrigerante y acei-
tes). Al final de la vida util en caso de desguazar la
unidad, debera hacerlo el personal técnico frigorista
especializado.

Las unidades deberan entregarse a los centros de
recogida selectiva, especializados para la elimina-
cion de equipos que contienen sustancias peligro-
sas. El fluido frigorifico y el aceite lubricante que
haya en el circuito deberan reciclarse, conforme a
las normas vigentes en su pais.



>>»»6. LISTA DE ALARMAS

masiado baja

ALARMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCION

FULL + “FULL" Tanque lleno o no presente |La alarma se resetea automaticamente va-
ciando o introduciendo el tanque

ALARM + “Lo t" Temperatura ambiente de- | Condiciones de temperatura ambiente no ade-

cuadas para el funcionamiento

ALARM + “Prob*

Funcionamiento anémalo
de la sonda de humedad.
De todas formas la unidad
sigue funcionando

Pongase en contacto con el centro de asisten-
cia autorizado

ALARM + “Pro3*

Funcionamiento anémalo
de la sonda de temperatura
ambiente.

El deshumidificador se colo-
ca en modalidad stand-by

Pdéngase en contacto con el centro de asisten-
cia autorizado

ALARM + “dEFr*

Funcionamiento anémalo
del termostato de descon-
gelacion.

El deshumidificador se colo-
ca en modalidad stand-by

Pongase en contacto con el centro de asisten-
cia autorizado
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>>>1. INTRODUCTION

»>»>1.1. INTRODUCTION

Le manuel ne s’adresse a I'utilisateur final que pour
les opérations réalisables les panneaux étant fer-
més. Les opérations, a I'exception du nettoyage
de la batterie a ailettes, qui nécessitent d’ouvrir les
portes ou les panneaux avec des outils ne doivent
étre effectuées que par un personnel expert. Chaque
appareil doit étre branché a 'alimentation électrique
par un cable doté d'une fiche d’alimentation fournie
avec l'unité. Pour les opérations d’entretien, il faut
toujours débrancher la fiche d’alimentation pour que
I'opérateur puisse intervenir en toute sécurité.

Pour identifier I'appareil (modéle et numéro de sé-
rie), en cas de demande d’assistance ou de piéces
de rechange, il faut lire la plaque d’identification
fixée a I'extérieur de l'unité.

> > 1.2. CONSIGNES DE SECURITE GENE-
RALES
Ce manuel ainsi que I'ensemble de la documenta-
tion fournie ont pour but de mettre l'installateur et
I'opérateur dans les conditions d’effectuer correcte-
ment l'installation, la mise en marche et I'entretien
de I'équipement, sans provoquer de dommages au
personnel préposé ni a l'unité.
Chaque appareil est soumis a une évaluation des
risques effectuée conformément aux normes en vi-
gueur, qui définit les opérations nécessaires et met
en ceuvre les mesures de protection nécessaires
pour atteindre les objectifs de réduction du risque.
Toutes les activités relatives au fonctionnement et a
I'entretien de I'unité ne doivent étre effectuées que :
» Par des personnes diiment instruites qui doivent
adopter des pratiques de travail slres et utiliser
les équipements de protection individuelle adap-
tés a la tache spécifique qu’elles effectuent, en
fonction de leur qualification.
» Par des personnes diment instruites, qui ont lu
entierement et compris les manuels, les docu-
ments techniques et les documents de sécurité.

» L'utilisation de I'appareil doit étre refusée a toute
personne qui n'est pas correctement formée et
compétente.

Le présent manuel, les documents techniques et
les documents de sécurité éventuellement joints
doivent étre lus et conservés pendant toute la vie de
I'appareil :

ATTENTION : Cet appareil est congu pour
étre utilisé a l’'intérieur.
A ATTENTION : L’unité doit étre branchée a

une installation électrique conforme aux normes
de sécurité électrique locales.

A ATTENTION : L’unité doit étre mise en place
en respectant ses dimensions et les espaces né-
cessaires, y compris les espaces minimums que
laissent les structures adjacentes.

A ATTENTION : Cet équipement doit toujours
étre branché a une prise de terre ; le fabricant
décline toute responsabilité en cas de danger ou
de dommage si cette prescription n’est pas res-
pectée.

A ATTENTION : Il ne faut pas introduire d’ou-
tils pointus (tournevis, aiguilles, etc.) dans les
grilles ou dans toute autre ouverture des pan-
neaux, surtout lorsque I'unité est ouverte pour
enlever le filtre.

A ATTENTION : Chaque intervention d’entre-
tien et de nettoyage sur l'unité doit étre effec-
tuée en débranchant I’'alimentation électrique. I
ne faut jamais enlever la grille avant ou ouvrir
n’importe quelle partie de I'unité sans avoir dé-
branché la fiche de la prise.

& ATTENTION : La nettoyer en utilisant un
chiffon humide. Ne jamais pulvériser d’eau, sauf
pour nettoyer la batterie a ailettes, sur I'unité ni
sur ses composants électriques.

L’équipement doit toujours rester en position verti-
cale fin d’éviter I'’écoulement accidentel de conden-
sats (eau) du récipient spécifique. Il est absolu-
ment interdit de déplacer I'équipement lorsqu'il est



branché a la prise de courant, car les vibrations et
les mouvements qui en résultent pourraient faire
s'écouler les condensats du récipient spécifique, ce
qui pourrait affecter les parties électriques.

L’unité ne peut étre manutentionnée qu’aprés
avoir vidé le réservoir des condensats et dans
tous les cas, IL FAUT TOUJOURS enlever la fiche
de la prise avant de déplacer I'appareil. Si de
I'eau est accidentellement versée sur I'appareil,
il faut I’éteindre immédiatement et le débrancher
du secteur, il ne pourra pas étre rallumé avant

huit heures.

A ATTENTION : L’équipement contient du gaz
réfrigérant R1234yf : ce gaz est inflammable.

La quantité de charge est indiquée dans le ta-

bleau des données de cette notice d’utilisation.

Faites attention, le réfrigérant est inodore.

N'utilisez aucun moyen pour accélérer le proces-
sus de dégivrage ou pour le nettoyage autre que
ceux recommandés par le fabricant.

L'appareil doit étre placé dans un local qui
ne comporte pas de sources d'inflammation
en fonctionnement continu (par exemple des
flammes nues,un appareil a gaz ou un chauffage
électrique en marche).

Ne pas percer ou briler I'appareil.

» »>1.3. EQUIPEMENTS DE PROTECTION
PERSONNELLE

Pour les opérations d’utilisation et d’entretien des
unités, utiliser les équipements de protection per-
sonnelle suivants :

A VETEMENTS : Les techniciens d’entretien ou
les opérateurs qui interviennent sur 'unité doivent
porter des chaussures de sécurité dotées d’une
semelle antidérapante s’ils travaillent dans un local
avec un revétement de sol glissant.

A GANTS : Il faut porter des gants appropriés pen-
dant les opérations de nettoyage et d’entretien. En
cas de recharge du gaz réfrigérant, il est obligatoire
de porter des gants appropriés afin d’éviter le risque
de gel.

A MASQUE ET LUNETTES : Pendant les opé-
rations de nettoyage et d’entretien, il faut porter un
masque de protection des voies respiratoires et des
lunettes de protection des yeux.

» »1.4. CONSIGNES DE SECURITE GENE-
RALES

L’unité reporte les signaux de sécurité suivants qu’il
faut respecter :

I::Ii] Lire le manuel utilisateur.
@ Lire le manuel technique.
A Danger de choc électrique.
& Danger de matériau inflammable.

A ATTENTION : Il est strictement interdit d’enle-
ver la signalétique de sécurité sur les unités.

> > > 2. DESCRIPTION GENERALE DE
L’UNITE

(FIG. 1)

Le déshumidificateur est un appareil adapté au
controle de I'humidité de I'environnement ou il est
installé. La phase de déshumidification exploite un
cycle de réfrigération basé sur le principe physique
qui fait que lorsque l'air entre en contact avec une
surface froide, il I'hnumidifie, en libérant de I'humidité
sous forme de gouttes de condensation.

L’appareil est composé comme suit (FIG. 2) :

L'air est aspiré par l'apparell, il traverse le filtre la-
vable (1), le serpentin froid en aluminium (évapo-
rateur) (2), I'échangeur chaud (condensateur) (3),
le ventilateur (4) et, enfin, I'air déshumidifié sort et
est expulsé dans l'environnement en passant par
la grille. L'eau condensée est recueillie dans le ré-
servoir (5). Un micro-interrupteur arréte l'appareil
lorsque I'eau du réservoir atteint un certain niveau.
Une carte électronique (6) gére le fonctionnement
correct de I'appareil.

Cet appareil est doté d’'un dispositif de dégivrage a
gaz chaud qui garantit le fonctionnement correct du
déshumidificateur dans une plage de température
et d’humidité précisée dans le tableau des données
techniques.

» »>2.1. CIRCUIT DE REFRIGERATION

Le gaz réfrigérant utilisé dans ces unités est le
R1234yf. Le circuit de réfrigération est réalisé
conformément aux normes en vigueur.



& Danger de matériau inflammable.

Cette unité est hermétiquement scellée et contient
du gaz fluoré R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. OPERATIONS PRELIMINAIRES

» > 3.1. DEBALLAGE ET ASSEMBLAGE
Oter 'emballage en faisant attention a ne pas en-
dommager l'unité. Eliminer les produits de I'embal-
lage (bois, plastique, carton) en les remettant a un
centre de collecte ou de recyclage spécialisé (res-
pecter les normes locales en vigueur).

ATTENTION : Assembler l'appareil, selon le
modéle, avec les poignées et les roues éventuelles
ainsi qu’avec tous les boulons respectif (FIG. 3),
contenus dans I'emballage, avant de le mettre en
marche.

> > 3.2. INSPECTION

A Toutes les unités sont assemblées et cablées
en usine (a I'exception de certains composants). A
la réception de l'unité, il faut I'inspecter immédiate-
ment et méticuleusement en vérifiant qu’il n’ait pas
subi de dommages pendant le transport ou qu’il ne
manque pas de piéces.

& Avant de [l'utiliser, vérifier notamment qu’il n'y
ait pas bosses sur les panneaux extérieurs, y com-
pris ceux du compartiment du réservoir. Vérifier éga-
lement que le cable, la fiche et les isolations res-
pectives soient intacts. Sinon, IL EST INTERDIT de
brancher et de démarrer I'unité qu’il faut envoyer a
un centre d’assistance agréé.

> > 3.3. LIMITES DE FONCTIONNEMENT

A ATTENTION : Pour garantir un fonctionne-
ment correct de I'appareil, il est recommandé
de faire fonctionner I'unité dans les limites indi-
quées dans le tableau des données techniques.

» » 3.4. MISE EN PLACE
Placer I'appareil afin de garantir un flux d’air ade-
quat.

A ATTENTION : Veiller a ce que I'appareil soit pla-
cé de maniére a éviter le contact avec I'eau.

» > 3.5. ESPACE DE FONCTIONNEMENT
L’air chaud éjecté par le ventilateur ne doit pas ren-
contrer d’obstacles. Eviter tout phénoméne de recir-
culation de l'air chaud entre aspiration et refoule-
ment sous peine d’annulation des performances de
I'unité ou méme de linterruption du fonctionnement
normal.

A ATTENTION : L’équipement ne doit pas étre
placé dans des espaces étroits qui ne permettent
pas une diffusion adéquate, dans la piece, de l'air
provenant de la grille de sortie de I'air.

ATTENTION : Ne pas poser ou suspendre d’ob-
jets au panneau avant, cela peut causer des dom-
mages a l'unité.

» > 3.6. GENERALITES

A ATTENTION : Avant d’effectuer toute interven-
tion d’entretien sur la partie électrique, débrancher
la fiche d’alimentation de la prise.

A ATTENTION : Vérifier que la tension d’alimen-
tation corresponde aux données de fonctionnement
de l'unité (tension et fréquence) indiquées sur la
plaque des données a bord du déshumidificateur.
L’appareil est doté d’'un cable d’alimentation pour
son fonctionnement correct.

ATTENTION : Le branchement a la terre est
obligatoire.

> > > 4. DEMARRAGE

» > 4.1. CONTROLES PRELIMINAIRES

IMPORTANT : Pour les modéles a double
voltage (..DV), controler les éléments suivants :
»1-POSITION DE L'INTERRUPTEUR DE CHAN-

GEMENT DE TENSION (220-240V / 110-120V)
(FIG. 4) : Si la tension configurée ne corres-
pond pas a celle fournie par le réseau, il est
nécessaire d'intervenir pour I’adapter. Dévis-
ser les deux vis de fixation du couvercle, dé-
placer/presser l'interrupteur sur la valeur de
tension fournie et remonter le couvercle.

» 2-VERIFIER LE TYPE DE PRISE : Si le type
de la prise ne correspond pas aux caractéris-
tiques de la fourniture électrique, il est néces-
saire de l'adapter en installant un adaptateur
spécifique.

SI LA POSITION DE L’ INTERRUPTEUR DE
CHANGEMENT DE TENSION, LA TYPOLO-
GIE DE LA PRISE ET LA FOURNITURE ELEC-
TRIQUE SONT COHERENTS, IL EST POS-




SIBLE DE POURSUIVRE AVEC LA SEQUENCE
D'ALLUMAGE.

ATTENTION : Vérifier que le cable d’ali-
mentation soit branché correctement.

ATTENTION : Avant de procéder a la mise
en service, contrdler que tous les panneaux de cou-
verture soient placés dans la bonne position et qu’ils
soient bloqués avec des vis de fixation.

ATTENTION : Si I'appareil n’est pas utilisé
pendant une longue période, il faut toujours débran-
cher la prise d’alimentation électrique.

> »>4.2. PANNEAU DE CONTROLE

(FIG. 5)

Les unités sont dotées d’'un panneau lumineux de
signalisation qui indique I'état de fonctionnement de
lunité.

Une description rapide de leur signification est four-
nie ci-apres.

PANNEAU DE CONTROLE :

»[ - - ] (AFFICHAGE A L’ECRAN) : L’écran affiche
l'indication [ - - ], quand l'unité est branchée au
réseau et alimentée électriquement.

LED:

»FAN SPEED LED : Ces LED indiquent la vitesse
de ventilation configurée (LOW > vitesse réduite /
HIGH > grande vitesse).

»ALARM LED : Cette LED est allumée quand
'unité est en alarme. L’écran affiche le message
d’erreur.

» WORKING LED : Cette LED est allumée quand
le compresseur est en marche. La LED clignote
quand le déshumidificateur est en attente de
redémarrage ou en cours de dégivrage. La LED
s’éteint quand la quantité d’humidité désirée a été
atteinte dans I'état « ON ».

»FULL LED : Cette LED est allumée quand le ré-
servoir des condensats est plein ou si la pompe
est en alarme.

BOUTONS :

» ON/OFF : Pour allumer le déshumidificateur, il suf-
fit de presser le bouton « ON/OFF ». Selon I'hu-
midité relative configurée, I'appareil commence a
travailler. Lorsque I'humidité ambiante atteint le
niveau requis, I'appareil va en mode veille et I'uni-
té s’arréte mais reste dans I'état « ON » (POWER
LED allumée). Si 'humidité ambiante remonte, en
dépassant le point de consigne qui a été confi-
guré, le déshumidificateur redémarre.

Presser le bouton « ON/OFF » pour éteindre I'ap-
pareil (lorsque I'appareil est éteint, I'écran affiche
l'indication [ - - ]).

»FAN SPEED : Presser le bouton « FAN SPEED
» permet de sélectionner la vitesse de ventilation
désirée (LOW > vitesse réduite / HIGH > grande
vitesse).

» « - »/ « + » (REGLAGE HUMIDITE) : Presser les

boutons « - »/ « + » permet de configurer 'humidi-
té relative désirée. L’écran commence a clignoter
en affichant le nouveau point de consigne de réfé-
rence. Aprés quelques secondes, I'écran cesse
de clignoter et le nouveau point de consigne de
I'humidité a été détecté par I'électronique.
Il est possible de faire fonctionner I'appareil indé-
pendamment du degré d’humidité dans I'’environ-
nement. Presser le bouton « - » jusqu’a visualiser
le message « CONT » a I'écran, I'appareil fonc-
tionne en continu.

» HOURS : Presser le bouton « HOURS » pour affi-
cher les heures de fonctionnement de I'appareil.

> »4.3. BRANCHEMENT D’UN TUYAU
D’EVACUATION (agencement)

(FIG. 6)

Il est possible de brancher un tuyau d’évacuation a
'appareil. Il y a un raccord de tuyau de 16 mm de
diamétre sur le réservoir.

» »>4.4. BRANCHEMENT DE LA POMPE A
CONDENSATS (en option)
(FIG. 7)

Selon le modéle, 'appareil pet étre doté d’un
agencement pour brancher la pompe d’évacuation
des condensats.

Pour effectuer un branchement correct, débrancher
l'unité de l'alimentation électrique avant d’effectuer
toute opération.

Pour installer correctement la pompe d’évacuation
des condensats, consulter le manuel technique in-
séré dans le kit en option.

»>»4.5. STOCKAGE

(FIG. 8)

Le déshumidificateur a été concu avec des formes
spécifiques, dans la partie supérieure du couvercle,
qui permettent de superposer un deuxiéme déshu-
midificateur. Veiller a effectuer I'opération d’empi-
lage en toute sécurité.

ATTENTION : Ne pas superposer plus d’'un déshu-
midificateur.



> > > 5. ENTRETIEN

»»>5.1. CONTROLES A LA CHARGE DE
L’UTILISATEUR

(FIG. 9-10)

Le seul entretien a effectuer périodiquement est le
nettoyage du filtre (FIG. 9). Effectuer le nettoyage en
enlevant le filtre par 'avant du déshumidificateur et
en le placant sous le jet d’eau d’un évier ordinaire. Il
doit étre effectué en moyenne tous les mois ; dans le
cas d'une utilisation dans des environnements trés
poussiéreux, le nettoyage doit étre plus fréquent.
ATTENTION : IL FAUT ENLEVER LE FILTRE DE
L’APPAREIL POUR EFFECTUER LE NETTOYAGE.
IL EST INTERDIT DEFFECTUER LE NETTOTAGE
LE FILTRE ETANT INSTALLE.

En fonction de son utilisation, il se peut qu’il faille
nettoyer la batterie a ailettes (FIG. 10) avec de l'eau
a basse pression. Avant d'effectuer le lavage, il est
absolument nécessaire de débrancher la fiche d'ali-
mentation du réseau électrique. Pour effectuer un
lavage correct, suivre la procédure suivante :

» Retirer la vis qui fixe le couvercle de la structure
(1).

» Faire pivoter le couvercle (2).

» Retirer les deux vis et la protection de la batte-
rie a ailettes (3). (Laver la batterie a ailettes avec
de I'eau a basse pression, en prenant soin de ne
pas mouiller le panneau électrique. LE FLUX DE
L'EAU NE DOIT ALLER QUE DE HAUT EN BAS).

» Réinstaller la protection et les deux vis (4).

» Faire pivoter le couvercle pour le ramener en posi-
tion verticale (5).

» Réinstaller la vis qui fixe le couvercle a la structure
(6).

Avant de faire redémarrer le déshumidificateur, s'as-

surer que les parties électriques ne sont pas mouil-

lées et/ou humides, dans des conditions normales

il faut attendre au moins huit heures. Ce nettoyage

améliore les prestations du déshumidificateur et lui

garantit une longue durée de vie.

» > 5.2. PIECES DE RECHANGE

Pendant les opérations d’entretien a la charge des
opérateurs spécialisés, s’il faut remplacer une ou
plusieurs pieces, il ne faut utiliser que des piéces de
rechange originales.

En cas de besoin, demander la « liste des piéces de
rechange » en précisant le modéle et le numéro de
série de l'unité.

» »5.3. DEMANTELEMENT DE L’UNITE
L’'unité a été congue et fabriquée pour garantir un
fonctionnement continu. La durée de certains com-
posants tels le ventilateur et le compresseur dépend
de I'entretien auquel ils ont été soumis.

M ATTENTION : L'unité contient des subs-
tances et des composants dangereux pour I'environ-
nement (composants électroniques, gaz réfrigérant
et huiles). A la fin de sa vie utile, le démantélement
de l'unité doit étre effectué par un installateur frigo-
riste spécialisé.

L’unité doit étre remise a un centre spécialisé pour la
collecte et I'élimination des équipements contenant
des substances dangereuses. Le fluide de réfrigéra-
tion et I'huile lubrifiante du circuit doivent étre récu-
pérés, conformément aux normes en vigueur dans
votre pays.



>>»»6. LISTE DES ALARMES

ALARME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE
FULL + « FULL » Réservoir plein ou absent L'alarme se réinitialise automatiquement en
vidant ou en insérant le réservoir
ALARM + « Lot » Température ambiante trop [ Conditions de température ambiante non
basse adaptées au fonctionnement
ALARM + « Prob » Dysfonctionnement de la Contacter le centre d'assistance agréé

sonde d’humidité. Dans
tous les cas, I'unité continue
a fonctionner

ALARM + « Pro3 » Dysfonctionnement de Contacter le centre d'assistance agréé
la sonde de température
ambiante.

Le déshumidificateur se
place en mode veille

ALARM + « dEFr » Dysfonctionnement du ther- | Contacter le centre d'assistance agréé
mostat de dégivrage.
Le déshumidificateur se
place en mode veille
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> > >1. INLEIDING

» > 1.1. INLEIDING

De handleiding is bedoeld voor de eindgebruiker
voor alleen de handelingen die met gesloten pane-
len kunnen worden uitgevoerd. De handelingen, be-
halve de reiniging van de gevinde batterij, waarvoor
deuren of panelen met gereedschap geopend moe-
ten worden, mogen alleen door ervaren personeel
worden uitgevoerd. Elk apparaat moet op de elek-
trische stroomvoorziening worden aangesloten via
een bij de unit geleverde kabel met voedingsstekker.
De voedingsstekker moet voor de onderhoudswerk-
zaamheden altijd worden losgekoppeld, zodat de
bediener in veilige omstandigheden kan ingrijpen.
Lees voor de identificatie van het apparaat (model
en serienummer), in geval van verzoek om assisten-
tie of voor het bestellen van reserveonderdelen, het
identificatieplaatje dat zich aan de buitenkant van de
unit bevindt.

»»1.2. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN
Het doel van de handleiding en van alle verstrekte
informatie is om zowel de installateur als de bedie-
ner in staat te stellen de installatie, de inwerkingstel-
ling en de onderhoud van de apparatuur correct uit
te voeren, zonder schade aan het aangestelde per-
soneel en de unit te veroorzaken.
Elk apparaat wordt onderworpen aan een risicobe-
oordeling uitgevoerd in overeenstemming met de
geldende regeling, die de vereiste acties bepaalt en
de noodzakelijke beschermingsmaatregelen imple-
menteert, om de doelstellingen voor risicobeperking
te verwezenlijken.
Alle activiteiten met betrekking tot de werking en het
onderhoud van de unit moeten uitgevoerd worden:
» Alleen door goed opgeleide personen, die veilige
werkprocedures moeten toepassen en individuele
beschermingsmiddelen moeten gebruiken die ge-
schikt zijn voor de uitgevoerde taak, op basis van
hun specifieke kwalificatie.
» Alleen door goed opgeleide personen die de
handleidingen, die de technische documenten en

de veiligheidsdocumenten in hun geheel gelezen
en begrepen hebben.

» Het gebruik van het apparaat moet worden gewei-
gerd aan iedereen die niet voldoende opgeleid en
bekwaam is.

Deze handleiding en de eventueel bijgevoegde tech-
nische- en veiligheidsdocumenten moeten gelezen
en bewaard worden voor de gehele levensduur van
het apparaat:

AANDACHT: Dit apparaat is ontworpen voor
gebruik binnenshuis.

AANDACHT: De unit moet worden aange-
sloten op een elektrische installatie volgens de
plaatselijke elektrische veiligheidsvoorschriften.

AANDACHT: De unit moet geplaatst worden
met inachtneming van de noodzakelijke afmetin-
gen en afstanden, met inbegrip van de minimum
afstanden toegestaan door aangrenzende struc-
turen.

A AANDACHT: Deze apparatuur moet altijd
aangesloten zijn op geaarde stopcontacten;
voor gevaar of schade als gevolg van het niet
naleven van dit voorschrift wordt geen enkele
aansprakelijkheid aanvaard.

AANDACHT: Er mogen geen puntige voor-
werpen (schroevendraaiers, naalden of iets der-
gelijks) in de roosters of in andere openingen
van de panelen worden gestoken, met name
wanneer de unit open is om het filter te verwij-
deren.

A AANDACHT: Elke ingreep voor onderhoud
en reiniging van de unit moet uitgevoerd worden
met losgekoppelde elektrische stroomvoorzie-
ning. Het rooster aan de voorkant nooit verwij-
deren of delen van de unit openen zonder eerst
de stekker uit het stopcontact te halen.

& AANDACHT: Gebruik een vochtige doek om
de unit te reinigen. Spuit nooit water op de unit
en op zijn elektrische componenten, behalve
voor het schoonmaken van de gevinde batterij.




De apparatuur moet altijd in verticale stand worden
gehouden, om te vermijden dat er per ongeluk con-
dens (water) uit de daarvoor bestemde opvangbak
wegloopt. Het is absoluut verboden de apparatuur
te verplaatsen wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten, aangezien de daaruit voortkomen-
de trillingen en bewegingen ervoor kunnen zorgen
dat de condens uit de speciaal daarvoor bestemde
opvangbak wegloopt, met gevolgen voor de elektri-
sche onderdelen.

De unit mag alleen worden verplaatst na de tank
van de condens leeg te hebben gemaakt en hetis,
in ieder geval, ALTIJD NOODZAKELIJK om eerst
de stekker uit het stopcontact te halen voordat u
het apparaat gaat verplaatsen. Als er per ongeluk
water op het apparaat wordt gemorst, dan moet
de unit meteen uitgeschakeld en van het elektri-
citeitsnet losgekoppeld worden, en de unit mag
pas weer worden ingeschakeld nadat er acht uur
zijn verstreken.

A\ L]

A AANDACHT: Het apparaat bevat koelmiddel
R1234yf: dit gas is ontvlambaar.

De laadhoeveelheid is aangegeven in de gege-
venstabel van deze gebruikshandleiding.

Wees voorzichtig, het koelmiddel is reukloos.

Gebruik geen andere middelen om het ontdooi-
ingsproces te versnellen of om te reinigen, dan
die door de producent worden aanbevolen.

Het apparaat moet in een ruimte staan die geen
continu werkende ontstekingsbronnen heeft (bij-
voorbeeld open vuur, in een gastoestel in wer-
king of een elektrische verwarming in werking).

Het apparaat niet doorboren of verbranden.

» > 1.3. INDIVIDUELE BESCHERMINGS-
MIDDELEN

Gebruik voor de bediening en het onderhoud van de
units, de volgende individuele beschermingsmidde-
len:

A KLEDING: Wie onderhoud verricht of de unit
bedient, moet veiligheidsschoenen met antislipzo-
len dragen in omgevingen met een gladde vloer.

HANDSCHOENEN: Tijdens de schoonmaak en
het onderhoud moeten passende handschoenen ge-
dragen worden. Wanneer koelmiddelgas wordt bij-
gevuld, is het gebruik van passende handschoenen
verplicht om het risico op bevriezing te vermijden.

A GEZICHTSMASKER EN BESCHERMBRIL:
Tijdens de schoonmaak en het onderhoud moeten
maskers voor de bescherming van de luchtwegen
en een beschermbril voor oogbescherming worden
gebruikt.

» »>1.4. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN

Op de unit zijn de volgende veiligheidssignalen ver-
meld, die nageleefd moeten worden:

I::Ii] Lees de gebruikershandleiding.
@ Lees de technische handleiding.
A Gevaar voor elektrische schok.
& Gevaar ontvlambaar materiaal.

A AANDACHT: Het is streng verboden de op de
units aanwezige veiligheidsaanduidingen te verwij-
deren.

> > > 2. ALGEMENE BESCHRIJVING VAN
DE UNIT

(FIG. 1)

De ontvochtiger is een apparaat voor de controle
van de vochtigheid van de ruimte waarin deze is
geplaatst. De fase van ontvochtiging maakt gebruik
van een koelcyclus die gebaseerd is op het fysieke
principe dat wanneer de lucht in contact komt met
een koud oppervlak, het oppervlak bevochtigd wordt
door vocht af te geven in de vorm van condensdrup-
pels.

Het apparaat is als volgt samengesteld (FIG. 2):

De lucht wordt door het toestel aangezogen, via de
wasbare filter (1), de koude aluminium spiraalbuis
(verdamper) (2), de warme warmtewisselaar (con-
densator) (3), de ventilator (4) en ten slotte gaat de
ontvochtigde lucht naar buiten en wordt via het roos-
ter weer naar de ruimte teruggevoerd. Het gecon-
denseerde water wordt in de tank (5) opgevangen.
Een microschakelaar stopt het apparaat wanneer
het water in de tank een bepaald niveau bereikt. Een
elektronische kaart (6) beheert de correcte werking
van het apparaat.




Dit apparaat is voorzien van een heetgas-ontdooi-
automaat, die de correcte werking van de ontvochti-
ger garandeert binnen de range van temperatuur en
vochtigheid zoals gespecificeerd in de tabel van de
technische gegevens.

> »2.1. KOELCIRCUIT

Het koelmiddelgas dat in deze unit wordt gebruikt is
R1234yf. Het koelcircuit is gerealiseerd in overeen-
stemming met de geldende voorschriften.

& Gevaar ontvlambaar materiaal.

Deze groep is hermetisch afgedicht en bevat gefluo-
reerd gas R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. WERKZAAMHEDEN VOORAF

» > 3.1. VERWIJDERING VAN DE VERPAK-
KING EN MONTAGE

Verwijder de verpakking en wees voorzichtig om de
unit niet te beschadigen. Gooi de verpakkingspro-
ducten (hout, plastic, karton) weg, door ze in te leve-
ren bij gespecialiseerde centra voor afvalinzameling
of recycling (houd u aan de van kracht zijnde plaat-
selijke normen).

AANDACHT: Monteer al naar gelang het model,
het apparaat met de eventuele handgrepen, wielen
en alle bijpehorende bouten en moeren (FIG. 3),
die in de verpakking zitten, alvorens het apparaat in
werking te stellen.

> > 3.2. INSPECTIE

A Alle units zijn in fabriek gemonteerd en bedraad
(met uitzondering van enkele componenten). De unit
moet meteen bij ontvangst zorgvuldig worden gein-
specteerd, om te zien of er geen schade tijdens het
transport is opgetreden en of er geen onderdelen
ontbreken.

A Voor de ingebruikname dient u met name te
controleren of er geen butsen of deuken in de pa-
nelen aan de buitenkant zitten, inclusief die van het
tankcompartiment. Controleer ook of de kabel, de
stekker en de bijbehorende isolaties in intacte staat
zijn. Anders IS HET VERBODEN om de unit aan te
sluiten en in werking te zetten; de unit moet in dat
geval naar een geautoriseerd assistentiecentrum
gestuurd worden.

> > 3.3. WERKINGSLIMIETEN
A AANDACHT: Om een correcte werking van

het apparaat te garanderen, wordt aanbevolen
om de unit binnen de limieten te laten werken
zoals vermeld in de tabel van de technische ge-
gevens.

> > 3.4. PLAATSING
Plaats het apparaat zodanig dat voldoende lucht-
stroom wordt gegarandeerd.

AANDACHT: Zorg ervoor dat het apparaat zo-
danig wordt geplaatst dat contact met het water
wordt vermeden.

» » 3.5. SERVICEGEBIED

De door de ventilator uitgestoten warme lucht mag
niet worden geblokkeerd. Vermijd verschijnselen
van hercirculatie van warme lucht tussen aanzuiging
en afvoer, anders worden de prestaties van het ap-
paraat aangetast of wordt zelfs de normale werking
onderbroken.

AANDACHT: De apparatuur mag niet in krappe
ruimtes worden geplaatst, waar het niet mogelijk is
om de lucht die afkomstig is van het luchtafvoerroos-
ter voldoende in de ruimte te verspreiden.

AANDACHT: Geen voorwerpen tegen het pa-
neel aan de voorkant zetten of ophangen, dit kan
schade aan de unit veroorzaken.

> »3.6. ALGEMEENHEDEN

A AANDACHT: Haal voor elke onderhoudsingreep
aan het elektrische gedeelte, de stekker uit het stop-
contact.

AANDACHT: Controleer of de voedingsspan-
ning overeenkomt met de werkingsgegevens van de
unit (spanning en frequentie), vermeld op het type-
plaatje op de ontvochtiger. Het apparaat is voorzien
van een voedingskabel voor de juiste werking.

AANDACHT: De aardeaansiluiting is verplicht.



> > > 4. INWERKINGSTELLEN

> »>4.1. CONTROLES VOORAF

M BELANGRIJK: Bij modellen met dubbe-
le spanning (...DV) moet u het volgende contro-
leren:

»1-POSITIE VAN DE SCHAKELAAR OM DE
SPANNING OM TE ZETTEN (220-240V / 110-
120V) (FIG. 4): Als de ingestelde spanning niet
overeenkomt met de spanning die door het net
wordt geleverd, moet u de spanning gaan aan-
passen. Draai de twee bevestigingsschroeven
van de afdekking los, zet/druk de schakelaar
op de aangegeven spanningswaarde en mon-
teer de afdekking er weer op.

»2-CONTROLEER HET TYPE AANSLUITING:

Als het type van de aansluiting niet overeen-
komt met de kenmerken van de elektrische
voeding, moet u die aanpassen met behulp
van een specifieke adapter.
ALS DE POSITIE VAN DE SCHAKELAAR
VOOR HET OMZETTEN VAN DE SPANNING,
HET TYPE VAN DE AANSLUITING EN DE
ELEKTRISCHE VOEDING COHERENT ZIJN,
KUNT U VERDERGAAN MET DE SEQUENTIE
VOOR INSCHAKELING.

AANDACHT: Controleer of de voedingska-
bel correct is aangesloten.

AANDACHT: Voordat u tot de ingebruikna-
me overgaat, controleert u of alle afdekpanelen zich
op de juiste positie bevinden en met bevestigings-
schroeven zijn geblokkeerd.

AANDACHT: Wanneer het apparaat lange
tijd niet wordt gebruikt, moet de elektrische stroom-
voorziening altijd losgekoppeld worden.

> »4.2. BEDIENINGSPANEEL

(FIG. 5)

De units zijn voorzien van een verlicht signale-
ringspaneel die de operationele status van de unit
aangeeft.

Hierna wordt een korte beschrijving van hun beteke-
nis gegeven.

BEDIENINGSPANEEL:

»[--](OP HET DISPLAY WEERGEGEVEN): Op
het display verschijnt de indicatie [ - - ], wanneer
de unit op het net aangesloten en elektrisch ge-
voed is.

LED:

» FAN SPEED LED: Deze leds geven de ingestel-
de ventilatiesnelheid aan (LOW > Lage Snelheid /
HIGH > Hoge Snelheid).

»ALARM LED: Deze led brandt wanneer de unit
in alarm is. Op het display wordt het foutbericht
weergegeven.

»WORKING LED: Deze led brandt wanneer de
compressor in werking is. De led knippert wanneer
de ontvochtiger wacht op een herstart of wanneer
deze in ontdooiing is. De led gaat uit wanneer, in
de status “ON”, de gewenste hoeveelheid vocht
is bereikt.

» FULL LED: Deze led brandt wanneer de conden-
stank vol is of wanneer de pomp in alarm is.

DRUKKNOPPEN:

» ON/OFF: Om de ontvochtiger in te schakelen vol-
staat het om op de knop “ON/OFF” te drukken. Al
naar gelang de ingestelde relatieve vochtigheid,
begint het apparaat te werken. Wanneer de om-
gevingsvochtigheid het vereiste niveau bereikt,
gaat het apparaat in stand-bymodus en de unit
stopt, maar blijft in de status “ON” (POWER LED
brandt). Als de omgevingsvochtigheid weer stijgt
en het vooraf ingestelde setpoint overstijgt, gaat
de ontvochtiger opnieuw van start.

Druk op de knop “ON/OFF” om het apparaat uit te
schakelen (bij uitgeschakeld apparaat verschijnt
de indicatie [ - - ] op het display).

»FAN SPEED: Wanneer u op de knop “FAN
SPEED” drukt, kunt u de gewenste ventilatiesnel-
heid selecteren (LOW > Lage Snelheid / HIGH >
Hoge Snelheid).

» <" [“+” (SET VOCHTIGHEID): Met de knoppen “-”

/ “+” kan de gewenste relatieve vochtigheid wor-
den ingesteld. Het display begint te knipperen en
geeft het nieuwe referentie-setpoint weer. Na een
aantal seconden houdt het display op met knippe-
ren en het nieuwe setpoint vochtigheid is door de
elektronica gedetecteerd.
Het is mogelijk om het apparaat te laten werken
onafhankelijk van de in de ruimte aanwezige voch-
tigheidsgraad. Wanneer u op de knop “-” drukt tot-
dat het bericht “CONT” op het display verschijnt,
zal het apparaat continu werken.

» HOURS: Wanneer u op de knop “HOURS” drukt,
worden de werkuren van het apparaat weergege-
ven.

> »>4.3. AANSLUITING AFVOERBUIS (In-
richting)

(FIG. 6)

Het is mogelijk om een afvoerbuis op het apparaat
aan te sluiten. Op de tank is een slangaansluiting
van 16 mm aanwezig.



> > 4.4. AANSLUITING VAN DE CONDEN-
SPOMP (Optie)
(FIG. 7)

A Afhankelijk van het model, kan het apparaat
zijn ingericht voor de aansluiting van de condensaf-
voerpomp.

Voor de correcte aansluiting, moet alvorens om het
even welke handeling uit te voeren, de unit van de
elektrische voeding worden losgekoppeld.
Raadpleeg voor de correcte installatie van de con-
denspomp de technische handleiding in de optione-
le kit.

> »4.5. OPSLAG

(FIG. 8)

De ontvochtiger is in het bovenste gedeelte van de
cover met specifieke vormen ontworpen, zodat het
mogelijk is om een tweede ontvochtiger er bovenop
te plaatsen. Zorg ervoor om het stapelen geheel vei-
lig uit te voeren.

AANDACHT: Plaats er niet meer dan één ontvoch-
tiger bovenop.

> > »5. ONDERHOUD

> »5.1. CONTROLES TEN LASTE VAN DE
GEBRUIKER

(FIG. 9-10)

Het enige periodieke onderhoud dat uitgevoerd moet
worden, is de reiniging van de filter (FIG. 9). De rei-
niging wordt uitgevoerd door het filter van het voor-
ste gedeelte van de ontvochtiger te verwijderen en
deze onder een waterstraal van een gewone was-
bak te plaatsen. Dit moet gemiddeld iedere maand
gebeuren. Wanneer het toestel in zeer stoffige om-
gevingen wordt gebruikt, moet deze reiniging vaker
worden uitgevoerd.

AANDACHT: VERWIJDER DE FILTER UIT HET
APPARAAT OM DE REINIGING UIT TE VOE-
REN. HET IS VERBODEN DE REINIGING UIT TE
VOEREN WANNEER HET FILTER IS GEINSTAL-
LEERD.

Afhankelijk van het gebruik kan het nodig zijn om
de gevinde batterij schoon te maken (FIG. 10), met
water op lage druk. Vooraleer deze spoeling uit te
voeren, is het absoluut noodzakelijk om de stekker
uit het stopcontact te halen. Volg de onderstaande
procedure om een correcte spoeling uit te voeren:

» Verwijder de schroef die de cover op de structuur

bevestigt (1).
» Laat de cover draaien (2).

» Verwijder de twee schroeven en verwijder de be-
scherming van de gevinde batterij (3). (Spoel de
gevinde batterij met water onder lage druk, let op
dat u het elektrische schakelbord niet nat maakt.
HET WATER MAG UITSLUITEND VAN BOVEN
NAAR BENEDEN STROMEN).

P> Plaats de bescherming terug en plaats de twee
schroeven terug (4).

» Laat de cover draaien om die opnieuw in verticale
positie te brengen (5).

» Plaats de schroef terug die de cover op de struc-
tuur bevestigt (6).

Vooraleer de ontvochtiger opnieuw te laten starten,
moet u controleren of de elektrische onderdelen niet
nat en/of vochtig zijn, in normale condities moeten
er minstens acht uur verstrijken. Deze reiniging ver-
betert de prestaties van de ontvochtiger en zorgt er-
voor dat het apparaat langer meegaat.

> »5.2. RESERVEONDERDELEN

Wanneer het tijdens het onderhoud door gespecia-
liseerde bedieners noodzakelijk blijkt te zijn één of
meer onderdelen te vervangen, moeten uitsluitend
originele reserveonderdelen worden gebruikt.
Vraag indien nodig de “lijst reserveonderdelen” aan
de eigen verkoper, onder vermelding van het model
en het serienummer van de unit.

> »5.3. VERWIJDERING VAN DE UNIT

De unit is ontworpen en gebouwd om een continue
werking te garanderen. De duur van enkele com-
ponenten, waaronder de ventilator en de compres-
sor, is afhankelijk van het onderhoud waaraan deze
componenten zijn onderworpen.

M AANDACHT: De unit bevat stoffen en com-
ponenten die gevaarlijk zijn voor het milieu (elektro-
nische componenten, koelmiddelgas en olién). Aan
het einde van de nuttige levensduur moet, in geval
van verwijdering van de unit, de handeling door ge-
specialiseerd koelpersoneel worden uitgevoerd.

De unit moet worden ingeleverd bij speciale centra
voor inzameling en verwijdering van apparatuur die
gevaarlijke stoffen bevatten. De koelvloeistof en de
smeerolie in het circuit moeten worden herwonnen,
in overeenstemming met de geldende voorschriften
in uw land.



>>»»6. LIJST ALARMEN

ALARMEN MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING

FULL + “FULL" Tank vol of niet aanwezig Het alarm wordt automatisch gereset door de
tank te Iegen of te plaatsen

ALARM + “Lo t" Te lage omgevingstempe- Omgevingstemperatuuromstandigheden niet

ratuur

g_]eschikt voor de werking

ALARM + “Prob*

Slechte werking vochtig-
heidssonde. De unit blijft in
elk geval werken

Neem contact op met de geautoriseerde tech-
nische dienst

ALARM + “Pro3*

Slechte werking van de om-
gevingstemperatuursonde.
De ontvochtiger gaat in
stand-bymodus

Neem contact op met de geautoriseerde tech-
nische dienst

ALARM + “dEFr*

Slechte werking van de ont-
dooiingsthermostaat.

De ontvochtiger gaat in
stand-bymodus

Neem contact op met de geautoriseerde tech-
nische dienst
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n » > > 1. INTRODUCAO

»»>1.1. INTRODUGCAO

O manual é direcionado ao utilizador final apenas
para operagdes que podem ser realizadas com pai-
néis fechados. As operacgdes, exceto a limpeza da
bateria de aletas, que exigem a abertura de portas
ou painéis com ferramentas s6 devem ser realiza-
das por pessoal especializado. Cada aparelho deve
ser ligado a alimentagao elétrica por meio de um
cabo com uma ficha de alimentagao fornecida com
a unidade. Para as operacgdes de manutencéo, a to-
mada de energia deve ser sempre desconectada,
permitindo que o operador intervenha em condi¢ces
de segurancga.

Para identificar o aparelho (modelo € nimero de sé-
rie), em caso de pedido de servico ou de pegas so-
bressalentes, leia a placa de identificagdo colocada
na parte externa da unidade.

> »>1.2. NORMAS GERAIS DE SEGURAN-

CA

O objetivo do manual e de toda a documentacao

fornecida é permitir, tanto ao Instalador como ao

operador, executar corretamente a instalagao, a ati-
vacao e a manutengao do equipamento, sem causar
danos ao pessoal designado e a unidade.

Cada dispositivo esta sujeito a uma avaliagdo dos

riscos realizada em conformidade com a legislacao

em vigor, que define as agcbes necessarias e aplica
as medidas de protegcédo necessarias para atingir os
objetivos de reducéo do risco.

Todas as atividades relativas ao funcionamento e a

manutencao da unidade devem ser feitas:

»S6 por pessoas adequadamente instruidas, que
devem adotar praticas de trabalho seguras e utili-
zar equipamentos de protegao individual adequa-
dos a tarefa especifica realizada, de acordo com
as suas qualificacdes especificas.

» S6 por pessoas devidamente instruidas, que le-
ram e compreenderam plenamente 0s manuais,
os documentos técnicos e os documentos de se-
guranca.

> A utilizacdo do aparelho deve ser recusada a
qualquer pessoa que nao seja devidamente trei-
nada e competente.

Este manual, os documentos técnicos e os docu-
mentos de seguranca eventualmente anexados, de-
vem ser lidos e armazenados durante toda a vida
util do aparelho:

ATENGAO: Este aparelho é projetado para
uso em um ambiente interior.

A ATENGAO: A unidade deve estar ligada a um
sistema elétrico que cumpra as normas locais
de seguranca elétrica.

ATENGAO: A unidade deve ser posicionada
de modo a respeitar as dimensoes e os espagos
exigidos, incluindo os espagos minimos permiti-
dos pelas estruturas adjacentes.

ATENCAO: Este equipamento deve estar
sempre ligado a tomadas de ligagao a terra; nés
renunciamos a qualquer responsabilidade por
qualquer perigo ou dano causado se esta pres-
cricdo nao for cumprida.

ATENGCAO: Instrumentos pontiagudos (cha-
ves de parafusos, agulhas ou semelhantes) nao
devem ser inseridos nas grelhas ou em qualquer
outra abertura dos painéis, especialmente quan-
do a unidade é aperta para remover o filtro.

ATENGAO: Qualquer intervengdo de manu-
tencao e limpeza na unidade deve ser feita com
a alimentagdo desconectada. Nunca remova a
grelha frontal ou abra qualquer parte da unidade
sem primeiro desconectar a ficha da tomada.

ATENCAO: Para limpar a unidade, use um
pano humido. Nunca pulverize agua, exceto para
limpar a bateria de aletas, sobre a unidade e os
seus componentes elétricos.

O equipamento deve ser sempre mantido em po-
sicao vertical, a fim de evitar a saida acidental de
condensacdo (agua), do respetivo recipiente. E ab-
solutamente proibido mover o equipamento quando
esta conectado a tomada de corrente, pois as con-
sequentes vibragbes e movimentos podem determi-



nar a saida da condensacéao do respetivo recipiente,
afetando as partes elétricas.

A unidade s6 pode ser movida depois do esva-
ziamento do bidao de condensagao e, em qual-
quer caso, ¢ SEMPRE NECESSARIO remover a
ficha da tomada antes de mover o aparelho. Em
caso de derrame acidental de agua sobre o apa-
relho, a unidade deve ser imediatamente desli-
gada e desconectada da rede elétrica, e pode ser
ligada ndo antes de oito horas.

A\ L]

A ATENGCAO: O equipamento contém refrige-
rante R1234yf: esse gas é inflamavel.

A quantidade de carga esta indicada na tabela
de dados deste manual de uso.

Presta atenc¢ao, o refrigerante é inodoro.

Nao utilize qualquer meio para acelerar o proces-
so de descongelamento ou para a limpeza que
ndo sejam os recomendados pelo fabricante.

O aparelho deve ser colocado num aposento
que nao tenha fontes de ignicdo em funciona-
mento continuo (por exemplo, chamas abertas,
um aparelho a gas em funcionamento ou um
aquecedor elétrico a funcionar).

Nao fure nem queime o aparelho.

» »1.3. EQUIPAMENTOS DE PROTECAO
INDIVIDUAL

Para as operacoes de utilizacdo e manutengao das
unidades, utilize o seguinte equipamento de prote-
¢ao individual:

VESTUARIO: Aqueles que mantém ou operam
a unidade devem usar sapatos de seguranga, com
sola ndo escorregadia em ambientes com pavi-
mento escorregadio.

LUVAS: Durante as operacdes de limpeza e
manutencao, é necessario utilizar luvas adequadas.
Em caso de recarga de gas refrigerante, é obriga-
téria a utilizacdo de luvas adequadas para evitar o
risco de congelagao.

A MASCARA E OCULOS: Durante as operacdes
de limpeza e manutencédo, devem ser utilizadas
mascaras de protecéo das vias respiratorias e 6cu-
los de protegao para os olhos.

» > 1.4. NORMAS GERAIS DE SEGURAN-
CA

A unidade apresenta os sinais de seguranga que
devem ser respeitados:

I::Ii] Leia o manual do utilizador.
@ Leia o manual técnico.
A Perigo de choque elétrico.
& Perigo material inflamavel.

A ATENCAO: E terminantemente proibido remo-
ver a sinalizagdo de seguranga presente nas unida-
des.

> > > 2. DESCRICAO GERAL DA UNIDADE
(FIG. 1)

O desumidificador € um aparelho adequado ao con-
trolo da humidade do ambiente no qual é instalado.
A fase de desumidificagao utiliza um ciclo de refri-
geracao que se baseia no principio fisico segundo
o qual o ar, quando entra em contacto com uma
superficie fria, molha-a produzindo humidade sob a
forma de gotas de condensacéo.

O aparelho é composto do seguinte modo (FIG. 2):
O ar é aspirado pelo aparelho, atravessa o filtro la-
vavel (1), a serpentina fria de aluminio (evaporador)
(2), o permutador quente (condensador) (3), o venti-
lador (4) e, por fim, o ar desumidificado sai e € intro-
duzido no ambiente, passando através da grelha. A
agua condensada é recolhida num reservatério (5).
Um microinterruptor interrompe o funcionamento do
aparelho ap6s a agua do reservatoério atingir um de-
terminado nivel. Uma placa eletrénica (6) controla o
correto funcionamento do aparelho.

Este aparelho possui um dispositivo de descon-
gelacao a gas quente, que garante o correto fun-
cionamento do desumidificador dentro do limite de
temperatura e humidade especificado na tabela de
dados técnicos.

» »>2.1. CIRCUITO FRIGORIFICO

O gas refrigerante utilizado nessas unidade é
R1234yf. O circuito frigorifico é realizado em confor-
midade com as normas vigentes.



& Perigo material inflamavel.

Esta unidade é hermeticamente selada e contém o
gas fluorado R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. OPERACOES PRELIMINARES

n » »3.1. REMOGAO DA EMBALAGEM E

MONTAGEM

Remova a embalagem prestando atencao para nao
danificar a unidade. Elimine os produtos de embala-
gem (madeira, plastico, cartdo), encaminhando-os
aos centros de recolha ou de reciclagem especiali-
zados (siga as normas em vigor).

ATENCAO: Conforme o modelo, monte o apa-
relho com eventuais puxadores, rodas e todos os
eventuais elementos de fixacédo (FIG. 3), contidos
na embalagem antes de colocar em funcionamento.

» > 3.2. INSPECAO

Todas as unidades sdo montadas e cabladas
na fabrica (exceto alguns componentes). Quando a
unidade é recebida, é preciso inspeciona-la imedia-
tamente com atencao, para verificar se ndo sofreu
danos durante o transporte ou se nao ha pecas au-
sentes.

& Antes da utilizagao, verifique principalmente se
nao ha amolgadelas nos painéis externos, incluindo
os do compartimento do bidao. Verifique também se
o cabo, a ficha e os respetivos isolamentos estao
integros. Do contrario, E PROIBIDO conectar e ati-
var a unidade, que deve ser enviada a um centro de
assisténcia autorizado.

» > 3.3. LIMITES DE FUNCIONAMENTO

A ATENGAO: Para garantir um correto funcio-
namento do aparelho, é preciso fazer com que
unidade opere dentro dos limites indicados na
tabela de dados técnicos.

> > 3.4. POSICIONAMENTO
Posicione o aparelho de modo a garantir um fluxo
de ar adequado.

ATENCAO: Verifique se o aparelho esta posi-
cionado de modo a evitar o contacto com a agua.

» » 3.5. AREA DE SERVICO
O ar expelido pelo ventilador ndo deve encontrar
obstaculos. Evite fenomenos de recirculacado do ar
quente entre a aspiracéo e a descarga, do contrario,
havera diminui¢cdo da unidade ou até mesmo a inter-
rupcao do funcionamento normal.

ATENCAO: O equipamento néo deve ser colo-
cado em ambientes apertados, que nao permitem
que o aposento tenha uma difusdo adequada do ar
proveniente da grelha de saida de ar.

ATENCAO: Nao apoie nem pendure objetos no
painel frontal, isso pode causar danos a unidade.

> »3.6. GENERALIDADES

A ATENCAO: Antes de qualquer manutengao na
parte elétrica, desconecte a ficha de alimentacao da
tomada.

ATENCAO: Verifique se a tensdo de alimenta-
¢ao corresponde aos dados de funcionamento da
unidade (tensao e frequéncia), apresentada na pla-
ca dos dados a bordo do desumidificador. O apa-
relho esta equipado com um cabo de alimentacao
para funcionar corretamente.

ATENCAO: A conex&o a terra é obrigatoria.

» > »>4. ATIVACAO

> »>4.1. CONTROLOS PRELIMINARES

IMPORTANTE: Nos modelos idéneos
para voltagens duplas (...DV) controlar:

» 1-POSICAO DO INTERRUPTOR DE ADAPTA-
GAO A TENSAO (220-240V / 110-120V) (FIG.
4): Se a tensao definida nao corresponder a
tensao de rede, intervir para a adequacao. De-
saparafuse os parafusos de fixagdao da tampa,
desloque/pressione o interruptor para o valor
de tensao fornecida e reinstale a tampa.

» 2-VERIFIQUE O TIPO DE TOMADA: Se a tipo-
logia da tomada nao for correspondente as ca-
racteristicas da tensao de rede utilizar adapta-
dores idoneos e corretamente dimensionados.
SE A POSIGAO DO INTERRUPTOR DE ADAP-
TAGAO A TENSAO, A TIPOLOGIA DE TOMA-
DA E A TENSAO FORNECIDA PELA REDE
FOREM COERENTES, PROCEDER NORMAL-
MENTE COM A SEQUENCIA DE LIGAGAO.

ATENCAO: Verifique se o cabo de alimen-
tacao esta conectado corretamente.



M ATENCAO: Antes de prosseguir com a co-
locacao em servico, controle se todos os painéis de
cobertura estdo na posigao correta e estédo bloquea-
dos com parafusos de fixagao.

ATENCAO: Se o aparelho n3o tiver de ser
utilizado por um longo periodo, desconecte sempre
a tomada de alimentagao elétrica.

> »4.2. PAINEL DE CONTROLO

(FIG. 5)

As unidades possuem um painel luminoso de sina-
lizagdo que indica o estado operativo da unidade.
Esta apresentada a seguir uma breve descri¢ao do
seu significado.

PAINEL DE CONTROLO:

»[--](VISUALIZADO NO ECRA): No ecré aparece
aindicagao [ - - ], quando a unidade esta conecta-
da a rede e alimentada eletricamente.

LED:

» FAN SPEED LED: Esses leds indicam a velocida-
de de ventilagcao definida (LOW > Baixa Velocida-
de / HIGH > Alta Velocidade).

» ALARM LED: Este led acende quando a unidade
esta em alarme. O ecra vai mostrar a mensagem
de erro.

» WORKING LED: Este led acende quando o com-
pressor esta em funcionamento. O led pisca quan-
do o desumidificador esta a espera de reativacao
ou esta em descongelacdo. O led apaga quando,
no estado “ON”, é alcancada a quantidade de hu-
midade desejada.

» FULL LED: Este led acende quando o biddo de
condensacéo esta cheio ou quando a bomba esta
em alarme.

BOTOES:

» ON/OFF: Para ligar o desumidificador, basta pres-
sionar o botdo “ON/OFF”. Conforme a humidade
relativa definida, o aparelho comecga a funcionar.
Quando a humidade ambiente alcanga o nivel ne-
cessario, o aparelho entra na modalidade stand-
-by e a unidade para, mas permanece no estado
“ON” (POWER LED aceso). Se a humidade am-
biente subir, excedendo o set point definido an-
teriormente, o desumidificador volta a funcionar.
Para desligar o aparelho, pressione o botao “ON/
OFF” (com o aparelho desligado, o ecrda mostra a
indicacao [ --]).

»FAN SPEED: Com a pressdo do botdo “FAN
SPEED” é possivel selecionar a velocidade de
ventilacdo desejada (LOW > Baixa Velocidade /
HIGH > Alta Velocidade).

» <" [ “+” (SET HUMIDADE): Pressionando os bo-

toes “-" / “+” & possivel definir a humidade relativa
desejada. O ecra comecgara a piscar, exibindo o
novo valor programado (set point) de referéncia.
Apos alguns segundos o0 ecra para de piscar,
quando o novo set point de humidade tiver sido
detetado eletronicamente.
E possivel fazer o aparelho funcionar indepen-
dentemente do grau de humidade presente no
ambiente. Quando é pressionado o botao “-” até
ser mostrada a mensagem “CONT” no ecra, o
aparelho passa a funcionar de modo continuo.

»HOURS: Com a pressao do botdao “HOURS”, &
possivel visualizar as horas de trabalho do apa-
relho.

» »4.3. CONEXAO DO TUBO DE DESCAR-
GA (Pré-arranjo)

(FIG. 6)

E possivel conectar um tubo de descarga do apare-
Iho. Ho reservatério ha um bico de conexédo de 16
mm de diametro.

> »>4.4. CONEXAO DA BOMBA DE CON-
DENSACAO (Opcional)
(FIG. 7)

Conforme o modelo, o aparelho pode estar
equipado com um pré-arranjo para a conexao da
bomba de descarga de condensacéo.

Para conectar corretamente, antes de efetuar qual-
quer operacao, desconecte a unidade da alimenta-
cao elétrica.

Para a instalagao correta da bomba de condensa-
¢ao, consulte o manual técnico inserido no kit op-
cional.

»»4.5. ARMAZENAMENTO

(FIG. 8)

O desumidificador foi projetado com formas especi-
ficas, na parte superior da cobertura, que permitem
sobrepor outro desumidificador. Tome cuidado para
realizar a operagcado de empilhnamento com total se-
guranga.

ATENCAO: Nao sobreponha mais de um desumidi-
ficador.



» > »5. MANUTENCAO

> »5.1. CONTROLOS SUPORTADOS PELO
UTILIZADOR

(FIG. 9-10)

A Unica intervencédo de manutengao a ser realizada
periodicamente é a limpeza do filtro (FIG. 9). A lim-
peza deve ser feita com a remocao do filtro através
da parte inferior do desumidificador e da sua coloca-
¢ao sob um jato de agua de um lavabo normal. Tem
de ser efetuada mediamente uma vez por més; em
caso de uso em ambientes particularmente empoei-
rados a frequéncia deve ser maior.

ATENCAO: REMOVA O FILTRO DO APARELHO
PARA FAZER A LIMPEZA. E PORIBIDO FAZER A
LIMPEZA COM O FILTRO INSTALADO.

De acordo com o uso, pode ser necessaria a lim-
peza da bateria de aletas (FIG. 10), com agua em
baixa pressao. Antes de efetuar uma lavagem de-
ve-se obrigatoriamente desconectar a ficha da rede
de alimentacao eléctrica. Para efetuar corretamente
o procedimento de lavagem, observar as seguintes
indicacoes:

» Remover o parafuso de fixacdo da tampa a estru-
tura (1).

» Girar a tampa (2).

» Extrair os dois parafusos e remover a protecéo da
bateria de aletas (3). (Lavar a bateria de aletas
com agua sob baixa presséao, prestando atengao
para ndo molhar o quadro eléctrico. O FLUXO DA
AGUA DEVE SER VERTICAL, DE CIMA PARA
BAIXO).

» Reinstalar a protecdo e aparafusar os dois para-
fusos (4).

» Girar a tampa até reposiciona-la verticalmente (5).

» Aparafusar o parafuso de fixacao da tampa a es-
trutura (6).

Antes de religar o desumidificador, certificar-se de

que as partes eléctricas ndo estejam molhadas e/ou

humidas; em condigdes normais devem transcorrer
pelo menos oito horas. Essa operacédo de limpeza

melhora o desempenho do aparelho e prolonga a

sua vida util.

> > 5.2. PECAS SOBRESSALENTES

Quando, durante a manutencéo realizada por opera-
dores especializados, for necessaria a substituicao
de uma ou mais pecas, ela deve ser feita utilizando
apenas pecgas sobressalentes originais.

Se houver necessidade, peca a “lista de pecas so-
bressalentes” ao proéprio vendedor, especificando o
modelo e o numero de série da unidade.

> »>5.3. DESMANTELAMENTO DA UNIDA-
DE

A unidade foi projetada e fabricada para garantir um
funcionamento continuo. A durag¢ao de alguns com-
ponentes, como ventilador e compressor, depende
da manutengao a qual sdo submetidos.

M ATENCAO: A unidade contém substancias
e componentes perigosos para 0 ambiente (compo-
nentes eletrénicos, gas refrigerante e 6leos). No fim
da sua vida util, em caso de desmantelamento da
unidade, a operacao devera ser feita por técnicos de
frio e climatizagdo especializados.

A unidade devera ser entregue a centros especia-
lizados especiais para a recolha e a eliminag&o de
equipamentos que contém substancias perigosas.
O fluido frigorifico e o éleo lubrificante contido no
circuito deveréo ser recuperados, de acordo com as
normas vigentes no seu pais.



>>»»6. LISTA DE ALARMES

ALARME POSSIVEL CAUSA POSSIVEL SOLUQiO

FULL + “FULL" Bidao cheio ou nao presen- | O alarme redefine-se automaticamente quan-
te do o biddo é esvaziado ou inserido

ALARM + “Lo t" Temperatura ambiente mui- | Condicbes de temperatura ambiente inade-
to baixa quadas as funcionamento

ALARM + “Prob*“ Mau funcionamento da Contactar o centro de assisténcia autorizado

sonda de humidade. De
qualquer modo, a unidade
continua a funcionar

ALARM + “Pro3* Mau funcionamento da Contactar o centro de assisténcia autorizado
sonda de temperatura am-
biente.

O desumidificador entra na
modalidade stand-by

ALARM + “dEFr* Mau funcionamento do ter- | Contactar o centro de assisténcia autorizado
mostato de congelacéo.

O desumidificador entra na
modalidade stand-by
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E > > > 1. INTRODUKTION

» > 1.1. INTRODUKTION

Manualen henvender sig udelukkende til slutbruge-
ren ifm. procedurer, som udfgres med lukkede pane-
ler. Procedurer, som kraever abningen af dare eller
paneler med veerktgj, ma kun udferes af kvalificeret
personale, med undtagelse af renggring af keleen-
heden (spolen). Alle apparater skal veere sluttet til
streamforsyningen gennem kabel med det stik, der
folger med enheden. | forbindelse med vedligehol-
delse skal stikket altid veere afbrudt for at sikre, at
operatgren arbejder pa en sikker made.

Laes typeskiltet, som er placeret udenpa enheden for
at identificere apparatet (model og serienummer),
hvis der opstar behov for service eller reservedele.

» > 1.2. GENERELLE SIKKERHEDSREG-

LER

Formalet med manualen og alle de medfelgende do-

kumenter er at seette bade installataren og operate-

ren i stand til at udfere installationen, starten og ap-
paratets vedligeholdelse korrekt, uden at forarsage
skade pa det ansvarlige personale og pa enheden.

Alle apparater er genstand for en risikovurdering,

som udfgres i overensstemmelse med de geeldende

love, der definerer de pakraevede handlinger og im-

plementerer de ngdvendige beskyttelsesforanstalt-

ninger med et formal at reducere risikoen.

Alle aktiviteter ifm. enhedens funktion og vedligehol-

delse skal forega:

»Kun af personer med hensigtsmeessig uddan-
nelse, som skal anvende sikre arbejdspraksisser
og bruge personlige vaernemidler, der egner sig il
den specifikke opgave, som skal udfgres afhaen-
gigt af deres specifikke kvalifikation.

» Kun af personer med hensigtsmaessig uddannel-
se, som har leest og har fuld forstaelse for manua-
lerne, de tekniske dokumenter og sikkerhedsdo-
kumenterne.

» Enhver, som ikke er hensigtsmaessigt uddannet
og kompetent, ma ikke fa lov til at bruge apparatet.

Denne manuel, de tekniske dokumenter og sikker-
hedsdokumenter, som muligvis er vedlagt, skal lesese
Kopbevares i labet af hele apparatets levetid:

GIV AGT: Dette apparat er konstrueret til in-
dendors brug.

A ADVARSEL: Enheden skal sluttes til et elek-
trisk anlaeg, som overholder de lokale sikker-
hedsstandarder med hensyn til elektricitet.

ADVARSEL: Enheden skal placeres i over-
ensstemmelse med dimensionerne og den pa-
kreevede plads, inklusive de mindst tilladte af-
stande fra de naerliggende bygninger.

A ADVARSEL: Dette apparat skal altid vaere
sluttet til en jordet forbindelse. Vi frasiger os et-
hvert ansvar for enhver risiko eller skade, som
opstar, fordi denne foranstaltning ikke er imple-
menteret.

A ADVARSEL: Spidse instrumenter (skrue-
traekkere, nale eller lignende) ma ikke indferes i
gitrene eller i enhver anden abning i panelerne,
Xcielt nar enheden abnes for at fjerne filteret.

ADVARSEL: Al vedligeholdelse og rengering
pa enheden skal forega med afbrudt stremfor-
syning. Man ma aldrig afmontere forreste gitter
eller abne nogen del af enheden, for stikket er
trukket ud af stikkontakten.

& ADVARSEL: Brug en fugtig klude til at ren-
gore enheden. Man ma aldrig sprejte vand pa
enheden eller dens elektriske komponenter med
mindre man skal rense keleenheden (spolen).

Apparatet skal altid holdes lodret for at forebygge
utilsigtet udsivning af kondens (vand) fra den rele-
vante beholder. Det er strengt forbudt at flytte ap-
paratet, nar det er sluttet til stramforsyningen, da de
medfelgende vibrationer og beveegelser muligvis
kan forarsage udsivning af kondens fra den relevan-
te beholder med fare for de elektriske komponenter.

Enheden ma kun flyttes efter kondensbeholde-
ren er blevet tomt, og under alle omstandighe-
der skal man ALTID treekke stikkontakten ud, for
apparatet flyttes. Hvis det ved et uheld spildes



vand pa apparatet, skal enheden straks slukkes
og dets streamforsyning afbrydes, og kan ikke
taendes for der er gaet otte timer.
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A ADVARSEL: Apparatet indeholder kolemidlet
R1234yf: denne gas er antandelig.
Pafyldningsmangden angives i datatabellen i
denne instruktionsvejledning.

Veer forsigtig, kelemidlet er uden lugt.

Anvend ikke metoder til fremskyndelse af afrim-
ningsprocessen eller til rengogring, der ikke er
anbefalet af producenten.

Apparatet skal anbringes i et rum, der ikke har
antandelseskilder, der er teendt konstant (f.eks.
aben ild i et teendt gasapparat eller et teendt elek-
trisk varmeapparat).

Man ma ikke bore hul i eller brande apparatet.

> > 1.3. PERSONLIGE VERNEMIDLER
Brug de nedenstdende personlige veernemidler til
brug og vedligeholdelse af enheden:

BEKLZADNING: Personale der udfgrer vedlige-
holdelse og arbejder pa enheden skal bruge sik-
kerhedsfodtaj med skridsikker sal i omgivelser med
glatte gulve.

HANDSKER: Man skal bruge hensigtsmees-
sige handsker under renggring og vedligeholdelse.
| tilfeelde af kelemiddel er det pabudt at bruge hen-
sigtsmaessige handsker for at forebygge risikoen for
frostskade.

MASKE OG BRILLER: Man skal bruge masker
til beskyttelse af luftvejene og briller til beskyttelse af
gjnene under renggring og vedligeholdelse.

» > 1.4. GENERELLE SIKKERHEDSREG-
LER

Enheden omfatter nedenstaende sikkerhedsskilte,
som skal overholdes:

EE Lees brugervejledningen.
@ Laes den tekniske vejledning.

A Fare for elektrisk stad.
& Fare antaendeligt materiale.

A ADVARSEL: Det er strengt forbudt at fierne en-
hedens sikkerhedsskilte.

> > > 2. GENEREL BESKRIVELSE AF EN- n

HEDEN

(FIG. 1)

Affugteren er et apparat, som egner sig til at kontrol-
lere fugtigheden i rummet, hvor den er tilkoblet. Af-
fugtningsfasen anvender en kglecyklus, som base-
res pa det fysiske princip, hvor luften bergrer en kold
overflade, og ger den vad ved at fugte den i form af
draber fra kondens.

Apparatet bestar af felgende (FIG. 2):

Luften indsuges fra apparatet gennem det vaskbare
filter (1), den kolde vikle i aluminium (fordamper) (2),
varmeveksleren (kondensator) (3) og ventilatoren
(4), og endelig udsuges den affugtede luft og sendes
ud til omgivelserne gennem gitteret. Det kondense-
rede vand opsamles i beholderen (5). En mikroaf-
bryder stopper apparatet, nar vandet i beholderen
nar et bestemt niveau. Et elektronisk kort (6) styrer
apparatets korrekte funktion.

Dette apparat er udstyret med en afrimningsanord-
ning med varm gas, som sikrer affugterens korrekte
funktion inden for temperatur- og fugtighedsinterval-
lerne, der specificeres i tabellen over tekniske data.

> > 2.1. KOLEKREDSLOB

Kglemidlet, som bruges i disse enheder, er R1234yf.
Kolekredslgbet er fremstillet i overensstemmelse
med de geeldende love.

& Fare antaendeligt materiale.

Denne enhed er hermetisk forseglet og indeholder
fluorholdig gas R1234yf GWP (R1234yf) = 4.



> > > 3. FORUDGAENDE PROCEDURER

» » 3.1. FJERNELSE AF EMBALLAGE 0OG
SAMLING

Fjern emballagen, og veer opmaerksom pa ikke at
beskadige enheden. Bortskaf emballagen (tree, pla-
stik, pap) ved at sende dem til opsamlingscentrene
eller specialiserede genbrugsvirksomheder (man
skal overholde de gaeldende lokale love).

A ADVARSEL: Afhaengigt af modellen samles ap-
paratet med eventuelle handtag, hjul og alle de tilhg-
rende bolte og mgtrikker (FIG. 3), indeholdt i embal-
lagen, for idriftsaetningen.

> > 3.2. INSPEKTION

A Alle enhederne er samlet og udstyres med kab-
ler pa fabrikken (med undtagelse af enkelte kompo-
nenter). Nar enheden modtages, skal den straks ef-
terses grundigt, og man skal kontrollere, at den ikke
har veeret udsat for skade under transporten, og at
der ikke mangler dele.

& Far brug skal man isaer kontrollere, at der ikke
findes buler pa de eksterne paneler, heriblandt dem
til beholderens rum. Man skal desuden kontrollere,
at kablet, stikket og de relative isoleringer er intakte.
| modsat tilfaeelde ER DET FORBUDT at tilslutte og
starte enheden, som skal sendes til et autoriseret
servicecenter.

» > 3.3. DRIFTSPRINCIPPER

A GIV AGT: Vi anbefaler at betjene enheden
inden for de graenser, som angives pa tabellen
over tekniske data for at sikre, at apparatet fun-
gerer korrekt.

> »3.4. PLACERING
Anbring apparatet, sa en hensigtsmaessig luftstrem
kan garanteres.

GIV AGT: Serg for, at apparatet er placeret pa
en made, der undgar kontakt med vand.

» » 3.5. SERVICEOMRADE

Den varme luft, som udsendes af ventilatoren, ma
ikke stade pa forhindringer. Undga feenomener med
recirkulation af varm luft mellem indsugning og tilfgr-
sel for at forebygge reduktion af enhedens ydeevne
eller endda afbrydelse af den normale drift.

GIV AGT: Apparatet ma ikke placeres i trange
omgivelser, som ikke tillader en hensigtsmaessig

spredning i rummet af luften fra gitteret til luftens ud-
gang.
& ADVARSEL: Man ma ikke leene eller haenge

genstande pa frontpanelet. Det kan forarsage ska-
der pa enheden.

» > 3.6. GENERELLE OPLYSNINGER

& GIV AGT: For al vedligeholdelse pa den elektri-
ske del, skal stikket treekkes ud af stikkontakten.

& ADVARSEL.: Kontrollér, at forsyningsspaendin-
gen svarer til enhedens driftsdata (spaending og
frekvens), som angives pa typeskiltet til affugteren.
Apparatet er udstyret med en forsyningskabel til den
korrekte drift.

& ADVARSEL.: Jordforbindelsen er obligatorisk.

> > »>4. START

» »4.1. FORUDGAENDE KONTROLLER

VIGTIGT: | modellerne med dobbelt
spanding (...DV), kontrolleres:

» 1-POSITION AF AFBRYDER TIL SPANDINGS-
SKIFT (220-240V / 110-120V) (FIG. 4): Hvis
den spanding, der er indstillet, ikke svarer til
den, der leveres fra nettet, er det ngdvendigt
at gribe ind for at tilpasse spandingen. Skru
de to faesteskruer pa laget ud, og flyt/tryk pa
vaelgeren sa den svarer til den spaending, der
leveres, og sat laget fast igen.

» 2-KONTROLLER TYPEN AF STIKKONTAKTEN:

Hvis typen af stikkontakt ikke svarer til den
elektriske forsynings egenskaber, er det nod-
vendigt at tilpasse den ved hjalp af en seerlig
adapter.
HVIS POSITIONEN AF AFBRYDEREN SKIFTER
SPZANDING, TYPEN AF STIKKONTAKTEN OG
ELFORSYNINGEN ER OVERENSSTEMMEN-
DE, ER DET MULIGT AT FORTSATTE MED
TANDINGSSEKVENSEN.

ADVARSEL.: Kontrollér, at forsyningskablet
er tilsluttet korrekt.

GIV AGT: Fer idriftsaetningen skal man kon-
trollere, at alle afdeekningspanelerne sidder korrekt,
og er fastgjort med faesteskruer.

ADVARSEL: Hvis apparatet ikke bruges
over en lengere periode, skal stikkontakten altid
veere trukket ud.



> »>4.2. KONTROLPANEL

(FIG. 5)

Enhederne er udstyret med et oplyst signalpanel,
som angiver enhedens driftstilstand.

Nedenfor findes en kort beskrivelse af deres betyd-
ning.

KONTROLPANEL:

»[--]1(VIST PA DISPLAY): P4 displayet vises [ - - ],
nar enheden er sluttet til stremforsyningen.

LED:

»FAN SPEED LED: Disse lysdioder angiver den
indstillede ventilatorhastighed (LOW > Lav hastig-
hed / HIGH > Hgj hastighed).

»ALARM LED: Denne lysdiode er teendt, nar en-
heden har udlgst alarm. Displayet vises fejlmed-
delelsen.

»WORKING LED: Denne lysdiode er teendt, nar
kompressoren er i drift. Lysdioden blinker, nar af-
fugteren afventer genstart eller er i afrimning. Lys-
dioden slukker, nar den pakraevede fugtigheds-
mangde nas i tilstanden “ON”.

»FULL LED: Denne lysdiode er teendt, nar kon-
densbeholderen er fuld, eller pumpen har udlgst
alarm.

TRYKKNAPPER:

» ON/OFF: Man skal blot trykke pa knappen “ON/
OFF” for at teende affugteren. Afhaengigt af den
relative indstillede fugtighed begynder enheden
at arbejde. Nar omgivelsernes fugtighed nar det
pakreevede niveau, gar apparatet i standby, og
enheden standser, men forbliver i tilstanden “ON”
(POWER LED teendt). Hvis omgivelsernes fugtig-
hed @ges, og overskrider det set point, der blev
indstillet forinden, starter affugteren igen.

Tryk pa knappen “ON/OFF” for at slukke appara-
tet (med slukket apparat, viser displayet [ - - ]).

» FAN SPEED: Tryk pa knappen “FAN SPEED” for
at veelge den gnskede ventilatorhastighed (LOW
> Lav hastighed / HIGH > Hgj hastighed).

» - [“+” (SET FUGTIGHED): Tryk pa knapperne “-”
/ “+” for at indstille den relative pakraevede fugtig-
hed. Displayet begynder at blinke, og viser det nye
set point som reference. Efter fa sekunder holder
displayet op med at blinke, og det nye set point
for fugtighed er blevet registreret af elektronikken.
Apparatet kan betjenes uafhaengigt af fugtigheds-
graden i rummet. Tryk pa knappen “-”, indtil med-
delelsen “CONT” vises pa displayet. Apparatet
fungerer konstant.

»HOURS: Man kan vises apparatets driftstimer ved
tryk pa knappen “HOURS”.

> > 4.3. TILSLUTNING AF DRANROR
(Klarggring)

(FIG. 6)

Man kan slutte et dreenrgr til apparatet. Pa tanken
findes der slangeforskruning i gummi med en dia-
meter pa 16 mm.

> > 4.4. TILSLUTNING AF KONDENSPUM-
PEN (Ekstraudstyr)
(FIG. 7)

Afheengigt af modellen kan apparatet veere ud-
styret med klarggring til at tilslutte pumpen til dreen
af kondens.

Afbryd streamforsyningen, far du udferer enhver pro-
cedure for at sikre en korrekt tilslutning.

Henvis til den tekniske vejledning i seettet med eks-
traudstyr for korrekt installation af kondenspumpen.

> »>4.5. OPLAGRING

(FIG. 8)

Affugteren er blevet konstrueret med nogle specifik-
ke former i deekslets gverste del, som ggr det muligt
at tilfgje en yderligere affugter. Serg for, at enheder-
ne stables pa en sikker made.

GIV AGT: Man ma ikke anbringe mere end én yder-
ligere affugter.

> > »5. VEDLIGEHOLDELSE

> »5.1. KONTROLLER, SOM BRUGEREN
SKAL UDFORE

(FIG. 9-10)

Den eneste vedligeholdelse, der skal udfgres er re-
gelmeaessig rengering af filteret (FIG. 9). Rengearin-
gen skal udfgres ved at afmontere filteret fra affugte-
rens forreste del, og skylle det under rindende vand
over en normal handvask. Det skal udfgres gennem-
snitlig hver maned; i tilfeelde af brug i meget stavede
omgivelser, bar renggringen foretages hyppigere.
GIV AGT: AFMONTER FILTERET FRAAPPARATET
FOR AT UDFYRE RENGYRINGEN. DET ER FOR-
BUDT AT RENGYJRE MED INSTALLERET FILTER.

Afheengigt af anvendelsen kan der vaere brug for en
renggring af kegleenheden (spolen) (FIG. 10) med
vand med lavt tryk. Far der foretages en vask, er
det absolut ngdvendigt, at traekke stikket ud af stik-
kontakten. For at udfagre en korrekt vask, foretages
felgende procedure:

» Fjern skruen, der fastger deekslet til strukturen (1).
» Drej deekslet (2).



» Fjern de to skruer og fjern beskyttelsen af kgleen-
heden (spolen) (3). (Vask keleenheden (spolen)
med lavtryksvand, pas pa ikke at gore det elektri-
ske panel vadt. VANDGENNEMSTROMNINGEN
MA KUN SKE FRA TOP TIL BUND).

» Geninstallér beskyttelsen og geninstallér de to
skruer (4).

» Drej daekslet for at bringe det tilbage i en lodret
position (5).

» Geninstallér skruen, der fastger deekslet til struk-
turen (6).

For affugteren genstartes, kontrollér, at de elektriske

dele ikke er vade og/eller fugtigt, under normale for-

hold skal der ga mindst otte timer. Denne rengering
forbedrer ydeevnen af affugteren og sikrer lang le-
vetid.

» > 5.2. RESERVEDELE

Hvis det viser sig nadvendigt at udskifte en eller flere
dele i Igber af specialoperatarernes vedligeholdelse,
ma det udelukkende forega ved at bruge originale
reservedele.

Hvis det viser sig n@advendigt at anmode din forhand-
ler om “liste over reservedele”, skal du specificere
enhedens model og serienummer.

» > 5.3. ADSKILLELSE AF ENHEDEN
Enheden er blevet udteenkt og konstrueret til at sikre
en lgbende drift. Holdbarheden af nogle komponen-
ter, som f.eks. ventilatoren og kompressoren, af-
haenger af deres vedligeholdelse.

M GIV AGT: Enheden indeholder stoffer og
komponenter, som er farlige for miljget (elektroniske
komponenter, kalegasser og olier). Hvis enheden
adskilles efter endt levetid, skal det udfgres af spe-
cialiserede kgleteknikere.

Enheden skal afleveres hos centre, som speciali-
serer sig i indsamling og bortskaffelse af apparatet
indeholdende farlige stoffer. Kaglevaesken og smg-
reolien i kredslgbet skal genvindes i henhold til dit
lands geeldende love.



> > »6. ALARMLISTE

lav

ALARM MULIG ARSAG MULIG L@SNING

FULL + “FULL" Fuld beholder eller ikke til Alarmen nulstilles automatisk ved at tsmme
stede eller indsaette beholderen

ALARM + “Lo t* Omgivelsestemperatur for | Omgivelsernes temperaturforhold ikke egnede

til drift

ALARM + “Prob*

Fejlfunktion fugtigheds-
sonde. Under alle omstaen-
digheder fungerer enheden
fortsat

Kontakt det autoriserede servicecenter

ALARM + “Pro3*

Fejlfunktion i omgivelsernes
temperatursonde.
Aﬁugteren gér i standby

Kontakt det autoriserede servicecenter

ALARM + “dEFr*

Fejlfunktion i afrimningster-
mostaten.
Affugteren gér i standby

Kontakt det autoriserede servicecenter




SISALTO

JOHDANTO

YKSIKON YLEISKUVAUS

ALUSTAVAT TOIMENPITEET

KAYNNISTAMINEN

HUOLTO

S aRNWINh

HALYTYSLISTA

> > »>1. JOHDANTO

n > »1.1. JOHDANTO

Opas on tarkoitettu loppukayttajalle vain toi-
mintoihin, jotka voidaan suorittaa suljetuilla pa-
neeleilla. Toimenpiteet, paitsi jaahdytyspatterin
puhdistus, jotka vaativat ovien tai paneelien
avausta tyokaluilla, ovat sallittuja vain pateville
henkilGille. Kaikki laitteet on kytkettava virtalah-
teeseen laitteen mukana toimitetulla virtajohdol-
la varustetulla kaapelilla. Huoltotoimenpiteita
varten pistoke on aina irrotettava, jotta kayttaja
pystyy toimimaan turvallisissa olosuhteissa.
Laitteen (malli- ja sarjanumero) tunnistamiseksi,
huolto- tai varaosapyyntoja varten, lue laitteen
ulkopuolella oleva tyyppikilpi.

» »1.2. YLEISET TURVAMAARAYKSET
Ohjekirjan ja toimitettujen asiakirjojen tarkoituk-
sena on antaa seka asentajalle etta kayttajalle
mahdollisuus suorittaa laitteiden asennus, kayt-
toonotto ja huolto oikein aiheuttamatta vahinkoa
vastuussa olevalle henkilostolle ja yksikolle.
Jokaiselle laitteelle tehdaan voimassa olevan
lainsaadannon mukaisesti suoritettava riskinar-
viointi, joka maarittelee tarvittavat toimenpiteet
ja toteuttaa tarvittavat suojatoimenpiteet riskin
vahentamistavoitteiden saavuttamiseksi.

Kaikki yksikon toimintaan ja yllapitoon liittyvat

toimet on suoritettava:

» Vain asianmukaisesti koulutettujen henkiloi-
den toimesta, joiden on omaksuttava turval-
liset tyoskentelytavat ja kaytettava tehtavaan
soveltuvia henkildbnsuojaimia, oman pate-
vyysalueensa mukaan.

» Vain asianmukaisesti koulutettujen henkil6i-
den toimesta, jotka ovat lukeneet ja ymmarta-
neet oppaiden, teknisten asiakirjojen ja turval-
lisuusasiakirjojen sisallon taysin.

P Laitteen kaytto on kiellettava kaikilta, joilla ei
ole asianmukaista koulutusta ja patevyytta
tehtavaan.

Tama kasikirja, ja mahdollisesti liitetyt tekniset
ja turvallisuusasiakirjat, on luettava ja sailytetta-
va laitteen koko kayttéian ajan:

HUOMIO: Tama laite on suunniteltu kay-
tettavaksi sisatiloissa.

A HUOMIO: Yksikkod on liitettava paikalli-
set sahkoturvallisuusmaaraykset tayttavaan
sahkojarjestelmaan.

HUOMIO: Yksikko on sijoitettava noudat-
taen vaadittuja mittoja ja tiloja, seka laheis-
ten rakenteiden sallimia minimietaisyyksia.

& HUOMIO: Tama laite on liitettava aina
maadoitettuihin pistorasioihin. Valmistaja
vetaytyy kaikesta vastuusta mahdollisissa
vaara- tai vahinkotilanteissa, jos tata vaati-
musta ei noudateta.

A HUOMIO: Teravia tyokaluja (ruuvimeisse-

lit, neulat tai vastaavat) ei saa tyontaa ritiloi-
hin tai mihinkdan muuhun paneeliaukkoon,
varsinkin kun yksikkd on avattu suodatti-
men poistoa varten.

HUOMIO: Kaikki laitteen huolto- ja puh-
distustyot on tehtava virtalahteen ollessa
irti. Ald koskaan poista eturitilda tai avaa mi-
taan yksikon osia irrottamatta ensin pisto-
ketta pistorasiasta.

HUOMIO: Kayta puhdistamiseen kosteaa
liinaa. Ala koskaan suihkuta vetti yksikkoén
ja sen sahkoosiin, muualle kuin jaahdytys-
patteriin.

Laitteet on pidettava aina pystysuorassa asen-
nossa, jotta valtetddn kondenssiveden tahaton
vuotaminen sen sailiosta. Laitteen siirtdminen
on ehdottomasti kiellettya sen ollessa kytketty-




na pistorasiaan, koska siita aiheutuvat varahte-
Iyt ja liikkeet voivat aiheuttaa kondenssiveden
valumista sailiosta sahkoisiin osiin.

Laitetta voidaan siirtdaa vasta, kun kondens-
sisdilio on tyhjennetty, ja joka tapauksessa
pistoke ON AINA irrotettava pistorasiasta
ennen laitteen siirtamista. Jos laitteeseen
roiskuu vahingossa vettd se on sammutet-
tava valittomasti ja irrotettava virtalahteesta,
ja se voidaan kytkea paadlle vasta kun kah-
deksan tuntia on kulunut.

A\ L]

A HUOMIO: Laite sisaltaa R1234yf-kylmaai-
netta: tama kaasu on syttyvaa.

Tayttomaara ilmoitetaan taman kayttoohjeen
taulukossa.

Ole varovainen, kylmaaine on hajutonta.

Ala kayta vilineitid jaan poiston tai puhdis-
tuksen nopeuttamiseksi ilman valmistajan
suositusta.

Laite on sijoitettava paikkaan, jossa ei ole
jatkuvasti kaytettavia sytytyslahteita (esim.
avotulta, paalla olevaa kaasulaitetta tai paal-
la olevaa sahkolammitinta).

Ala poraa tai polta laitetta.

» »1.3. HENKILONSUOJAIMET
Kayta yksikoiden kayton ja kunnossapidon aika-
na seuraavia henkildonsuojaimia:

A VAATETUS: Yksikkda huoltavan tai kayt-
tavan henkildon on kaytettava turvajalkineita,

joissa on liukuestepohja liukkaiden lattioiden
varalta.

A KASINEET: Puhdistuksen ja huollon aikana
on kaytettava tyohon soveltuvia kasineita. Kyl-
maainekaasun tayton aikana on pakollista kayt-
taa soveltuvia kasineita paleltumisriskin valtta-
miseksi.

A MASKI JA LASIT: Puhdistus- ja huoltotoiden
aikana on kaytettava hengityssuojaimia ja suo-
jalaseja silmien suojaamiseksi.

» »>1.4. YLEISET TURVAMAARAYKSET
Yksikossa on seuraavat varoitusmerkit, joita on
noudatettava:

I:E] Lue kayttdopas.
@ Lue tekninen opas.
A Sahkdiskun vaara.

& Syttyvan materiaalin vaara.

A HUOMIO: On ehdottomasti kiellettya pois-
taa yksikdssa olevia varoitusmerkkeja.

> > > 2. YKSIKON YLEISKUVAUS
(KUVA 1)

Kuivain on laite, joka soveltuu valittéman ym-
pariston kosteuden hallintaan. Kosteudenpois-
tovaihe toimii jaahdytyssyklilla, joka perustuu
fysiikan periaatteeseen, jonka mukaan ilman
joutuessa kosketukseen kylman pinnan kanssa
pinta kastuu vapauttaen kosteutta tiivistymispi-
saroiden muodossa.

Laite koostuu seuraavista osista (KUVA 2):

llma imetaan laitteeseen, pestavan suodatti-
men (1), kylman alumiinikierukan (lauhdutin)
(2), kuuman lammonvaihtimen (kondensaattori)
(3), tuulettimen (4) lapi ja lopuksi kuivattu ilma
poistuu ja kulkeutuu ymparistoon ritilan kautta.
Tiivistynyt vesi kerataan sailioon (5). Mikrokyt-
kin sammuttaa laitteen, kun sailidssa oleva vesi
saavuttaa maaritetyn tason. Elektroninen piiri-
kortti (6) hallitsee laitteen oikeaa toimintaa.
Tama laite on varustettu kuumalla kaasulla toi-
mivalla huurteenpoistolaitteella, joka varmistaa
kuivaimen oikean toiminnan teknisten tietojen
taulukossa maaritellylla lampdtila- ja kosteus-
alueella.




»»2.1. JAAHDYTYSPIIRI
Naissa yksikoissa kaytetty kylmaaine on
R1234yf. Jaahdytyspiiri on rakennettu voimassa
olevien maaraysten mukaisesti.

& Syttyvan materiaalin vaara.

Tama yksikko on ilmatiivis ja sisaltaa fluorikaa-
sua R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

n » » » 3. ALUSTAVAT TOIMENPITEET

> > 3.1. PAKKAUKSEN POISTAMINEN
JA KOKOONPANO

Poista pakkaus varoen vahingoittamasta yk-
sikkda. Havitd pakkausmateriaalit (puu, muovi,
pahvi) toimittamalla ne kerdys- tai kierratys-
pisteisiin (noudata voimassa olevia paikallisia
maarayksia).

HUOMIO: Mallista riippuen, kokoa laite ja
asenna mahdolliset kahvat, renkaat ja kaikki
vaadittavat pultit (KUVA 3), jotka l16ytyvat pakka-
uksesta, ennen sen kayttoonottoa.

> > 3.2. TARKASTUS

& Kaikki yksikot on koottu ja johdotettu teh-
taalla (joitakin komponentteja lukuun ottamatta).
Laitteen vastaanottohetkella se on tarkastettava
valittomasti ja huolellisesti varmistaen, ettei se
ole vaurioitunut kuljetuksen aikana tai ettei siita
puutu osia.

A Ennen kayttda varmista erityisesti, etta ul-
kopinnan ja sailidtilan paneeleissa ei ole kolhu-
ja. Varmista lisaksi, etta johto, pistoke ja niiden
eristeet ovat ehjia. Painvastaisessa tapaukses-
sa on KIELLETTYA liittda ja kaynnistad yksik-
koa, silla se on lahetettava valtuutettuun tukipal-
veluun.

> > 3.3. TOIMINTAPERIAATE

A HUOMIO: Laitteen hyvan toiminnan ta-
kaamiseksi suosittelemme kayttamaan yk-
sikkoa teknisten tietojen taulukon mukaisis-
sa rajoissa.

> > 3.4. SIJOITUS
Sijoita laite tavalla, joka varmistaa riittavan ilma-
virtauksen.

A HUOMIO: Varmista, etta laite on sijoitettu
niin, etta se ei joudu kosketukseen veden kans-
sa.

> > 3.5. HUOLTOALUE

Tuulettimesta ulos tuleva kuuma ilma ei saa
kohdata esteita. Valta kuuman ilman kiertoilmio-
ta imun ja poistoaukon valilla, silla se vaikuttaa
yksikon suorituskykyyn tai voi jopa vaarantaa
sen toiminnan.

HUOMIO: Laitetta ei saa sijoittaa ahtaisiin
tiloihin, jotka eivat salli poistoritilasta tulevan il-
man leviamista ymparistoon.

HUOMIO: Ala nojaa tai ripusta etupaneeliin
mitaan, tama voi vahingoittaa yksikkoa.

»» 3.6. YLEISTA

& HUOMIO: Ennen mitdan sahkoosiin tehta-
via huoltoa, irrota virtajohto pistorasiasta.

HUOMIO: Varmista, etta syottdjannite vas-
taa yksikdon toimintatietoja (jannite ja taajuus),
jotka on ilmoitettu kuivaimen tunnistekilvessa.
Laite on varustettu sopivalla virtajohdolla.

A HUOMIO: Maadoitusliitanta on pakollinen.

> > > 4. KAYNNISTAMINEN

> »>4.1. ALUSTAVAT TARKASTUKSET

M TARKEAA: Kaksoisjannitteisissa

malleissa (...DV) tarkista:

» 1-JANNITTEEN VAIHTOKYTKIMEN ASEN-
TO (220-240V / 110-120V) (KUVA 4): Jos
asetettu jannite ei vastaa verkkojannitetta,
suorita toimenpiteet jannitteen saatamista
varten. Ruuvaa auki kannessa olevat kak-
si kiinnitysruuvia, kaanna katkaisin annet-
tuun jannitearvoon ja asenna kansi takai-
sin paikoilleen.

» 2-TARKISTA PISTOKETYYPPI: Jos pistok-
keen tyyppi ei vastaa sahkontoimituksen




ominaisuuksia, on tarpeellista ottaa kayt-
toon asianmukainen sovitin.

JOS JANNITTEEN VAIHTOKYTKIN, PIS-
TOKKEEN TYYPPI JA SAHKONTOIMITUS
OVAT YHTEENSOPIVIA, ON MAHDOLLIS-
TA JATKAA KAYNNISTYSVAIHEESEEN.

HUOMIO: Varmista, etta virtajohto on
kytketty oikein.

HUOMIO: Ennen kayttdonottoa tarkista,
etta kaikki suojapaneelit ovat paikallaan ja etta
ne on lukittu kiinnitysruuveilla.

HUOMIO: Jos laitetta ei kayteta pitkiin
aikoihin, irrota aina virtajohto.

»»4.2. OHJAUSPANEELI

(KUVA 5)

Yksikot on varustettu merkkivalopaneelilla, joka
kertoo yksikon toimintatilan.

Seuraavassa on annettu lyhyet selitykset valo-
jen merkityksesta.

OHJAUSPANEELI:

»[--]1(NAKYY NAYTOLLA): Naytt6on ilmestyy
[ - - ], kun yksikko on kytketty verkkoon ja vir-
ransyottd on paalla.

LED:

» FAN SPEED LED: Nama merkkivalot ilmoitta-
vat saadetyn tuuletusnopeuden (LOW > Ma-
tala nopeus / HIGH > Korkea nopeus).

»ALARM LED: Tama merkkivalo palaa, kun
yksikdssa on halytys. Naytto ilmoittaa virhe-
viestin.

»WORKING LED: Tama merkkivalo palaa,
kun kompressori on paalla. Valo vilkkuu, kun
kuivain odottaa uudelleenkaynnistysta tai se
on huurteenpoistotilassa. Valo sammuu, kun
"ON’-tilassa on saavutettu haluttu ilmankos-
teus.

» FULL LED: Tama merkkivalo palaa, kun kon-
denssiveden sailid on tdynna tai pumpussa
on halytys.

PAINIKKEET:

» ON/OFF: Kuivaimen kaynnistamiseksi riit-
taa, ettd painat "ON/OFF”-painiketta. Asete-
tun suhteellisen ilmankosteuden mukaan lai-
te kaynnistyy. Kun ympariston ilmankosteus
saavuttaa halutun tason, laite siirtyy stand-by
tilaan ja yksikkd pysahtyy, mutta jaa tilaan

"ON” (POWER LED palaa). Jos ympariston
kosteustaso nousee, ylittamalla aiemmin saa-
detyn asetusarvon, kuivain kaynnistyy uudel-
leen.

Laitteen sammuttamiseksi paina "ON/OFF”-
painiketta (laite sammutettuna naytdssa na-
kyy [-- D).

» FAN SPEED: Painamalla "FAN SPEED” pai-
niketta on mahdollista valita haluttu tuuletus-
nopeus (LOW > Matala nopeus / HIGH > Kor-
kea nopeus).

> [ “+” (KOSTEUDEN ASETUS): Painikkei-

ta “-” / “+” painamalla on mahdollista saataa
haluttu suhteellinen ilmankosteus. Naytto al-
kaa vilkkua nayttaen uuden viitteellisen ase-
tusarvon. Muutaman sekunnin kuluttua naytto
lopettaa vilkkumisen ja laite havaitsee uuden
kosteuden asetusarvon.
Laite voidaan kytkea paalle riippumatta ympa-
riston kosteusasteesta. Painamalla painiketta
" kunnes nakyviin tulee viesti "CONT”, laite
toimii tauotta.

»HOURS: Painamalla painiketta "HOURS”,
voidaan tarkistaa laitteen kayttotunnit.

> > 4.3. POISTOPUTKEN KYTKEMI-
NEN (Valmius)

(KUVA 6)

Laitteeseen voidaan liittda poistoputki. Sailidssa
on 16 mm lapimitan letkuliitin.

» > 4.4. KONDENSSIPUMPUN LIITAN-
TA (Lisdvaruste)
(KUVA 7)

A Mallista riippuen laitteessa on valmius kon-
denssin poistopumpun liitannalle.

Oikein tehtya liitantaa varten, ja ennen mitaan
toimenpiteita, irrota yksikon virtajohto.
Kondenssipumpun oikein tehtya asennusta
varten katso lisavarustesarjaan liitetty tekninen
opas.

> »4.5. VARASTOINTI

(KUVA 8)

Kuivaimen ylasuoja on suunniteltu tietyn muo-
toiseksi, jotta se mahdollistaa toisen ilmankui-
vaimen sijoittamisen sen paalle. Varmista, etta
suoritat paalle asennuksen turvallisesti.
HUOMIO: Paalle saa asentaa vain yhden kui-
vaimen.




»>>»p»5. HUOLTO

»»5.1. KAYTTAJAN VASTUULLA OLE-
VAT TARKASTUKSET

(KUVA 9-10)

Ainoa saanndllisesti tehtava huoltotoimenpide
on suodattimen puhdistus (KUVA 9). Puhdistus
tehdaan poistamalla suodatin kuivaimen etu-
osasta ja asettamalla se vesisuihkun alle nor-
maaliin pesualtaaseen. Puhdistus on tehtava
keskimaarin kerran kuussa; polyisissa ymparis-
toissa puhdistus on tehtava useammin.
HUOMIO: POISTA SUODATIN LAITTEESTA
PUHDISTUKSEN SUORITTAMISEKSI. PUH-
DISTUSTA El SAA TEHDA SUODATIN ASEN-
NETTUNA.

Kaytosta riippuen jaahdytyspatteri voi vaatia
puhdistusta (KUVA 10) matalapaineista vetta
suihkuttamalla. Ennen pesua virtajohto on eh-
dottomasti irrotettava sahkdverkosta. Oikeaop-
pista pesua varten noudata seuraavia toimen-
piteita:

» Irrota ruuvi, joka kiinnittaa rakenteen suojuk-
sen (1).

» Kaanna suojusta (2).

» Irrota kaksi ruuvia ja poista jaahdytyspatterin
suoja (3). (Pese jaahdytyspatteri vedella ma-
talalla paineella varoen kastelemasta sahko-
taulua. VEDEN ON VIRRATTAVA VAIN YL-
HAALTA ALASPAIN).

» Asenna suoja uudelleen ja ruuvaa kaksi ruu-
via paikalleen (4).

» Kaanna suojusta viedaksesi sen takaisin pys-
tyasentoon (5).

» Ruuvaa suojuksen rakenteeseen kiinnittava
ruuvi takaisin (6).

Ennen ilmankuivaajan kaynnistamista uudel-

leen, varmista ettd sahkoiset osat eivat ole

markia ja/tai kosteita, normaaliolosuhteissa on
annettava kulua vahintaan kahdeksan tuntia.

Tama puhdistus parantaa ilmankuivaajan suori-

tuskykya ja varmistaa pitkan kayttoian.

> > 5.2. VARAOSAT

Jos yksi tai useampi osa on tarpeen vaihtaa
erikoistuneiden kayttajien suorittaman huollon
aikana, se on tehtava vain alkuperaisilla vara-
osilla.

Pyyda tarvittaessa "varaosaluettelo" myyjalta il-
moittamalla laitteen malli ja sarjanumero.

» > 5.3. YKSIKON HAVITTAMINEN
Yksikko on suunniteltu ja rakennettu jatkuvaan
toimintaan. Joidenkin komponenttien, kuten tuu-
lettimen ja kompressorin, kesto riippuu suorite-
tusta huollosta.

AN HuoMIO: Laite siséltaa ympristslle
vaarallisia aineita ja komponentteja (elektroniset
komponentit, kylmaainekaasut ja oljyt). Kayton
paatyttya, jos laite aiotaan purkaa, toimenpide
on annettava jaahdytyslaitteisiin erikoistuneen
henkilon tehtavaksi.

Yksikko on toimitettava vaarallisia aineita sisal-
tavien laitteiden keraamiseen ja havittamiseen
erikoistuneisiin kerayspisteisiin. Virtapiirin jaah-
dytysneste ja voiteludljy on otettava talteen pai-
kallisten voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti.



> > » 6. HALYTYSLISTA

matala

mLYTYS MAHDOLLINEN SYY MAHDOLLINEN RATKAISU

FULL + “FULL" Sailid taynna tai sita ei Halytys nollautuu automaattisesti tyhjenta-
ole malla tai asentamalla sailid

ALARM + “Lo t* Ympariston lampdatila liian | Ympariston lampdtilaolosuhteet eivat so-

vellu toimintaan

ALARM + “Prob*

Kosteusanturin toiminta-
hairio. Joka tapauksessa
yksikko jatkaa toimintaa

Ota yhteys valtuutettuun tukikeskukseen

ALARM + “Pro3*

Ympariston lampatila-

anturin toimintahairio.

Kuivan siirtyy stand-by
tilaan

Ota yhteys valtuutettuun tukikeskukseen

ALARM + “dEFr*

Huurteenpoistotermos-
taatin toimintahairio.
Kuivan siirtyy stand-by
tilaan

Ota yhteys valtuutettuun tukikeskukseen
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> > > 1. INNLEDNING

> > 1.1. INNLEDNING

Handboken henvender seg utelukkende til slutt-
brukeren nar det gjelder operasjoner som kan
utfares med lukkede paneler. Operasjoner som
krever apning av darer eller paneler med verktay,
ma kun utfgres av kvalifisert personell, med unn-
tak av rengjgring av ribbergrene. Alle apparater
ma kobles til stremforsyningen via en kabel med
et stopsel som fglger med enheten. For vedlike-
holdsoperasjoner ma stgpselet alltid kobles fra
slik at operatgren kan arbeide under sikre forhold.
Les typeskiltet pa utsiden av enheten for a iden-
tifisere apparatet (modell og serienummer) hvis
service eller reservedeler er ngdvendig.

» »1.2. GENERELLE SIKKERHETSFOR-

SKRIFTER

Hensikten med handboken og alle medfglgende

dokumenter er a sette bade installataren og ope-

ratgren i stand til & utfgre installasjonen, starten
og vedlikeholdet av apparatet pa riktig mate, uten

a forarsake skade pa ansvarlig personell og en-

heten.

Hvert apparat er gjenstand for en risikovurdering

utfart i samsvar med gjeldende lover, som define-

rer de pakrevde handlingene og iverksetter ngd-
vendige sikkerhetstiltak for a redusere risikoen.

Alle aktiviteter angaende drift og vedlikehold av

enheten ma utfgres:

»Kun av personer med passende oppleering,
som ma implementere sikker arbeidspraksis og
bruke det personlige verneutstyret som er egnet
for den spesifikke oppgaven som skal utfgres,
basert pa deres spesifikke kvalifikasjoner.

» Bare av personer med passende oppleering
som har lest og har full forstaelse av handbgker,
tekniske dokumenter og sikkerhetsdokumenter.

» Bruk av enheten ma nektes for alle som ikke er
tilstrekkelig oppleerte og kompetente.

Denne handboken, de tekniske dokumentene og
sikkerhetsdokumentene, som kan veere vedlagt,
ma leses og oppbevares i lgpet av hele appara-
tets levetid:

& VAR OPPMERKSOM: Dette apparatet er
designet for bruk innendors.

VZER OPPMERKSOM: Enheten ma kobles
til et elektrisk anlegg som oppfyller lokale sik-
kerhetsstandarder for elektrisitet.

VAR OPPMERKSOM: Enheten ma plas-
seres i samsvar med dimensjonene og den
pakrevde plassen, inkludert minste tillatte av-
stand fra narliggende bygninger.

VAR OPPMERKSOM: Dette apparatet ma
alltid kobles til en jordet forbindelse. Vi fraskri-
ver oss ethvert ansvar for enhver risiko eller
skade som oppstar som folge av manglende
gjennomfering av dette tiltaket.

VAR OPPMERKSOM: Spisse instrumenter
(skrutrekkere, naler eller lignende) ma ikke fo-
res inn i gitrene eller andre apninger i pane-
lene, spesielt nar enheten apnes for a fjerne
filteret.

A VAR OPPMERKSOM: Alt vedlikehold og
rengjering av enheten ma utferes med frako-
blet stremforsyning. Man ma aldri fjerne det
fremre gitteret eller apne noen del av enheten
for stopselet er trukket ut av stikkontakten.

VAR OPPMERKSOM: Bruk en fuktig klut
for a rengjore enheten. Man ma aldri sproyte
vann pa enheten og dens elektriske kompo-
nenter, med unntak av rengjoering av ribberg-
rene.

Apparatet ma alltid holdes vertikalt for a forhindre
utilsiktet lekkasje av kondens (vann) fra den ak-
tuelle beholderen. Det er strengt forbudt a flytte
apparatet nar det er koblet til stremforsyningen,
da de resulterende vibrasjoner og bevegelser kan
fore til at kondensene lekker fra den aktuelle be-
holderen, og dermed pavirke de elektriske delene.



Enheten ma bare flyttes etter at kondensbe-
holderen er temt, og det er uansett ALLTID
NGDVENDIG a fjerne stopselet fra stikkontak-
ten for apparatet flyttes. Hvis det ved et uhell
soles vann pa apparatet, ma enheten slas av
oyeblikkelig og stremforsyningen kobles fra
og kan ikke slas pa for det har gatt atte timer.

A\ L]

A VAR OPPMERKSOM: Apparatet innehol-
der kjolemediet R1234yf: denne gassen er
brennbar.

Pafyllingsmengden er angitt i datatabellen i
denne bruksanvisningen.

Var forsiktig, kjslemediet er luktfritt.

lkke bruk systemer for a fremskynde avri-
mingsprosessen eller for rengjoring som ikke
er anbefalt av produsenten.

Apparatet ma plasseres i et rom hvor det ikke
er noen kontinuerlig drift av antenningskilder
(for eksempel, apen ild, et gassapparat i drift
eller et elektrisk varmeapparat i drift).

Ikke bor eller brenn apparatet.

> > 1.3. PERSONLIG VERNEUTSTYR
Bruk fglgende personlig verneutstyr for & bruke og
vedlikeholde enheten:

A BEKLEDNING: Personell som utfgrer ved-
likehold eller arbeider pa enheten i miljger med
glatte gulv, ma ha vernesko med sklisikre saler.

HANSKER: Passende hansker ma brukes
under rengjering og vedlikehold. Ved pafylling av
kjgslemediumgass er bruk av passende hansker
obligatorisk for a forhindre risiko for frysing.

A ANSIKTSMASKE OG BRILLER: Masker for &
beskytte luftveiene og vernebriller for & beskytte
gynene, ma brukes under rengjegring og vedlike-
hold.

» > 1.4. GENERELLE SIKKERHETSFOR-
SKRIFTER

Enheten har folgende sikkerhetsskilt som ma
overholdes:

I::Ii:l Les brukerhandboken.
@ Les den tekniske handboken.
A Fare for elektrisk stot.

& Fare for brennbart materiale.

A VAR OPPMERKSOM: Det er strengt forbudt
a fierne enhetens sikkerhetsskilt.

> > > 2. GENERELL BESKRIVELSE AV
ENHETEN

(FIG. 1)

Avfukteren er en apparat som er egnet til & kon-
trollere fuktigheten i rommet der den er tilkoblet.
Avfuktingsfasen bruker en kjglesyklus, som er ba-
sert pa det fysiske prinsippet der luften bergrer en
kald overflate og gjgr den vat ved a fukte den i
form av draper fra kondens.

Apparatet bestar av fglgende (FIG. 2):

Luften suges inn av apparatet, giennom det vask-
bare filteret (1), den kalde aluminiumspolen (for-
damperen) (2), den varme varmeveksleren (kon-
densatoren) (3) og viften (4), og til slutt strammer
den avfuktede luften ut og resirkuleres inn i rom-
met gjennom gitteret. Kondensvannet samles i
beholderen (5). En mikrobryter stopper apparatet
nar vannet i beholderen nar et bestemt niva. Et
elektronisk kort (6) styrer riktig funksjon av appa-
ratet.

Dette apparatet er utstyrt med en avrimingsan-
ordning med varm gass som sikrer at avfukteren
fungerer korrekt innenfor temperatur- og fuktig-
hetsomradet som er spesifisert i den tekniske da-
tatabellen.

>»2.1. KIOLEKRETS

Kjslemediet som brukes i disse enhetene er
R1234yf. Kjolekretsen er fremstilt i samsvar med
gjeldende lover.




& Fare for brennbart materiale.

Denne enheten er hermetisk forseglet og innehol-
der fluorholdig gass R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. INNLEDENDE OPERASJONER

> > 3.1. FJERNING AV EMBALLASJE 0G
MONTERING

Fjern emballasjen og veer forsiktig sa du ikke ska-
der enheten. Kast emballasjen (tre, plast, papp)
ved a sende dem til spesialiserte innsamlings- el-
ler gjenvinningssentre (fglg gjeldende lokale for-
skrifter).

A VAR OPPMERKSOM: Avhengig av modellen
monteres apparatet med eventuelle handtak, hjul
og alle tilhgrende bolter og muttere (FIG. 3), inne-
holdt i emballasjen, far igangsetting.

> > 3.2. INSPEKSJON

A Alle enhetene er montert og utstyrt med kabler
pa fabrikken (med unntak av enkelte komponen-
ter). Ved mottak av enheten, ma den umiddelbart
inspiseres grundig, og man ma kontrollere at den
ikke har veert utsatt for skader under transporten
og at det ikke mangler deler.

AFW bruk, kontroller spesielt at det ikke finnes
bulker pa de eksterne panelene, inkludert de i be-
holderrommet. Man skal dessuten kontrollere at
kabelen, stgpselet og de relevante isoleringer er
intakte. Ellers ER DET FORBUDT a koble til og
starte enheten, som ma sendes til et autorisert
servicesenter.

> > 3.3. DRIFTSGRENSER

A VAR OPPMERKSOM: For a sikre at appa-
ratet fungerer korrekt, anbefales det a bruke
enheten innenfor grensene som er angitt i den
tekniske datatabellen.

> > 3.4. PLASSERING
Plasser apparatet for a sikre tilstrekkelig luftstram.

VAR OPPMERKSOM: Sgrg for at apparatet
er plassert pa en mate som unngar kontakt med
vann.

» » 3.5. SERVICEOMRADE

Den varme luften som sendes ut av viften, ma ikke
stote pa forhindringer. Unnga fenomener med re-
sirkulering av varm luft mellom innsugning og til-
forsel, ellers vil enhetens ytelse reduseres eller
det kan til og med fare til avbrudd i normal drift.

VAR OPPMERKSOM: Apparatet ma ikke
plasseres i trange omgivelser, som ikke tillater en
passende spredning i rommet av luften fra gitteret
til luftens utgang.

VAR OPPMERKSOM: Man ma ikke plassere
eller henge gjenstander pa frontpanelet. Det kan
forarsake skade pa enheten.

> > 3.6. GENERELL INFORMASJON

VAR OPPMERKSOM: Fgr vedlikehold pa
den elektriske delen, ma stopselet trekkes ut av
stikkontakten.

VAR OPPMERKSOM: Kontroller at forsy-
ningsspenningen tilsvarer enhetens driftsdata
(spenning og frekvens) som angis pa avfukterens
typeskilt. Apparatet er utstyrt med en strgmkabel
for riktig drift.

VAR OPPMERKSOM: Jordforbindelse er
obligatorisk.

> > p»4. OPPSTART

> > 4.1. INNLEDENDE KONTROLLER

MVIKTIG: Pa modeller med dobbel spen-

ning (...DV), kontrollere:

»1-POSISJONEN TIL BRYTER FOR SPEN-
NINGSENDRING (220-240V / 110-120V) (FIG.
4): Hvis innstilt spenning ikke tilsvarer nett-
spenningen, ma spenningen tilpasses. Skru
los de to festeskruene pa lokket, flytt bryte-
ren til spenningsverdien og sett pa igjen lok-
ket.

»2-KONTROLLER KONTAKTTYPEN: Hyvis
kontakttypen ikke tilsvarer stremforsynin-
gen ma du bruke en egnet adapter.
HVIS SPENNINGSBRYTEREN, TYPE KON-
TAKT OG STROMFORSYNINGEN ER |
OVERENSSTEMMELSE, KAN DU FORTSET-
TESSEKVENSEN FOR PASLAING.




M VAR OPPMERKSOM: Kontroller at
stremkabelen er riktig tilkoblet.

VAR OPPMERKSOM: Fgr idriftsettelse,
kontroller at alle dekselpanelene er i riktig posi-
sjon og er last med festeskruer.

VAR OPPMERKSOM: Hvis apparatet
ikke brukes for en lengre periode, skal stgpselet
alltid trekkes ut.

> p>4.2. KONTROLLPANEL

(FIG. 5)

Enhetene er utstyrt med et opplyst signalpanel,
som angir driftstilstanden til enheten.

Nedenfor finnes en kort beskrivelse av deres be-
tydning.

KONTROLLPANEL:

»[ - -] (VIST PA DISPLAYET): Indikasjonen [ -
-], vises pa displayet nar enheten er koblet til
streamnettet og forsynt med elektrisk stram.

LED:

»FAN SPEED LED: Disse lysdiodene angir den
innstilte ventilasjonshastigheten (LOW > Lav
hastighet / HIGH > Hgy hastighet).

»ALARM LED: Denne er tent nar enheten er i
alarmtilstand. Displayet viser en feilmelding.

»WORKING LED: Denne lysdioden lyser nar
kompressoren er i drift. Lysdioden blinker nar
avfukteren venter pa a starte pa nytt eller er i
avriming. Lysdioden slukkes nar den ngdven-
dige mengden fuktighet er nadd i “ON” -tilstand.

» FULL LED: Denne lysdioden lyser nar kondens-
beholderen full eller pumpen har utlgst en alarm.

KNAPPER:

» ON/OFF: Bare trykk pa “ON/OFF”-knappen for
a sla pa avfukteren. Avhengig av den relative
fuktigheten som er stilt inn, begynner apparatet
a arbeide. Nar rommets fuktighet nar pakrevd
niva, gar enheten i standby-modus og enheten
stopper, men forblir i tilstanden “ON” (POWER
LED tent). Hvis rommets fuktighet gker igjen,
og overskrider det tidligere innstilte settpunktet,
starter avfukteren igjen.

Trykk pa knappen “ON/OFF” for a sla av appa-
ratet (nar apparatet er slatt av, vises indikasjo-
nen [ - - ] pa displayet).

»FAN SPEED: Ved a trykke pa knappen “FAN
SPEED” er det mulig & velge @nsket ventila-
sjonshastighet (LOW > Lav hastighet / HIGH >
Hoy hastighet).

» " [ “+” (STILL INN FUKTIGHET): Trykk pa

knappene “-” / “+” for a stille inn gnsket rela-
tiv fuktighet. Displayet begynner a blinke og
viser det nye referansesettpunktet. Etter noen
sekunder slutter displayet & blinke, og det nye
fuktighetssettpunktet har blitt registrert av elek-
tronikken.
Apparatet kan betjenes uavhengig av fuktig-
hetsgraden som finnes i rommet. Ved & trykke
pa knappen helt til meldingen “CONT” vises pa
displayet, vil apparatet arbeide kontinuerlig.

»HOURS: Ved a trykke pa knappen “HOURS”, er
det mulig a vise apparatets arbeidstimer.

> »4.3. TILKOBLING AV AVLOPSROR
(Forhandsarrangement)

(FIG. 6)

Det er mulig & koble et avlgpsror til apparatet.
Tanken har en slangeforbindelse med en diame-
ter pa 16 mm.

> »4.4. TILKOBLING AV KONDENSPUM-
PE (Ekstrautstyr)
(FIG. 7)

Avhengig av modellen kan apparatet veere
utstyrt med et forhandsarrangement for tilkobling
av kondensavlgpspumpen.

For riktig tilkobling, koble enheten fra stremforsy-
ningen fgr operasjoner utfgres.

For korrekt installasjon av kondenspumpen, se
den tekniske handboken som fglger med i settet
med ekstrautstyr.

> »>4.5. LAGRING

(FIG. 8)

Avfukteren er designet med spesifikke former pa
den gvre delen av dekselet slik at det er mulig a
plassere en andre avfukteren pa toppen. Sgrg for
a utfagre stabling under fullstendig sikre forhold.
VAR OPPMERKSOM: lkke stable mer enn en
avfukter.




> > »5. VEDLIKEHOLD

»»>5.1. KONTROLLER SOM MA BESOR-
GES AV BRUKER

(FIG. 9-10)

Eneste rengjering som ma utfares regelmessig
er rengjering av filteret (FIG. 9). Rengjgring ma
utfares ved a fjerne filteret fra avfukterens frem-
side, og plassere det under vannstralen i en vanlig
vask. Rengjering ma utfares gjennomsnittlig hver
maned; i tilfelle bruk i omgivelser hvor det er mye
stev ma dette utfares oftere.

VAR OPPMERKSOM: FJERN FILTERET FRA
APPARATET FOR A FORETA RENGJ@RING.
DET ER FORBUDT A FORETA RENGJ@RING
MED INSTALLERT FILTER.

Avhengig av bruk, kan det bli ngdvendig a rengjga-
re ribbergrene (FIG. 10), ved bruk av vann med
lavt trykk. Far rengjering er det absolutt pabudt a
trekke stgpselet ut fra stramnettet. For en korrekt
rengjaring falg denne prosedyren:

» Fjern skruen som fester dekselet til strukturen
(1).

» \ri dekselet (2).

» Fjern de to skruene og ta beskyttelsen av rib-
bergret (3). (Vask ribbergret med vann ved lavt
trykk, veer forsiktig slik at ikke strempanelet blir
vatt. VANNET MA KUN RENNE OVENIFRA
OG NED).

» Sett pa plass igjen beskyttelsen og de to skru-
ene (4).

» Vri dekslet slik at det gar tilbake til vertikal posi-
sjon (5).

» Sett pa plass igjen skruen som fester dekselet
til apparatet (6).

Far du setter avfukteren pa igjen ma du forsikre

deg om at ingen av de elektriske delene er vate

og/eller fuktige. Under vanlige forhold ma du ven-
te i minst atte timer. Denne rengjaringen forbedrer
ytelsen til avfukteren og garanterer en lang levetid.

> »5.2. RESERVEDELER

Hvis det blir ngdvendig a skifte ut en eller flere
deler i lgpet av vedlikehold av spesialiserte ope-
ratgrer, ma dette kun gjgres ved bruk av originale
reservedeler.

Ved behov kan du be din forhandler om en “reser-
vedelsliste”, ved a angi modell og serienummer pa
enheten.

> »5.3. DEMONTERING AV ENHETEN
Enheten er designet og bygget for a sikre kontinu-
erlig drift. Levetiden til noen komponenter, f.eks.
viften og kompressoren er avhengig av vedlike-
holdet.

M VAR OPPMERKSOM: Enheten innehol-
der miljgskadelige stoffer og komponenter (elek-
troniske komponenter, kjglemediegass og oljer).
Hvis enheten skal demonteres etter endt levetid,
skal operasjonen utfgres av spesialiserte kjoletek-
nikere.

Enheten skal sendes til spesielle spesialiserte
sentre for innsamling og avhending av utstyr som
inneholder farlige stoffer. Kjglemediet og smare-
oljen i kretsen ma gjenvinnes i samsvar med gjel-
dende forskrifter i ditt land.



> > » 6. ALARMLISTE

ALARM MULIG ARSAK MULIG TILTAK

FULL + “FULL" Beholderen er full eller Alarmen tilbakestilles automatisk ved a
mangler temme eller sette inn beholderen

ALARM + “Lo t* For lav romtemperatur Romtemperaturforholdene ikke egnet for

drift

ALARM + “Prob*

Feilfunksjon i fuktighets-
sonden. Uansett fortsetter
enheten a fungere

Kontakt autorisert servicesenter

ALARM + “Pro3*

Feilfunksjon i romtempera-
tursonden.

Avfukteren gar i standby-
modus

Kontakt autorisert servicesenter

ALARM + “dEFr*

Feilfunksjon i avrimingster-
mostaten.

Avfukteren gar i standby-
modus

Kontakt autorisert servicesenter




INNEHALLSFORTECKNING
1... |INLEDNING
2... |ALLMAN BESKRIVNING AV ENHETEN
3... | FORBEREDANDE ATGARDER
4... |START
5... |UNDERHALL
6... |LARMLISTA

> > > 1. INLEDNING

» > 1.1. INLEDNING

Manualen vander sig uteslutande till slutanvandaren
for atgarder som kan utféras med stdngda pane-
ler. De atgarder som kraver 6ppning av portar eller
paneler med verktyg, med undantag for rengoring
av lamellbatteriet, far endast utféras av kvalificerad
personal. Alla apparater maste vara anslutna till den
elektriska stromtillférseln via den kabel med natkon-
takt som medféljer enheten. Under underhall maste
natkontakten alltid vara bortkopplad, sa att operat6-
ren kan ingripa under sakra forhallanden.

For att identifiera apparaten (modell och serienum-
mer), vid begaran om hjalp eller reservdelar, las
identifieringsskylten som ar placerad utanfoér enhe-
ten.

» »>1.2. ALLMANNA SAKERHETSSTAN-

DARDER

Syftet med manualen och all medfdljande dokumen-

tation ar att géra det majligt for installatéren och ope-

ratoren att utfora installationen, starten och under-
hallet av utrustningen pa ratt satt utan att skada den
ansvariga personalen och enheten.

Varje apparat ar foremal fér en riskbedémning som

genomfors i enlighet med gallande lagstiftning, som

definierar de ndédvandiga atgarderna och genomfor
de nédvandiga skyddsatgarderna for att uppna ma-
len for riskminskning.

Alla aktiviteter relaterade till drift och underhall av

enheten ska utféras:

» Endast av ordentligt utbildade personer, som mas-
te anta sakra arbetsmetoder och anvanda person-
lig skyddsutrustning som ar lamplig for den speci-
fika uppgift som utfors, baserat pa deras specifika
kvalifikationer.

» Endast av ordentligt utbildade personer som har
last och forstatt manualerna, de tekniska doku-
menten och sakerhetsdokumenten.

» Anvandning av apparaten maste nekas alla som
inte ar tillrackligt utbildade och kompetenta.

Denna manual, de tekniska dokumenten och alla
eventuella bifogade sakerhetsdokument maste Ia-
sas och férvaras under apparatens hela livslangd:

A OBSERVERA: Denna apparat ar utformad for
anvandning i inomhusmiljo.

A OBSERVERA: Enheten maste vara ansluten
till ett elektriskt system som uppfyller de lokala
elsdkerhetsstandarderna.

OBSERVERA: Enheten maste placeras med
hénsyn till nédvandiga dimensioner och utrym-
men, inklusive de minimiutrymmen som tillats
av narliggande strukturer.

OBSERVERA: Denna utrustning maste alltid
anslutas till jordanslutningsuttag. Vi fransager
oss allt ansvar for alla faror eller skador som or-
sakas om detta krav inte respekteras.

OBSERVERA: Spetsiga verktyg (skruvmejs-
lar, nalar eller liknande) far inte sattas in i gallren
eller i andra paneléppningar, speciellt nar enhe-
ten ar 6ppen for borttagning av filtret.

OBSERVERA: Alla ingrepp pa enheten for
underhall och reng6ring maste utféras med bort-
kopplad elektrisk stromtillforsel. Du far aldrig ta
bort det fraimre galiret eller 6ppna nagon del av
enheten utan att forst ha dragit ut kontakten ur
uttaget.

& OBSERVERA: Anvand en fuktig trasa for att
rengora enheten. Du far aldrig spruta vatten pa
enheten och pa dennas elektriska komponenter,
med undantag for rengoringen av lamellbatteriet.

Utrustningen maste alltid hallas i ett vertikalt lage,
for att undvika oavsiktligt lackage av kondens (vat-
ten) fran den speciella behéallaren. Det ar strangt
forbjudet att flytta utrustningen nar den ar ansluten
till eluttaget, eftersom de efterfoljande vibrationerna
och rorelserna kan leda till att kondensen lacker ut
fran den speciella behallaren och paverkar de elek-
triska delarna.

Enheten far hanteras forst efter att behallaren
har tomts pa kondens och det ar, i vilket fall
som helst, ALLTID NODVANDIGT att avligsna



kontakten fran uttaget innan apparaten flyttas.
Om vatten oavsiktligt skulle spillas pa appara-
ten maste enheten omedelbart stingas av och
kopplas bort fran elnatet. Sedan maste du vanta
i minst atta timmar innan den kan slas pa igen.

A\ L]

A OBSERVERA: Utrustningen innehaller kold-
medium R1234yf: Denna gas ar brandfarlig.
Pafyllningsmangden anges i datatabellen i den-
na anvandarmanual.

Var forsiktig, koldmediet ar luktfritt.

Anvand inga andra medel for att paskynda av-
frostningsprocessen eller for rengéring an de
som rekommenderas av tillverkaren.

Apparaten maste placeras i ett rum som inte har
nagra antdandningskallor kontinuerligt i gang (till
exempel 6ppna lagor, en gasapparat i gang eller
en elektrisk varmare i gang).

Du far inte borra hal i eller brdnna apparaten.

> > 1.3. PERSONLIG SKYDDSUTRUST-
NING

Vid anvandning och underhall av enheterna ska du
anvanda féljande personliga skyddsutrustning:

KLADER: De som utfér underhall eller arbetar
pa enheten maste bara skyddsskor med halkfria
sulor i miljder med hala golv.

A HANDSKAR: Under rengdring och underhall ar
det nédvandigt att anvanda lampliga handskar. Vid
pafyllning av kdldmediumgas ar det obligatoriskt att
anvanda lampliga handskar for att undvika risk for

Kning.

ANSIKTSMASK OCH GLASOGON: Under ren-
goring och underhall maste ansiktsmasker anvan-
das for att skydda andningsorganen och skydds-
glasdgon for att skydda égonen.

» »>1.4. ALLMANNA SAKERHETSSTAN-
DARDER

Enheten har foljande sakerhetsskyltar som maste
respekteras:

EE Las anvandarmanualen.
@ Las den tekniska manualen.

A Fara for elchock.
& Fara for brandfarligt material.

A OBSERVERA: Det ar strangt forbjudet att av-
lagsna de sakerhetsskyltar som finns i enheterna.

> > > 2. ALLMAN BESKRIVNING AV ENHE-
TEN

(FIG. 1)

Avfuktaren ar en apparat som ar lamplig for att reg-
lera fuktigheten i den miljé dar den ar placerad. Av-
fuktningsfasen utnyttjar en kylcykel som baserar sig
pa den fysiska principen att luften, nar den kommer
i kontakt med en kall yta, vater denna genom att fri-
gora fukt i form av kondensdroppar.

Apparaten ar sammansatt pa féljande satt (FIG. 2):

Luften sugs in av apparaten, genom det tvattbara fil-
tret (1), den kalla aluminiumspolen (férangaren) (2),
den varma varmevaxlaren (kondensatorn) (3), flak-
ten (4) och slutligen kommer den avfuktade luften ut
och atergar till rummet genom att passera genom
gallret. Det kondenserade vattnet samlas upp i be-
hallaren (5). En mikrobrytare stoppar apparaten nar
vattnet i behallaren nar en viss niva. Ett elektroniskt
kort (6) hanterar apparatens korrekta drift.

Denna apparat ar forsedd med en avfrostningsan-
ordning med varm gas som garanterar korrekt drift
av avfuktaren inom det temperatur- och fuktighetsin-
tervall som anges i den tekniska datatabellen.

»»2.1. KOLDMEDIEKRETS

Den kéldmediumgas som anvands for denna enhet
ar R1234yf. Kéldmediekretsen ar tillverkad i enlighet
med gallande standarder.

& Fara for brandfarligt material.

Denna enhet har forslutits hermetiskt och innehaller
den fluorerade gasen R1234yf GWP (R1234yf) = 4.



> > > 3. FORBEREDANDE ATGARDER

» > 3.1. AVLAGSNANDE AV FORPACK-
NINGEN OCH MONTERING

Avlagsna férpackningen. Var forsiktig sa att du inte
skadar enheten. Bortskaffa forpackningsprodukter-
na (tra, plast, kartong) och ta dem med till specia-
liserade insamlings- eller atervinningscentraler (folj
gallande lokala bestammelser).

OBSERVERA: | funktion av modellen ska du
montera apparaten, med eventuella handtag, hjul
och alla tillhérande skruvar och muttrar (FIG. 3) som
finns inuti férpackningen, innan den tas i drift.

> > 3.2. INSPEKTION

A Alla enheter ar fabriksmonterade och kabeldrag-
na (med undantag for vissa komponenter). Vid mot-
tagandet av enheten maste den omedelbart inspek-
teras noggrant genom att kontrollera att den inte har
skadats under transporten och att det inte saknas
nagra delar.

& Fore anvandning, kontrollera sarskilt att det inte
finns nagra bucklor pa de externa panelerna, inklusi-
ve de i behallarens utrymme. Kontrollera dessutom
att kabeln, kontakten och tillhérande isoleringar ar
intakta. Annars ar det FORBJUDET att ansluta och
starta enheten, som maste skickas till ett auktorise-
rat servicecenter.

» > 3.3. DRIFTSGRANSER

A OBSERVERA: For att garantera korrekt drift
av apparaten rekommenderas att man anvander
enheten inom de granser som anges i den tek-
niska datatabellen.

» » 3.4. POSITIONERING
Positionera apparaten sa att luftflddet ar tillrackligt.

OBSERVERA: Sakerstall att apparaten har po-
sitionerats sa att kontakt med vatten undviks.

» » 3.5. SERVICEOMRADE

Den varmluft som slapps ut fran flakten far inte hin-
dras. Undvik cirkulation av varmluft mellan insugning
och leverans, annars kommer enhetens prestanda
att minska eller det kan till och med leda till avbrott
av den normala driften.

A OBSERVERA: Utrustningen far inte placeras i
tranga miljder, som inte tillater tillracklig spridning av

luften som kommer fran luftutloppsgallret in i rum-
met.

& OBSERVERA: Du far inte stddja eller hanga
nagra foremal pa frontpanelen eftersom detta kan
orsaka skador pa enheten.

» » 3.6. ALLMANT

& OBSERVERA: Fore varje underhall pa den elek-
triska delen ska du dra ut natkontakten ur uttaget.

OBSERVERA: Kontrollera att matningsspan-
ningen motsvarar enhetens driftsdata (spanning och
frekvens) som visas pa typskylten pa avfuktaren.
Apparaten ar forsedd med en matarkabel for korrekt
drift.

& OBSERVERA: Jordanslutning ar obligatorisk.

> > »>4. START

» > 4.1. FORBEREDANDE KONTROLLER

VIKTIGT: Hos modellerna med dubbel
spanning (...DV) ska du kontrollera:

» 1- LAGET PA BRYTAREN FOR BYTE AV SPAN-
NING (220-240V / 110-120V) (FIG. 4): Om den
instdllda spanningen inte motsvarar den som
tillhandahalls av natet ar det nédvandigt att in-
gripa for att justera spanningen. Skruva loss
lockets tva fastskruvar, flytta/tryck brytaren sa
att den motsvarar den levererade spanningen
och satt tillbaka locket igen.

»2-KONTROLLERA TYPEN AV UTTAG: Om ty-

pen av uttag inte motsvarar stromférsorjning-
ens egenskaper maste du anpassa dig med
hjalp av den specifika adaptern.
OM LAGET PA BRYTAREN FOR BYTE AV
SPANNING, TYPEN AV UTTAG OCH ELFOR-
SORJNINGEN STAMMER OVERENS KAN DU
GA VIDARE MED TANDNINGSSEKVENSEN.

OBSERVERA: Kontrollera att matarkabeln
ar korrekt ansluten.

OBSERVERA: Innan du fortsatter med
idrifttagningen ska du kontrollera att alla tackpaneler
ar i ratt position och ar lasta med fastskruvar.

OBSERVERA: Om apparaten inte anvands
under en lang period ska man alltid koppla bort den
elektriska stromtillférseln.




»>»>4.2. KONTROLLPANEL

(FIG. 5)

Enheterna ar forsedda med en lysande signalpanel,
som anger enhetens driftsstatus.

Nedan visas en kort beskrivning av deras betydelse.

KONTROLLPANEL.:

»[ - -] (VISAS PA DISPLAYEN): Indikationen [ - - ]
visas pa displayen nar enheten ar ansluten till na-
tet och ar elektriskt forsorjd.

LED:

»FAN SPEED LED: Dessa lysdioder anger installd
flakthastighet (LOW > L&ag hastighet / HIGH > Hog
hastighet).

»ALARM LED: Denna lysdiod &r tdnd nar enheten
ar i larmlage. Displayen visar felmeddelandet.

» WORKING LED: Denna lysdiod ar tdnd nar kom-
pressorn ar i drift. Lysdioden blinkar nar avfuktaren
vantar pa att starta om eller ar i avfrostning. Lys-
dioden slacks nar, i status “ON”, énskad mangd
fukt har uppnatts.

» FULL LED: Denna lysdiod ar tdnd nar kondensbe-
hallaren ar full eller om pumpen ar i larmlage.

KNAPPAR:

» ON/OFF: Det racker att trycka pa knappen “ON/
OFF” for att sla pa avfuktaren. | funktion av in-
stalld relativ fuktighet bdrjar apparaten att arbeta.
Nar rumsfuktigheten nar begard niva gar appa-
raten over till standby-ldge och enheten stannar,
men forblir i status “ON” (POWER LED tand). Om
rumsfuktigheten dkar igen, och dverstiger det ti-
digare installda boérvardet, startar avfuktaren om
igen.

Tryck pa knappen “ON/OFF” for att stanga av ap-
paraten (med avstangd apparat visas indikationen
[ - -] pa displayen).

» FAN SPEED: Genom att trycka pa knappen “FAN
SPEED” kan du valja 6nskad flakthastighet (LOW
> L&g hastighet / HIGH > HOg hastighet).

» "/ “+” (STALL IN FUKTIGHET): Genom att trycka
pa knapparna "-" / "+" kan du stalla in dnskad re-
lativ fuktighet. Displayen borjar att blinka och visar
det nya referensborvardet. Efter nagra sekunder
slutar displayen att blinka och det nya bdrvardet
for fuktigheten har detekterats av elektroniken.
Det ar mgjligt att driva apparaten oberoende av
vilken fuktighetsgrad som finns i rummet. Ge-
nom att trycka pa knappen “-” tills meddelandet
“CONT” visas pa displayen kommer apparaten att
arbeta kontinuerligt.

»HOURS: Genom att trycka pa knappen “HOURS”
kan du visa apparatens arbetstimmar.

> »>4.3. ANSLUTNING AV UTLOPPSROR
(Forinstalining)

(FIG. 6)

Det ar mgjligt att ansluta ett utloppsror till apparaten.
Pa tanken finns en slanganslutning med en diameter
pa 16 mm.

» > 4.4. ANSLUTNING AV KONDENSPUMP
(Tillval)
(FIG. 7)

A | funktion av modellen kan apparaten vara for-
sedd med forinstélining for anslutning av pump for
kondenstomning.

For korrekt anslutning ska man alltid koppla bort en-
heten fran den elektriska stromtillférseln innan na-
gon atgard utfors.

Se den tekniska manual som har lagts in i tillvalskit-
tet for korrekt installation av kondenspumpen.

» »4.5. LAGRING

(FIG. 8)

Avfuktaren har utformats med specifika former,
i holjets ovre del, sa att du kan placera en andra
avfuktare Over den forsta. Se till att utféra sta-
plingsatgarden i full sakerhet.

OBSERVERA: Placera inte fler an en avfuktare
ovanpa.

» > »>5. UNDERHALL

» »5.1. KONTROLLER SOM SKA UTFO-
RAS AV ANVANDAREN

(FIG. 9-10)

Det enda underhallet som ska utféras regelbundet
ar rengoringen av filtret (FIG. 9). Rengoring ska utfo-
ras genom att ta bort filtret fran avfuktarens framsida
och placera det under vattenstralen i en normal disk-
bank. Maste utféras i genomsnitt varje manad. Vid
anvandning i mycket dammiga miljder maste rengo-
ring ske oftare.

OBSERVERA: AVLAGSNA FILTRET FRAN APPA-
RATEN FOR ATT UTFORA RENGORINGEN. DET
AR FORBJUDET ATT UTFORA RENGORING MED
INSTALLERAT FILTER.

Beroende pa anvandningen kan det vara ndédvandigt
att rengdra lamellbatteriet (FIG. 10), med hjalp av
vatten med lagt tryck. Innan du utfér tvatten ar det
absolut nédvandigt att koppla bort natkontakten fran
stromforsorjningen. For att utféra en korrekt tvatt ska
du fdlja féljande férfarande:




» Ta bort skruven som haller fast hdljet till strukturen
(1).

» Vrid holjet (2).

» Ta bort de tva skruvarna och ta bort skyddet fran
lamellbatteriet (3). (Tvatta lamellbatteriet med vat-
ten med lagt tryck och se till att du inte vater den
elektriska panelen. VATTENFLODET BOR EN-
DAST GA UPPIFRAN OCH NED).

» Satt tillbaks skyddet och satt tillbaks de tva skru-
varna (4).

»Vrid holjet for att fora tillbaks det i uppratt lage (5).

» Satt tillbaks skruven som haller fast holjet till struk-
turen (6).

Innan du startar avfuktaren ska du sakerstalla att de

elektriska delarna inte ar bléta och/eller fuktiga. Un-

der normala forhallanden maste det ga minst atta
timmar. Denna rengoring forbattrar avfuktarens pre-
standa och sakerstaller lang livslangd.

» »5.2. RESERVDELAR

Om det skulle vara nédvandigt att byta ut en eller
flera delar under underhall av specialiserade opera-
torer, far detta endast géras med originalreservdelar.
Vid behov kan du begara en "reservdelslista" fran
din leverantor och ange enhetens modell och serie-
nummer.

» > 5.3. DEMONTERING AV ENHETEN
Enheten har utformats och tillverkats for att garan-
tera en kontinuerlig drift. Vissa komponenters livs-
langd, som flaktens och kompressorns, beror pa det
underhall som de har fatt.

M OBSERVERA: Enheten innehaller miljéfar-
liga @mnen och komponenter (elektroniska kompo-
nenter, kdldmediumgas och oljor). Vid slutet av dess
livslangd, vid demontering av enheten, maste atgar-
den utféras av specialiserad kylpersonal.

Enheten ska skickas till sarskilda specialiserade
centraler for insamling och bortskaffande av utrust-
ning som innehaller farliga &mnen. Kdldmediet och
smorjoljan som finns i kretsen maste atervinnas i en-
lighet med gallande bestammelser i ditt land.



> > » 6. LARMLISTA

LARM MOJLIG ORSAK MOJLIG ATGARD

FULL + “FULL" Behallaren ar full eller sak- |} Larmet aterstalls automatiskt nar man tommer
nas eller satter in behallaren

ALARM + “Lo t* For lag rumstemperatur Forhallandena for rumstemperaturen ar inte

Iémpliga for driften

ALARM + “Prob*

Felfunktion hos fuktgivaren.
| vilket fall som helst fortsat-
ter enheten att fungera

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

ALARM + “Pro3*

Felfunktion hos rumstempe-
raturgivaren.

Avfuktaren gar in i standby-
Iég_:je

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

ALARM + “dEFr*

Felfunktion hos avfrost-
ningstermostaten.
Avfuktaren gar in i standby-
Iége

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
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> > > 1. WSTEP

»»1.1. WSTEP

Instrukcja jest przeznaczona dla uzytkownika konco-
wego tylko do wykonywania czynnosci, ktore mozna
wykona¢ przy zamknietych panelach. Czynnosci,
z wyjatkiem czyszczenia wezownicy, wymagajgce
otwarcia drzwi lub paneli za pomocg narzedzi mogg
by¢ wykonywane wylgcznie przez wykwalifikowa-
nych pracownikéw. Kazde urzgdzenie powinno byé
przytgczone do zasilania za pomocg kabla z wtycz-
kg zasilajgcg dostarczong z urzgdzeniem. Podczas
prac konserwacyjnych wtyczka powinna by¢ zawsze
odtgczona, co pozwala operatorowi na wykonywa-
nie prac w bezpiecznych warunkach.

Aby zidentyfikowa¢ urzadzenie (model i numer se-
ryjny) w przypadku prosby o pomoc lub zamawia-
nia czesci zamiennych, nalezy odczyta¢ dane na
tabliczce identyfikacyjnej umieszczonej na zewnatrz
urzgdzenia.

> »>1.2. OGOLNE ZASADY BEZPIECZEN-

STWA

Celem instrukcji i catej dostarczonej dokumentacji

jest umozliwienie instalatorowi i operatorowi prawi-

dtowego zainstalowania, uruchomienia i konserwa-
cji sprzetu, bez powodowania obrazeh u wyznaczo-
nych do pracy pracownikow i szkod dla urzgdzen.

Kazde urzgdzenie podlega ocenie ryzyka przepro-

wadzonej zgodnie z obowigzujgcymi przepisami,

ktére okreslajg niezbedne dziatania i wdrazajg nie-
zbedne srodki ochronne, aby osiggngc¢ cele redukcji
ryzyka.

Wszystkie czynnosci zwigzane z obstugg i konser-

wacjg urzgdzenia powinny by¢ wykonywane:

» Wytgcznie przez odpowiednio wyszkolone o0so-
by, ktére powinny przestrzega¢ wszystkich zasad
bezpiecznej pracy i uzywac srodkéw ochrony in-
dywidualnej odpowiednich do wykonywanego za-
dania, w oparciu o ich kwalifikacje.

» Tylko przez odpowiednio przeszkolone osoby,
ktére przeczytaty i w petni zrozumiaty instrukcje
obstugi, dokumenty techniczne i dokumenty bez-
pieczenstwa.

» Nalezy odméwic¢ korzystania z urzadzenia kazde-
mu, kto nie jest odpowiednio przeszkolony i kom-
petentny.

Niniejszg instrukcje, dokumenty techniczne i wszel-
kie zatgczone dokumenty bezpieczenstwa nalezy
przeczytac i przechowywacé przez caty okres uzytko-
wania urzgdzenia:

UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku w sSrodowisku wewnetrznym.

UWAGA: Urzadzenie nalezy przytaczyé do
instalacji elektrycznej zgodnej z lokalnymi nor-
mami bezpieczenstwa elektrycznego.

UWAGA: Urzadzenie nalezy umiesci¢ zgod-
nie z niezbednymi wymiarami i odstepami, w tym
minimalnymi odstepami dozwolonymi przez sa-
siednie konstrukcje.

UWAGA: To urzadzenie powinno by¢ zawsze
przytaczone do gniazd uziemiajgcych. Firma
uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek niebezpieczenstwo lub szkody po-
wstale w przypadku nieprzestrzegania tego wy-
mogu.

UWAGA: Do kratek czy innych w otwory w
panelach nie wolno wkladaé zadnych ostrych
narzedzi (Srubokretéw, igiet itp.), szczegélnie
gdy urzadzenie jest otwarte w celu wyjecia filtra.

UWAGA: Kazda czynnos¢ konserwacyjna i
czyszczenia obejmujgca urzadzenie powinna by¢
wykonana dopiero po odtaczeniu zasilania elek-
trycznego. Nigdy nie nalezy wyjmowac przedniej
kratki ani nie otwiera¢ zadnej czesci urzadzenia,
dopodki nie wyjmie sie wtyczki z gniazdka.

UWAGA: Do czyszczenia nalezy uzywac
wilgotnej sciereczki. Nigdy nie nalezy rozpyla¢
wody, z wyjatkiem czyszczenia wezownicy, na
urzadzenie i jego elementy elektryczne.

Urzadzenie powinno by¢ zawsze ustawione w po-
zycji pionowej, aby zapobiec przypadkowemu wyla-
niu sie skroplin (wody) z pojemnika. Kategorycznie
zabrania sie przesuwania urzgdzenia, gdy jest przy-
taczone do gniazdka elektrycznego, poniewaz wy-



nikajgce z tego drgania i ruchy mogg spowodowac,
ze skropliny wyptyng z pojemnika i dostang sie do
czesci elektrycznych.

Urzadzenie mozna przenosi¢ dopiero po oproz-
nieniu zbiornika na kondensat, i, w kazdym ra-
zie, przed przeniesieniem urzadzenia NALEZY
ZAWSZE wyja¢ wtyczke z gniazdka. Jesli na
urzadzenie zostanie przypadkowo wylana woda,
nalezy je natychmiast wytaczy¢ i odtaczy¢ od za-
silania elektrycznego; bedzie je mozna wiaczy¢
dopiero po uptywie o$miu godzin.

A\ L]

A UWAGA: Urzadzenie zawiera czynnik chtod-
niczy R1234yf: ten gaz jest tatwopalny.

Poziom napetnienia jest wskazany w tabeli da-
nych tej instrukcji obstugi.

Nalezy uwazaé, poniewaz czynnik chtodniczy
jest bezwonny.

Nie uzywa¢ zadnych innych srodkéw do przy-
spieszania procesu odszraniania lub czyszcze-
nia niz te zalecane przez producenta.

Urzadzenie nalezy umiesci¢ w pomieszczeniu, w
ktéorym nie ma ciagle wigczonych zrédet zapto-
nu (na przykiad otwartego ptomienia, wigczone
urzadzenie gazowe lub wiaczona nagrzewnica
elektryczna).

Nie dziurawi¢ ani pali¢ urzadzenia.

> »1.3. SRODKI OCHRONY INDYWIDUAL-
NEJ

Do uzytkowania i konserwacji urzadzen nalezy sto-
sowac nastepujgce srodki ochrony indywidualne;:

ODZIEZ: Osoby przeprowadzajgce konserwa-
cje lub prace przy urzadzeniu powinny nosi¢ obu-
wie ochronne z antyposlizgowymi podeszwami w
Srodowisku ze sliskg podtoga.

REKAWICE: Podczas czyszczenia i konserwacji
nalezy uzywac¢ odpowiednich rekawic. W przypadku
uzupetniania gazu chfodzgcego stosowanie odpo-
wiednich rekawiczek jest obowigzkowe, aby unikngé
ryzyka zamarzniecia.

MASKA | OKULARY: Podczas czyszczenia i
konserwaciji nalezy uzywaé masek do ochrony drog
oddechowych i okularéw ochronnych do ochrony
oczu.

> > 1.4. OGOLNE ZASADY BEZPIECZEN-
STWA

Na urzadzeniu znajdujg sie ponizsze znaki bezpie-
czenstwa, ktorych nalezy przestrzegac:

I::Ii] Przeczytac instrukcje uzytkownika.
@ Przeczytaj instrukcje techniczna.

A Zagrozenie porazeniem prgdem elektrycz-
nym.

& Zagrozenie - materiat fatwopalny.

A UWAGA: Surowo zabrania sie usuwania zna-
kow bezpieczenstwa obecnych na urzgdzeniach.

> > »>2. OGOLNY OPIS URZADZENIA

(RYS. 1)

Osuszacz jest urzgdzeniem odpowiednim do kontro-
lowania wilgotnosci srodowiska, w ktérym sie znaj-
duje. Faza osuszania wykorzystuje cykl chtodzenia
oparty na zasadzie fizycznej, zgodnie z ktérg powie-
trze, gdy wejdzie w kontakt z zimng powierzchnig,
zwilza jg, uwalniajgc wilgo¢ w postaci kropli konden-
sacji.

Urzgdzenie sktada sie z ponizszych elementow
(RYS. 2):

Powietrze jest zasysane przez urzgdzenie, prze-
chodzi przez zmywalny filtr (1), zimng aluminiowa
cewke (parownik) (2), gorgcy wymiennik (skraplacz)
(3), wentylator (4) i na koniec osuszone powietrze
wyptywa i wraca do otoczenia, przechodzgc przez
kratke. Skroplona woda jest gromadzona w zbiorni-
ku (5). Mikrowytgcznik zatrzymuje urzgdzenie, gdy
woda w zbiorniku osiggnie okreslony poziom. Karta
elektroniczna (6) zarzadza prawidtowym dziataniem
urzgdzenia.

To urzadzenie jest wyposazone w urzgdzenie od-
mrazajgce na gorgcy gaz, ktére gwarantuje prawi-
diowe dziatanie osuszacza w zakresie temperatur i
wilgotnosci okreslonych w tabeli danych technicz-
nych.

»»>2.1. OBWOD CHLODNICZY

Czynnikiem chtodniczym stosowanym w tych urza-
dzeniach jest R1234yf. Obwod chtodniczy jest wyko-
nany zgodnie z obowigzujgcymi normami.



& Zagrozenie - material fatwopalny.

To urzadzenie jest hermetycznie zamkniete i zawie-
ra fluorowany gaz R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. CZYNNOSCI WSTEPNE

> > 3.1. USUWANIE OPAKOWANIA | MON-
TAZ

Zdjg¢ opakowanie, uwazajgc, aby nie uszkodzi¢
urzgdzenia. Opakowanie (drewno, plastik, karton)
nalezy zlikwidowac, dostarczajgc je do wyspecjalizo-
wanych punktéw zbidrki lub recyklingu (postepowac
Kdnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami).

UWAGA: W zaleznosci od modelu, przed uru-
chomieniem urzgdzenia nalezy zamontowac uchwy-
ty, kota i powigzane tgczniki gwintowe (RYS. 3) znaj-
dujgce sie w opakowaniu.

> > 3.2. KONTROLA

A Wszystkie urzgdzenia sg fabrycznie zmontowa-
ne i okablowane (z wyjatkiem niektorych elemen-
tow). Po otrzymaniu urzgdzenia nalezy je natych-
miast poddac kontroli i doktadnie sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu lub czy nie
brakuje jakich$ czesci.

& Przed uzyciem nalezy przede wszystkim spraw-
dzi¢, czy na panelach zewnetrznych, w tym w ko-
morze zbiornika, nie ma wgniecen. Ponadto nalezy
sprawdzi¢, czy kabel, wtyczka i odpowiednia izola-
cja sg nienaruszone. W przeciwnym razie ZABRO-
NIONE jest przytgczanie i uruchamianie urzgdzenia,
ktére nalezy wysta¢ do autoryzowanego centrum
serwisowego.

> > 3.3. OGRANICZENIA W DZIALANIU

A UWAGA: Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie
urzadzenia, zaleca sie eksploatacje urzadzenia w
granicach podanych w tabeli danych technicz-
nych.

> > 3.4. USTAWIANIE
Urzgdzenie nalezy ustawic tak, aby zapewni¢ odpo-
wiedni przeptyw powietrza.

A UWAGA: Upewnic sie, ze urzgdzenie jest usta-
wione w taki sposob, aby unikng¢ kontaktu z woda.

> »3.5. OBSZAR ROBOCZY

Gorgce powietrze wyrzucane przez wentylator nie
moze napotykaé na przeszkody. Nalezy unika¢ zja-
wisk recyrkulacji gorgcego powietrza miedzy zasy-
saniem a ttoczeniem, w przeciwnym razie wydajnosc
urzagdzenia spadnie lub dojdzie nawet do zaktécenia
normalnej pracy.

UWAGA: Urzadzenia nie nalezy ustawia¢ w
ciasnych pomieszczeniach, ktore nie pozwalajg na
odpowiednie rozpraszanie powietrza z kratki wylotu
powietrza po pomieszczeniu.

UWAGA: Nie umieszczac ani nie wiesza¢ przed-
miotéw na przednim panelu, poniewaz moze to spo-
wodowac uszkodzenie urzadzenia.

» > 3.6. OGOLNE INFORMACJE
UWAGA: Przed konserwacjg czesci elektrycz-
nej nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

UWAGA: Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania od-
powiada danym roboczym urzadzenia (napiecie i
czestotliwos¢), wskazanym na tabliczce znamiono-
wej osuszacza. Urzgdzenie jest wyposazone w ka-
bel zasilajgcy zapewniajgcy prawidtowe dziatanie.

UWAGA: Uziemienie jest obowigzkowe.

> > »4. URUCHAMIANIE

> »>4.1. KONTROLE WSTEPNE

WAZNE: W modelach z podwéjnym na-
pieciem (...DV) nalezy sprawdzi¢:
»1-POLOZENIE WYLACZNIKA ZMIANY NA-

PIECIA (220-240V / 110-120V) (RYS. 4): Jezeli
ustawione napiecie nie odpowiada napieciu
dostarczanemu przez sie¢, nalezy podja¢ dzia-
tania w celu wyregulowania napiecia. Odkreci¢
dwie sruby mocujace ostony, przesunaé/naci-
sna¢ na wytacznik do dostarczonej wartosci
napiecia i zamontowac¢ pokrywe.

» 2-SPRAWDZIC RODZAJ GNIAZDA: Jesli rodzaj
gniazda nie odpowiada charakterystyce zasi-
lania elektrycznego, nalezy dostosowac¢ je za
pomoca specjalnego elementu redukcyjnego.
JEZELI POLOZENIE WYLACZNIKA ZMIANY
NAPIECIA, RODZAJ GNIAZDA | ZASILANIE



ELEKTRYCZNE SA ZGODNE, MOZNA PRZY-
STAPIC DO URUCHAMIANIA.

UWAGA: Sprawdzi¢, czy kabel zasilajgcy
jest przytaczony poprawnie.

UWAGA: Przed przystgpieniem do uru-
chomienia nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie panele
pokrywy sg we wiasciwej pozycji i sg zablokowane
Srubami mocujgcymi.

UWAGA: Jesli urzgdzenie nie bedzie uzy-
wane przez dtuzszy czas, zawsze nalezy odtgczy¢
zasilanie.

»>»4.2. PANEL STEROWNICZY

(RYS. 5)

Urzgdzenia sg wyposazone w podswietlany panel
sygnalizacyjny, ktory wskazuje stan roboczy urza-
dzenia.

Ponizej znajduje sie krotki opis ich znaczenia.

PANEL STEROWNICZY:

»[--](WYSWIETLONE NA WYSWIETLACZU): Na
wyswietlaczu pojawia sie [ - - ], gdy urzgdzenie
jest przytgczone do sieci i zasilane elektrycznie.

LED:

»FAN SPEED LED: Te diody LED wskazujg usta-
wiong predkos¢ wentylacji (LOW > Mata predkosé
/ HIGH > Duza predkos$¢).

» ALARM LED: Ta dioda LED sie $wieci, gdy trwa
alarm urzgdzenia. Na wyswietlaczu pojawi sie ko-
munikat o btedzie.

» WORKING LED: Ta dioda LED sie swieci, gdy
sprezarka jest wigczona. Dioda LED miga, gdy
osuszacz czeka na ponowne uruchomienie lub
jest w trybie odszraniania. Dioda LED gasnie, gdy
w trybie ,ON” zostanie osiggnieta zgdana wilgot-
nosc.

» FULL LED: Ta dioda LED sie swieci, gdy zbiornik
kondensatu jest petny lub gdy trwa alarm pompy.

PRZYCISKI:

» ON/OFF: Aby wiaczy¢ osuszacz, wystarczy na-
cisng¢ na przycisk ,ON/OFF”. W zaleznosci od
ustawionej wilgotnosci wzglednej urzagdzenie za-
czyna dziataé. Gdy wilgotnos¢ otoczenia osiggnie
wymagany poziom, urzadzenie przechodzi w tryb
czuwania i zatrzymuje sie, ale pozostaje w trybie
,ON” (dioda POWER sie swieci). Jesli wilgotnos¢
W pomieszczeniu ponownie wzrosnie, przekra-
czajgc wczesniej ustawiong wartos¢ zadang, osu-
szacz uruchomi sie ponownie.

Aby wytgczy¢ urzgdzenie, nalezy nacisng¢ na
przycisk ,ON/OFF” (gdy urzadzenie jest wytgczo-
ne, wyswietlacz wskazuje [ - - ]).

»FAN SPEED: Weciskajgc przycisk ,FAN SPEED”
mozna wybraé predkos¢ wentylacji (LOW > Mata
predkos¢ / HIGH > Duza predkos$¢).

» .-/ .+ (NASTAWA WILGOTNOSCI): Wciskajgc

przyciski ,-” / ,+” mozna ustawi¢ pozgdang wil-
gotnos¢ wzgledng. Wyswietlacz zacznie migac,
pokazujgc nowg wartos¢ zadang odniesienia. Po
kilku sekundach wyswietlacz przestaje migac, a
uktad elektroniczny wykrywa nowg wartos¢ zada-
ng wilgotnosci.
Urzadzenie moze dziata¢ bez wzgledu na stopien
wilgotnosci w otoczeniu. Wciskajgc przycisk ,-”
tak dtugo, az na wyswietlaczu pojawi sie komu-
nikat ,CONT”, urzgdzenie bedzie dziata¢ nieprze-
rwanie.

» HOURS: Po wcisnieciu przycisku ,HOURS” [GO-
DZINY] mozna wyswietli¢ godziny dziatania urza-
dzenia.

> »>4.3. POLACZENIE RURY SPUSTOWEJ ﬂ

(przytacze)

(RYS. 6)

Do urzgdzenia mozna przytaczy¢ waz spustowy. Na
zbiorniku znajduje sie fgcznik do weza o srednicy 16
mm.

> »>4.4. POLACZENIE POMPY KONDENSA-
TU (opcjonalnie)
(RYS. 7)

W zalezno$ci od modelu urzgdzenie moze byc¢
wyposazone w przytgcze do potgczenia pompy spu-
stowej kondensatu.

Aby zapewni¢ prawidtowe potgczenie, przed wy-
konaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odfgczyc
urzgdzenie od zrodta zasilania.

Opis poprawnego montazu pompy kondensatu moz-
na znalez¢ w instrukcji technicznej dotgczonej do
zestawu opcjonalnego.

»»4.5. PRZECHOWYWANIE

(RYS. 8)

Goérna czes$¢ pokrywy osuszacza zostata zaprojek-
towana tak, aby mozna byto ustawi¢ na nim drugi
osuszacz. Nalezy pamieta¢, aby czynnos$ci ustawia-
nia jednego urzadzenia na drugim wykonywac z za-
chowaniem petnego bezpieczenstwa.

UWAGA: Mozna natozy¢ wytgcznie jeden osuszacz.



> > > 5. KONSERWACJA

»»5.1. KONTROLE WYKONYWANE
PRZEZ UZYTKOWNIKA

(RYS. 9-10)

Jedyng konserwacjg przeprowadzang okresowo jest
czyszczenie filtra (RYS. 9). Czyszczenie nalezy wy-
kona¢, wyjmujgc filtr z przedniej czesci osuszacza i
umieszczajgc go pod strumieniem wody normalne-
go zlewu. Nalezy je wykonywac¢ srednio co miesigc;
w przypadku stosowania w bardzo zapylonym oto-
czeniu czyszczenie musi by¢ czestsze.

UWAGA: ABY WYCZYSCIC FILTR, NALEZY GO
WYMONTOWAC Z URZADZENIA. NIE WOLNO
CZYSCIC FILTRA, GDY JEST ZAMONTOWANY.

W zaleznosci od uzycia, moze zajS¢ potrzeba umy-
cia wezownicy (RYS. 10) za pomocg wody o niskim
cidnieniu. Przed umyciem nalezy bezwzglednie
odtgczy¢ wtyczke zasilania od sieci. Aby mycie byto
prawidtowe, nalezy przeprowadzi¢ ponizszg proce-
dure:

» Usungc¢ Srube mocujgca ostony na konstrukcji (1).

» Przekreci¢ ostone (2).

» Usung¢ dwie $ruby i zdjg¢ ostone ochronng we-
zownicy (3). (Wezownice nalezy umy¢ pod niskim
cisnieniem, uwazajgc, aby nie zmoczy¢ rozdziel-
nicy elektrycznej. PRZEPLYW WODY POWINIEN
MIEC KIERUNEK WYLACZNIE Z GORY NA
DOL).

» Ponownie zainstalowac ostone i wkreci¢ dwie sru-
by (4).

» Przekreci¢ ostone, aby przywrocic jej pionowe po-
tozenie (5).

» Wkreci¢ srube mocujgcg ostony na konstrukcji (6).

Przed ponownym uruchomieniem osuszacza nalezy

sie upewnij, ze czesci elektryczne nie sg mokre i/

lub wilgotne, w normalnych warunkach musi mingc¢

€O najmniej osiem godzin. To czyszczenie poprawia
wydajnosé osuszacza i zapewnia diugg zywotnos¢.

> »5.2. CZESCI ZAMIENNE

Jesli podczas konserwacji przeprowadzanej przez
wyspecjalizowanych operatoréw wystgpi koniecz-
no$¢ wymiany jednej lub wiecej czesci, nalezy tego
dokonac przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych.

W razie potrzeby nalezy poprosi¢ dostawce o ,liste
czesci zamiennych”, podajgc model i numer seryjny
urzadzenia.

» > 5.3. DEMONTAZ URZADZENIA
Urzgdzenie zostato zaprojektowane i zbudowane w
celu zapewnienia ciggtej pracy. Okres trwato$ci nie-

ktérych podzespotéw, takich jak wentylator i spre-
zarka, zalezy od przeprowadzanej konserwaciji.

M UWAGA: Urzgdzenie zawiera substancje
i komponenty niebezpieczne dla srodowiska (kom-
ponenty elektroniczne, gaz chtodniczy i oleje). Pod
koniec okresu uzytkowania, w przypadku demonta-
Zu urzgdzenia, takg operacje powinni przeprowadzi¢
wyspecjalizowani technicy urzgdzen chtodniczych.

Urzadzenie nalezy wysta¢ do specjalnych wyspe-
cjalizowanych centréw przeznaczonych do zbiorki i
likwidacji zawierajgcego substancje niebezpieczne.
Ptyn chtodniczy i olej smarowy zawarte w obwodzie
nalezy odzyskac zgodnie z przepisami obowigzuja-
cymi w danym kraju.




> > > 6. LISTA ALARMOW

otoczenia

ALARM MOZLIWA PRZYCZYNA PROPONOWANE ROZWIAZANIE

FULL + ,FULL" Zbiornik jest petny lub brak JAlarm jest automatycznie resetowany przez
zbiornika oproznienie lub wtoZzenie zbiornika

ALARM + ,Lo t" Zbyt niska temperatura Warunki temperatury otoczenia nieodpowied-

nie do dziatania

ALARM + ,Prob*

Awaria sondy wilgotnosci.
W kazdym razie urzgdzenie
dalej dziata

Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym

ALARM + ,Pro3*

Awaria czujnika temperatury
otoczenia.

Osuszacz wigcza tryb czu-
wania

Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym

ALARM + ,dEFr*

Awaria termostatu odszra-
niania.
Osuszacz wigcza tryb czu-
wania

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym centrum
serwisowym
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> > »>1. BBEAOEHUE

»»1.1. BBEOAEHME

PykoBoacTBO NpefHa3Ha4YeHo A KOHEYHOrO Mosib-
3oBaTens Ansa onepauuin, BbINOMHAEMbIX TONbKO C
3aKkpbITbiMK NaHensmu. Onepauumn, KpOMe OYMCTKU
pebpucTOro akkymymnsatopa, Afisi KoTopbiX Heobxo-
ANMO OTKPbITb MaHesnim ¢ NOMOLLbIO MHCTPYMEHTOB,
AOMMKHbI NPOBOAUTBLCA TOMBKO OMbITHLIM NEPCOHa-
nom. Kaxabih npnbop AomkeH 6biTb MOAKMIOYEH K
3NEKTPONUTAHMIO C NOMOLLIbIO CUMOBOrO Kaberns co
LuTenceneM, KOTOpbI BXOAUT B NOCTaBKY BMeCTe C
npubopom. Npu npoBegeHMM onepauum nNo Texob-
CNY>XMBaHUIO CUIOBOM Kabernb A0MKeH ObITb OTKItO-
4yeH. OTO NO3BONUT onepaTtopy, NPOBOAUTbL onepa-
uun B 6e30nacHbIX YCrIOBUSIX.

Ona woeHtndpumkaumm npmnbopa (Moagenb M cepuii-
HbIi HOMEpP), MpX 3anpoce TEXHUYECKOW MOMOLLM
WUNU NoAdaun 3asiBKM Ha 3an4yactu, YnTaTb AaHHble
Ha MOEHTUMMKALMOHHON Tabnuyke, KOTopasi Haxo-
ANTCA Ha BHeLLHeW cTopoHe npubopa.

> »>1.2. OGLUWME NMPABUJIA NO TEXHUKE

BE3OINACHOCTMU

Llenb HacTosiLero pykosoactea U BCEW MOCTaBIs-

eMOWN JOKyMEeHTauun - MOMOYb MOHTaXHUKY U one-

paTopy MpaBWibHO BbINOIHUTL Oonepalun no ycra-

HOBKE, 3amnycKy u TexobcnyxmBaHuto npubopa, 6es

yuwiep6a ons ynosiHOMOYEHHOro nepcoHana.

Ona kaxgoro npnbopa npoBefeHa OueHKa PUCKOB

B COOTBETCTBUWN C AEWUCTBYIOLLMMU HOPMATUBHbBIMU

TpeboBaHMaAMMK, KoTopasl onpedensieT Heobxogu-

Mble eNCTBUA ANs Mep 3aLnTbl, B Lensx cokpalle-

HWUS puUCKa.

Bce onepauun no akcnnyataumio n texobcnyxmea-

HUIO Npubopa LOMMKHbI ObITb BbIMOSHEHbI:

» TonbKko MepcoHanoM ¢ HeobXxoAMMOW NoAroToB-
KOW, KOTOpble NpumeHsieT 6e3onacHble paboune
npoueaypbl 1 UCnonb3yeT noaxoasiume cpeacraa
MHAMBMAOYAbHOW 3alUnTbl ANS NPpOBOAUMON one-
pauun, B COOTBETCTBUM CO CBOEN KBanudukawm-
en.

» Tonbko nepcoHanom ¢ HeobGXxoaAMMOKM NoAroToB-
KOW, KOTOPbLIN NPOYEN 1 YCBOWI BCE PYKOBOACTBA,

TEXHUYECKYIO [OKYMEHTAUMIO M OOKYMEHTbl MO
TexHMKe 6e30nacHOCTH.

» K akcnnyataumm npubopa He gonyckarTes nuua,
He MMetoLLMe NOAXOAALY0 NOArOTOBKY U KOMMe-
TEeHUMIO.

HacTosliee pykoBOACTBO, TeXHMYecKas OOKYyMEH-
Taumsa n gokymeHTtaums no Th, kotopasa moxeT ObiTb
B NPUMNOXEHUN, HEOOXOANMO NPOYECTb U XPaHUTb B
TEYEeHUN BCEro cpoka akcnnyataumm npubopa:

BHUMAHMUE! HacToawunm npnbéop paspabo-
TaH ANA 3Kcniyatauum Bo BHYTPeHHEM nomMelue-
HUK.

A BHUMAHMUE! Mpubop pomxeH ObiTb nopa-
KJTHOYEH K 311IeKTPUYECKON yCTaHOBKE B COOTBET-
CTBUM C MeCTHbIMU NpaBunamu no Tb anekTpo-
YCTaHOBKM.

BHUMAHUE! TMpubop pomkeH ObITb pa3s-
MewWweéH, cobnogas Heobxoaumbie PacCTOAHUSA,
BKJlOYasi MMHUMaAlbHbIE PAacCTOSIHUA OT CMEX-
HbIX CTPYKTYp.

BHUMAHMUE! laHHbIN npnbop AOMKEH ObITb
Bcerga MogKnw4eH K pasbEémMam 3a3eMieHUs.
MpounsBoguTenb He HECET HUKAKON OTBETCTBEH-
HOCTM 3a NOON PUCK UNU yLepo, HaHEeCEHHbLIN
KI HecoOnaeHun gaHHOro NnpeanucaHus.

BHUMAHUE! Octpble MHCTPYyMeHTbl (OT-
BEPTKW, UMbl WU Apyrve noaoGHble UHCTPY-
MEHTbI) He AOMKHbI ObITb BCTaBNEHbI B PELLUETKU
Wnu B Apyrue oTBepcTUs, npexae Bcero, koraa
Klﬁop OTKpPbIT ANs CHATUA chunbTpa.

BHUMAHMUE! Kaxpaa onepauus no Texo6-
CNY>XMBaHUIO N OYUCTKe NpuUBopa AOMMKHA npo-
BOAUTLCA C OTKIKOYEHHbIM 3J1IeKTPONUTaAHUEM.
Hukoraa He cHUMaTb NepeaHIOD PELUETKY U He
OTKpbIBaTb NGOy YacTb Nnpubopa, ecnu npen-
BapuTeNnbHO He OTKIIYEH LTencenb U3 po3eT-
KW.

& BHUMAHME! ina ounctkn npnbéopa ncnonb-
30BaTb BlaXHY TKaHb. Hukorpga He pacnbinATb
BoAy (KpOMe OYMCTKM aKKymMyrnsTopa ¢ opebpe-
HUeM) Ha nNpMbop U Ha 3neKTpu4eckme KoOmMno-
HEeHTbI.




Mpnbop gormkeH Bcerga HaxXoaMTCA B BEPTUKANbHON
no3uuun, Ytobbl n3beratb Cny4YamHoOro Bbixoga KOH-
AeHcaTa (Boga), n3 cneumanbHon émkoctn. CTporo
3anpeljaeTcs nepemewaTb NpmMbop, korga oH noa-
KIMIOYEH K CETU 3NEKTPONUTaHUS, Tak Kak Bubpaums
N OBWXEHUST MOTYT NPUBECTU K BbIXO4Y KOHAEHcaTa
N3 cneuynanbHOM EMKOCTU, YTO MOXET 3aTPOHYTb
anekTponpnbopsl.

Mpubop MoXxeT nepemeliaTbCA TOJNbLKO Mocne
cnuMBa KoHOeHcaTa u3 6aka u B nob6om crnyuae,
BCEFQA HEOBXOOUMO wusBnekaTtb BWUIIKY U3
po3eTkn nepepn nepemelleHmem npubopa. Ecnu
BOAA Clly4YaMHO BbINIMBaeTcs Ha npubop, Heob-
XOAMMO ero HemMeAaJsieHHO BbIKITHOYUTb U OTKIIIO-
YUTb OT CEeTU INeKTponuTaHuA. BknouuTtb npu-
60p MOXHO TONbKO Yepe3 8 yacos.

A\ L]

A BHUMAHME! Mpubop coaepxuT xnagareHT
R1234yf: aToT ra3 BocnnameHsieMbIW.
KonuuyecTBO 3anpaBku npuBoauTcs B Tabnuue
AaHHbIX B HACTOsILLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMy-
aTauuu.

OﬁpaTMTe BHUMaHWe, XnagareHT He nMmeeT 3ana-
Xa.

He I/ICHOHb3YI7ITe HUKaKue cpencrtBa AnsA yCKO-
peHna npouecca pasmMmopaxmBaHuA wnun AOnsd
O4YUCTKUN, KpOMEe peKoMeHaOoBaHHbIX Npou3Boaun-
Tenem.

YCTPOMNCTBO AOMKHO ObiTb pa3MelleHO B MoO-
MelleHUN, B KOTOPOM OTCYTCTBYHT NMOCTOAHHO
AEUCTBYHOLINE UCTOYHUKMA BOcCNaMeHeHus (Ha-
npumep, oTKpbITOe Nnams, B paboTalowem raso-
BOM YCTPOMCTBE WIA 3NeKTPUYEeCKUW HarpeBa-
Tenb B paboTe).

He nepdopupoBaTtb npudop u He UCNonbL30BaThb
Ha HEM ropernky.

»»1.3. CPEACTBA MHOAUBUAOYAJIbHOU
3ALLMTDBI

[nsa onepaumit No aKkcnnyaTauum u Texobcnyxuea-
HUIO NpubBopa Mcrnonb3oBaTh criegytollve cpeacTsa
MHOVMBUAYANbHOW 3aLUMTbI:

CMNEUOOEXOA: na Tex, KTo npoBoAUT
TexobcnyxusaHme unu pabotaet ¢ npubopom,
AOSMKEH HOCUTb 3alUTHYI0 00yBb, C HECKONb3ALLEN
NOAOLUBOM ANSi NOMELLEHWI CO CKOSb3KMM MOJSTOM.

A MEPYATKWN: Bo BpemMsi o4nCTKM M onepauni
no TexobcnyxmnBaHuio HeobXo4MMO UCMONb3oBaTh
nogxoadwime nepyatku. Npun 3anpaBku xnagareHTta
HeobXxoaAMMO UCMonb3oBaTh NoaxoAslimMe nepyat-
Kn, 4TOObI NpeaynpeanTb pUCk 0OMOpaXnBaHus.

MACKA N OYKW: Bo Bpema onepauui no
O4YUCTKE N TeXOBCNY>KMBaHMIO HEOBXOANMO HOCUTL
Macku Ons 3aWuTbl OblXaTenbHbIX NyTEN U 3alinT-
Hble OYKW, AN 3aLlMThl ras.

> > 1.4. OBLWWUE NMPABUJIA NO TEXHUKE
BE3OMNMACHOCTMU

Ha npubope HaxogsTcs cnefywowme 3Hakm 6es-
ONacHOCTU, KOTOPble AOMKHbI COBMaaThCA:

I::Ii] MpoyecTb PyKOBOACTBO NONb30BaTess.
ﬁ Mpo4YecTb TEXHUYECKOE PYKOBOACTBO. n
A OnacHocCTb yaapa 3reKTPOTOKOM.

& OnacHocTb BOCnaMeHaeMoro mMmaTtepunana.

A BHMMAHWE! CTtporo 3anpeLiaetcsa CHAMATb
3Haku Tb ¢ npubopa.

> > > 2. OGLLEE ONMNCAHMUE NPUBOPA
(PNC. 1)

Ocywwutensb - 310 NpubOp AN KOHTPONSA Briax-
HOCTWU B MOMELLEHUNN, B KOTOPOM pa3mMelléH. dasa
YBM@XHEHNA UCNONb3yeT LMKN OXMaXaeHUs!, KOTo-
pbli OCHOBaH Ha (PU3NYECKOM SABFIEHUN, NMPU KOTO-
pOM BO3[yX, KOTOPbIA CONPUKacaeTcsi C XONogHOM
NMOBEPXHOCTbIO, YBNAXHAET €€, u nepefaét Bnax-
HOCTb B (popMe Kanenb KoHAeHcaTa.

Mpnbop nmeet cnegytowmi coctas (PUC. 2):
Boagyx BcackiBaeTcs B npubop yepes MooLlencs
dunbtp (1), XONOAHLIM antOMUHUEBBLIN TENoo6-
MEHHWK (ucnaputens) (2), ropsayni TenIoo6MeHHNK
(koHOeHcaTop) (3), BEHTUNATOP (4) 1 B 3aKMOYEHNN,
CyXOW BO3[yX BbIBOOUTCA B OKPYXaloLlylo cpeay
yepes pelléTtky. XKngkmn koHgeHcaT cobupaeTtca B
bake (5). MukpoBbIkntovaTenb oOCTaHaBNMBaeT Npu-
6op, koraa Boga B 6ake gocTuraeT onpeaenéHHoro
YPOBHSA. ONEKTpoHHas nnarta (6) ynpasnseTt npa-
BUIbHOM paboTon npmnbopa.




HacTosawmn npnbop ocHalLEH yCTPOMCTBOM pa3mMo-
paXxnBaHUA C ropssvYMM ra3om, KOTOpPOe rapaHTupyeT
npasunbHy paboTy ocylunTens B Anana3oHe Tem-
nepaTypbl U BNaXHOCTU, Yka3aHHOM B Tabnuue Tex-
HUYECKUX JaHHbIX.

> »>2.1. OXNIAQUTEJIbHbIA KOHTYP

B HacTosawmx npubopax Mcnonb3yetcs oxnaxaaro-
wun raz R1234yf. OxnagutenbHbii KOHTYP BbINOJ-
HEH B COOTBETCTBMU C AEWCTBYHOLLMMU CTaHAapTa-
MU,

& OnacHocTb BocnyamMeHsieMoro martepua-
na.

[aHHasi ycTaHOBKa 3arepMeTu3npoBaHa v CoaepxuT
dpTopcoagepxawmi rad R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

n > > > 3. NTPEABAPUTEJNIbHLIE ONEPALIUM

» »3.1. CHATUE YNAKOBKU U CBOPKA
CHATb yNakoBKy, Npu 3TOM OyabTe OCTOPOXHbI, YTO-
Obl He noBpeAnTb NpMbOopP. YTUNM3MpoBaTb YNakoB-
Ky (OepeBo, nniacTmacca, KapToH), nepefasasi Ux B
cneumannanpoBaHHble LEeHTPbI Mo 06paboTke (B co-
OTBETCTBUWN C MECTHLIMW CTaHOApTaMMm).

BHUMAHWE! B 3aBucumocTtn oT MoAenu, Bbl-
NONHUTBL COOPKY Npubopa ¢ pyKosiTkaMu, Korécam U
BceM 6ontoBkiM komnnektom (PUC. 3), BHyTpu yna-
KOBKM, nepen 3anyckoM B 3KCMyaTaumio.

> > 3.2. MPOBEPKA

C6opka n kabenbHasa NpoBoOAKa BCex Npnbopos
BbIMOSTHAETCA Ha 3aBOAE-M3rOTOBUTENE (3@ UCKITHO-
YEHNEM HEKOTOPbIX KOMMOHEHTOB). Mpun nonyyYeHnm
npubopa HeobXoguMO ero cpasy e BHMMAaTENbHO
OCMOTpPETb, NPOBEPSISA. YTO HE ObINN HAHECEHbI MO-
BPEXOEHMSA BO BPEMS MEPEBO3KM N YTO HET OTCYT-
CTBYOLLMX KOMMOHEHTOB.

@ Mepen akcnnyaTaumen crieqyeT MPOBEPUTD,
YTO HET BMSATMH Ha BHELLHMX NaHensax, BkA4yas na-
Henwn otceka H6aka. A Takke NPoBepPUTb, YTO BUNIKA
N N30MALMS HE MMET NoBpeXaeHun. B npoTMBHOM
cnyyae 3AMNPELWAETCA nogkntoyaTb 1 3anyckaTb
npubop, a oTnpasnTb NPUGOP B YNOMHOMOYEHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

> »3.3. PABOYUE OFrPAHUYEHMA

A BHUMAHMUE! Y106bI rapaHtupoBatb Oec-
nepebonHyo paboTy npubopa, pekomeHayeTcsA
3anyckaTb B paboTy npubop B npegenax, npu-
BeAEHHbIX B Tabnu1ue TeXHUYECKUX AaHHbIX.

> > 3.4. PASMELWEHME
YcTtaHoBUTb Npubop Tak, 4Tobbl obecnedntb HeoO-
XOOMMBbIV MPUTOK BO3AyXa.

BHMMAHWE! lMNMpoBepuTb, 4TO nprubop pasme-
LLEH TakuM obpasom, 4Tobbl NpeaynpeanTb KOHTaKT
C BOAOW.

> » 3.5. 3S0HA OBCITY>KUBAHUA

opsuun BO34YX, BbIXOAALLMIA U3 BEHTUNATOPA, He
OOIMKEH UMeTb nNpenaTcTBuMiA. He gonyckatb siBne-
HUA peunpKynsaumMm ropsdero Bosgyxa Mexay Bca-
CblBaHWEM M nogaven, B NPOTUBHOM criydae 6yayT
HapyLLeHbl paboyne xapakTepucTuku npubopa nnm
naxe byneT HapylweHa paboTa.

BHVUMAHWE! Mpubop He JomkeH HaxoanTcs B
TECHbIX MOMELLEHNSAX, B KOTOPbIX HE 0becneyvnBaeT-
CS NpaBUSIbHOE pacnpocTpaHeHue BO3adyxa, NocTy-
natoLlee 13 BbIXOOHOW BO3AYLUHON PELLIETKN.

BHMUMAHWE! He pasmewartb n He BewaTb
npegMeTbl Ha NepPeaHIo NaHesnb, 3TO MOXeT HaHe-
CcTn yuwepb npubopy.

> »3.6. OBLUIMVE CBEOAEHUA

BHUMAHWE! MNMepepn kaxgown onepauunen no te-
X0BCNY>XMBAHUIO Ha ANEKTPOCUCTEME, U3BATb BUIKY
3NEKTPONUTaAHUS U3 PO3ETKN.

BHVUMAHWE! TMpoBepuTb, 4TO HanpshkeHue
ANEKTPONUTAHNSA COOTBETCTBYET pabounm AaHHbIM
npubopa (HanpsbkeHne M 4vacTtoTta), NPUMBEOEHHbIM
Ha Tabnuyke OaHHbIX Ha ocywwwuTene. Mpubop oc-
HaLléH kabenem anekTponuTaHnsa Ans NpaBUibHON
paboThl.

A BHUMAHWE! MogkntoyeHne K 3a3eMneHuto sB-
nsetcs oba3aTenbHbIM.




> > > 4. 3ANYCK

> >4.1. NIPEABAPUTENDbHDBIE MPOBEPKM

BAXHO! B mogensix ¢ ABOWHbIM Hanpsi-

XeHuewm (...DV) npoBepuThb:

» 1-NMONOXXEHUE T TIABHOIO BbIKITKOYATE-
A CMEHbI HAMPAXEHUA (220-240 BOJIbT
/110-120 BOJ1bT) (PUC. 4): Ecnu yctaHOBREH-
HOe Hanps)XeHne He COBMnagaeT C HanpsKeHu-
eM B ceTU, Heo6XoAMMO OTperynmpoBaTb Ha-
npsikeHne. OTBUHTUTL ABa KPenéXHbIX BUHTA
npubopa, cMecTUTb/HaXaTb BbiKNto4YaTesnb Ha
3Ha4YeHue HanpsikeHusi 1 yCTaHOBUTb Ha Me-
CTO KPbILUKY.

» 2-MPOBEPUTb TUM PA3BLEMA: Ecnu Tuno-

norns pasbEémMa He COOTBETCTBYeT XapaKTe-
pucTUKamM 3neKTponuTaHusi, Heo6xoaMMo uc-
nonb30BaThb cneuuanbHbIA aganTep.
ECIIM No3unuuAa BbIKIKOYATENA CMEHbDI
HANPSAXEHUA, TUNMONOINrMA PA3BEMA U
ANEKTPOIMUTAHUA NPABUJIbHBIE, MOXHO
NMPUCTYNMUTb K MNMOCJIEQOBATEJIbHOCTU
BKIIOYEHUAL.

BHMMAHWME! T[lpoBeputb, 4TO Kabenb
SMNEKTPONUTAHNS NOAKITHOYEH NPaBUITLHO.

BHVUMAHWE! lMepen Tem, Kak NpUCTynuTb
K 3anycky B aKcnryatauuio, NnpoBepuTb, YTO BCe 3a-
LWNTHbIE NaHer M HaXOASATCA B NpaBUibHOM NO3NLUK
1 6NOKMPOBAHbI KPENEXHBIMU BUHTAMMU.

BHUMAHWE! Ecnn npuGop He ncnonbayeT-
Csl B TeMeHMn ANUTENbHOro nepuoaa, cnegyet Bcer-
Aa n3Bnekatb BUIKY U3 PO3ETKMU.

> > 4.2. MAHEJIb YNPABJNIEHUA

(PUC. 5)

Mpnbopbl OCHaLLEHbI CBETOBOW CUrHanbHOW MNaHe-
nblo, KOTOpasl ykasblBaeT Ha paboyee cocTosHME
npubopa.

[anee npMBoANTCA KpaTKOe ONMcaHne nx 3HadeHus.

NMAHEJb YMNPABJIEHUA:

»[--] (OTOBEPAXEHO HA OVWCIEE): Ha anc-
nnee otobpaxaeTtcda ykasaHue [ - - ], kKorga npu-
OOp NOAKMOYEH K CETU ANEKTPONUTAHUS.

cumna:

»FAN SPEED LED: Hactoswme ceetogmoabl yka-
3bIBAlOT 3a[laHHYI0 CKOPOCTb BeHTUnsaumm (LOW >
Huskas Ckopoctb / HIGH > Bbicokasi CKOpOCTb).

» ALARM LED: Hactoswun cBetoano BKITHOYEH,
Korga npmbop HaxoguTcst B aBapuUMHOM peXnme.
Ha gucnnee nosiBnsietcsa coobLieHne ob owmbke.

» WORKING LED: Hactoawuin csBetoauopd BKIHO-
YeH, Korga KOMMpeccop Haxoamtcs B pabore.
CeeToamon muraeT, Koraa oCyLUMTeNb HaxoauTcs
B pexume nepesarnycka uUnm pasmMopaXxmBaHus.
CeeToanog BhIkNto4aeTcs, koraa B pexume “BKJT
ObINIO AOCTUTHYTO Tpebyemoe KONMMYECTBO Brax-
HOCTW.

» FULL LED: 3To cBeTogmon BKNto4vaeTcs, Korga
0ak KkoHaeHcaTa MOosHbIA UMK HAacoC HaxoaAuTCS B
aBapUNHOM peXnme.

KHOMMKW:

» ON/OFF: YT0o6bl BKITOUMTbL OCYLUMTESL, JOCTATOu-
HO HaxaTb kHonky “BKI1/BbIKI1”. B 3aBucMmocTu
OT YCTaAHOBMNEHHOW OTHOCUTESIbHOW BMAaXXHOCTMU,
npubop HauvmHaeT paboTtatb. Korga BnaxxHocTb
oKpyXxatowlen cpedbl gocturaet Tpebyemoro
YPOBHSA, Npnbop NepexoauT B pexuM OXuaaHus
n npubop ocTaHaBnNMBaeTCs, HO OCTaETcs B CO-
ctosHum “BKIT” (POWER LED Bknto4eH). Ecnn
BNaXHOCTb MNOMELLEHMS MNOAHMMAETCH, MpeBbl-
Las yCTaHOBIIEHHOE paHee 3aiaHHoe 3HayeHue,
OCyLLUMTENb BHOBb 3arnyckaeTcs B paborTy.

YToObl BLIKNHOUNTE NpMbOp, HaXkaTb MOBTOPHO Ha
kHonky “BKJI/BbIKJT” (korga npuGop BbIKOYEH,
Ha gucnnee nosiensieTca [ - - ).

» FAN SPEED: Haxunmas Ha kHonky “FAN SPEED”,
MOXHO BblOGpaTb TpebyeMyto CKOPOCTb BEHTUNS-
umm (LOW > Huskas Ckopoctb / HIGH > Beicokas
CkopocTb).

> | “+” (YCTABKA BJIAXKHOCTW): Haxumas

KHOMKM “-” / “+”, MOXHO YCTaHOBUTb Tpebyemyto
OTHOCUTENbHYIK BIaXHOCTb. [AUcCnnen HadHET
MuraTb, OToGpaXkas HOBYI KOHTPOJSIbHYIO YCTaB-
Ky. Yepes HeCcKonbKo CekyHa OUCNIen nepecrtaeT
MUraTb 1 SNEKTPOHHOM cucTemon byaet obHapy-
)XeHa HoBas yCcTaBKa BaXXHOCTW.
MoxHO 3anyctuTb nNpubop He3aBMCMMO OT CTe-
NeHn BRaXKHOCTU B cpede. Haxumas kKHomky “-”,
[o nossnennsa coobuwenna “CONT” Ha aucnnee,
npubop 6yaeTt paboTaTb B HEMPEPLIBHOM PEXMU-
me.

» HOURS: Haxunmas kHonky “HOURS”, MOXHO no-
KasaTb 4Yackl paboTbl npubopa.

» »4.3. NOAKNIOYEHUE CITIUBHOM TPY-
Bbl (Moaroroeka)

(PNC. 6)

MoxxHO nogkniunTh CnNnBHYHO TPyOy npubopa. Ha
Oake HaxoauUTCs WTyLep agnameTpom 16 mm.



> »4.4. NOAKNIOYEHUE KOHOEHCATHO-
ro HACOCA (Onuwus)
(PUC. 7)

B 3aBucuMmoctn oT mogenu, npubop MoXeT

ObITb OCHALLEH KpenneHueM Afs YCTaHOBKWU CrvB-
HOM TpyObl KOHOEHCaTa.

[na npaBunbHOrO MOAKMOYEHUS, nepen TeM, Kak
BbINONHUTL MOy onepauuio, cnegyeT OTKMYUTb
Npubop OT SMNEKTPONUTaHMS.

[ns npaBunbHOM YCTAHOBKM KOHAEHCATHOrO0 Haco-
ca crieyeT CM. TeXHUYECKOe pPyKOBOACTB, KOTOPbIN
BXOAWUT B KOMMSIEKT OMNLUNA.

»»4.5. XPAHEHME

(PNC. 8)

Ocywutenb 6bin paspabortaH cneumansHon dop-
Mbl B BEPXHEN YacTn 060M04KN, KOTopas No3BoNAeT
BbINOMHUTb YCTAaHOBKY BTOPOro ocywwurens. lNMpose-
puUTb, YTO onepauus WTabenMpoBaHWs BbINOSIHEHA
B 6e30MnacHbIX YCNoBUSX.

BHMMAHWE! He ycTtaHaBnueaTtb cBepxy bonee oa-
HOro ocyLUMTEenNs.

> > > 5. TEXOGCNY>XXUBAHUE

» > 5.1. MPOBEPKMU, BbINMNOJIHAEMBIE
MOJIb3OBATEJIEM

(PAC. 9-10)

EaonHcTBEHHaa npoBoauMmas onepaumsi Texobeny-
XUBaHUA 3TO ouncTka unbtpa (puc. 9). [ina npo-
BEeAEHMS OYUCTKM crneayeT CHATb punbTp C nepea-
Her 4acTu ocyLUMTend M YCTaHOBUTb Mog CTpyen
BOAbl OObIKHOBEHHOTO yMbIBaribHMKa. O4nUCTKY He-
06Xx0AMMO NPOBOANTL B CPEAHEM EXXEMECSHHO; Npn
NCNONb30BaHWM B OY€Hb MblfIbHbIX MOMELLEHUSX
OYMCTKa OOIMKHA ObITh NpoBeAeHa Yalle.
BHAMAHWE! CHATb ®UJNIBTP MNMPUBOPA [OJ1A
NMPOBEOEHNA MPOBEPKW. 3AMNPELWEHO Bbl-
MOJIHATL OYUCTKY C YCTAHOBJIEHHbLIM
SUJTIBTPOM.

B 3aBMCMMOCTM OT yCnoOBUI 3KChfyaTtauum MoOXeT
NoHagobuTbCA o4YMcTKa pebpUCToro akkymynsitropa
(pyc. 10)c nomoLlblo BOAbI MO HU3KUM AaBMEeHU-
eM. [epea Tem, kak BbINOMHUTbL OYMCTKY Heobxoau-
MO OTCOEAMHUTb Pa3bEeM ANEKTPONUTaHUS U3 CETW.
UTo6bl NMpaBUNbHO BbLIMOMHUTL MPOMBIBKY Criefo-
BaTb HaCTOsLLEN nNpoLeaype:

» CHATb BUHT, KOTOPbIN KPENUT KapTep K CTPYKType

(1).
» [MoBepHyTL KapTep (2).

» CHATb OBa BUHTA M 3aLLMTHYO NaHenb pebpucto-
ro akkymynsitopa (3). (MpomMbiTb pebpucThin ak-
KYMYNSTOP C NOMOLLbIO BOAbI NOA4 HA3KUM AaBre-
Huem, obpaTuTe BHUMaHME, YTobbl HE HAMOYNTb
anektpowut. NMOTOK BOAbl AOJTKEH BbITb
HAMPABIEH BH3).

P YCTaHOBWTb Ha MECTO 3alUMUTHYK NaHenb U ABa
BUHTA (4).

» [NoBepHyTb KapTep, 4TOObl nepeBecTn B BepTU-
KanbHyto nosunuuio (5).

» CHATb BUHT, KOTOPbIN KPENUT KapTep K CTPYKType
(6).

Mepen Tem, kak 3anyctutb B paboTy ocyLiuTens,

nNpoBepuTb, YTO JNEKTPUYECKMEe KOMMOHEHTbl He

MOKpbl€ U He BRnaXHble, B HOPMaribHbIX YCIOBUSX

OOSMKHO NPONTU HE MeHee 8 YacoB. [laHHasi O4YnUCT-

Ka ynydwaeT NpoM3BOAUTENbHOCTb OCYLIMTENA U

npoaneBaeT CPOK aKcnnyaTauum npudopa.

> »5.2. 3BANYACTU

Ecnu Bo Bpems TexobcnyxmBaHus, BbINOSIHAEMOro
KBanMuumnpoBaHHbIMK onepaTtopamm HeobxoamMmo
3aMEeHUTb OAHY MM HECKONbKO 3anyacTen, NCnonb-
30BaTb TOMbKO OpUrMHarnbHbIE 3an4acTu.

Ecnn Heobxogmmo 3anpocuTb “nepedeHb 3anya-
cten” y cobBCTBEHHOro aurnepa, cnegyet ykasaTb
MOZENb N CEPUNHbIN HOMEpP npubopa.

> »5.3. YTUITU3ALUMA NMPUBOPA

Mpnbop 6bin pa3paboTaH 1 BbINOSHEH ANis obecne-
YeHnsa HenpepbiBHOW paboThl. Pecypc HeKoTOpbIX
KOMMOHEHTOB, TakMX Kak BEHTUNATOP U KOMMpec-
COop, 3aBMCUT OT NPOBOAMMOro TEX06CNYXNBaHUS.

M BHMMAHWE! B npubope HaxogsTcs Be-
LLleCTBa M KOMMOHEHTbI, OMacHbIX AN OKpYKato-
e cpenbl (3NEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI, XNnagareHT
n macna). Mo 3aBepweHun paboyero cpoka, npwu
yTunusaumm npubopa, onepaums AormkHa 6bITb Bbl-
NnosiHeHa cneumnanmcTom rno PEMOHTY XONOANMbHOrO
obopyaoBaHus.

Mpnbop pormkeH ObITb NepenaH B cneuvanuanpo-
BaHHble LeHTpbl Ansa cbopa n ytunusaumm obopyno-
BaHW4, cofepxallero onacHole Bellectsa. Oxnax-
Jawolasa XuUOKoCTb M CMa3odHOe Macro, KoTopoe
COAEPXMUTCS B KOHTYpe, AOMKHbI O6bITb NnepepaboTa-
Hbl B COOTBETCTBMM C AENCTBYHOLUMY CTaHOapTamMu
B BalUen cTpaHe.



> > »6. NTEPEYMEHb CUIrHJ1IOB TPEBOI

Typa OKpy>aroLen cpeabl

CUIHAI TPEBOI'N BO3MOXHAA NPU4YUHA | BO3MOXHOE PELLUEHUE

FULL + “FULL" Bak nonHeIn nnu otcytcTey- | CurHan Tpesorn aBTomaTnyecku copacoiBaeT-
er Cs NpU CrivBe unn yctaHoBke 6aka

ALARM + “Lo t" Cnuwkom Hu3kasa Temnepa- | TemnepartypHble YCroBMS MOMELLEHUS HE CO-

OTBETCTBYHOT 3KCriyataunm

ALARM + “Prob*

Henonagka gaTymka Bnax-
HocTu. B nto6om crniyyae,
npubop npogomkaet pabo-
TaTb

O6paTtnTbCs B YNOTHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIN
LEeHTp

ALARM + “Pro3*

Henonapgka Temnepatyp-
HOTro AaTyMka OKpYyXKatoLen
cpeabl.

YBnaxHUTENb HaxoauTcs B
peXunume oXugaHus

O6patnTbCs B YNOTHOMOYEHHbIN CEPBUCHbLIN
LEeHTp

ALARM + “dEFr*

Henonaaka TepMoOCTaTa
pa3mMmopaxmBaHUA.
YBnaxHUTENb HaxoguTcd B
peEXUME OXXMgaHuA

O6paTnTbCA B YNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHBLIN
LeHTp

Cpok akcnnyartaumm obopyaosaHus 5 ner.
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»»»1. UVOD

»»1.1. UVOD

Pfirucka je urCena pro koncoveého uzivatele pou-
ze pro operace, které |ze provadét s uzavienymi
panely. Operace, s vyjimkou Cisténi Zebrované
baterie, které vyZaduji otevieni dvefi nebo pane-
[0 pomoci nastroju, musi provadét pouze odborny
personal. Kazdy spotfebi¢ musi byt pfipojen k na-
pajeni pomoci kabelu se zastrckou dodavanou s
jednotkou. Pfi udrzbafskych Cinnostech musi byt
sitova zastrcka vzdy odpojena, coz operatorovi
umoziuje zasahovat v bezpecnych podminkach.

Pro identifikaci spotifebiCe (model a sériové Cis-
lo) si v pfipadé Zadosti o pomoc nebo nahradnich
dilu prectéte identifikacni Stitek umistény na vnéj-
i strané jednotky.

> »1.2. OBECNA BEZPECNOSTNI PRA-

VIDLA

Ugelem této prirucky a veskeré dodané dokumen-

tace je umoznit instalaCnimu technikovi i provo-

zovateli provést instalaci, uvedeni do provozu a

udrzbu zafizeni spravnym zplUsobem, aniz by do-

Slo k poSkozeni odpovédného personalu a jednot-

ky.

Kazdy spotfebi€¢ podléha posouzeni rizik prove-

denému v souladu s platnymi pravnimi predpisy,

které definuje postupy nezbytné k uplatnéni po-
tfebnych ochrannych opatfeni za ucelem snizova-
ni rizik.

VSechny Cinnosti souvisejici s provozem a udrz-

bou jednotky musi byt provadény:

»Pouze fadné vyskolenym personalem, ktery
musi na zakladé své specifické kvalifikace pfi-
jmout bezpeéné pracovni postupy a pouzivat
osobni ochranné prostfedky odpovidajici dané-
mu vykonanému ukolu.

» Pouze fadné vyskolenymi osobami, které si
precetli a plné porozuméli pfiru¢kam, technic-
kym dokumentiim a bezpecnostnim dokumen-
tim.

» Pouzivani spotfebiCe musi byt odmitnuto kaz-
dému, kdo neni fadné vySkolen a zpusobily.

Tato pfirucka, technické dokumenty a veSkeré
bezpe€nostni dokumenty, které mohou byt pfilo-
Zeny, musi byt pfeCteny a uchovavany po celou
dobu zivotnosti spotrebice:

A UPOZORNENI: Tento spotiebié je navrzen
pro pouziti ve vnitinim prostredi.

UPOZORNEN:I: Jednotka musi byt pfipoje-
na k elektrickému systému v souladu s mistni-
mi elektrickymi bezpe€nostnimi normami.

UPOZORNENI: Jednotka musi byt umisté-
na tak, aby respektovala nezbytné rozméry a
prostory, véetné minimalnich prostorti povo-
lenych sousednimi strukturami.

& UPOZORNENI: Toto zafizeni musi byt vzdy
pripojeno k zemnicim zasuvkam; odmitame
veskerou odpovédnost za jakékoli nebezpedci
nebo Skodu zplsobenou nedodrzenim tohoto
pozadavku.

UPOZORNEN:I: Spi¢até nastroje (Sroubo-
vaky, jehly apod.) nesméji byt vkladany do
miizky nebo do jinych otvorti v panelu, zejmé-
na pokud je jednotka oteviena za ucelem od-
stranéni filtru.

& UPOZORNENI: Kazda udrzba a ¢giténi jed-
notky musi byt provadéno s odpojenym na-
pajecim zdrojem. Nikdy neodstranujte predni

mfizku ani neotevirejte zadnou ¢ast jednotky,
aniz byste nejprve odpojili zastréku ze zasuv-

k

A UPOZORNENI: K ¢&isténi jednotky pouzijte
navlhéeny hadrik. Nikdy nestfikejte vodu, kro-
mé cCisténi zebrované baterie, na jednotku a
jeji elektrické soucasti.

Zafizeni musi byt vzdy ve svislé poloze, aby se
zabranilo nahodnému uniku kondenzatu (vody) z
pfislusné nadoby. Je pfisné zakazano premisto-



vat zarizeni, kdyz je pfipojeno k sitové zasuvce,
protoze nasledné vibrace a pohyby by mohly zpuG-
sobit unik kondenzatu z pfislusné nadoby a ovliv-
néni elektrickych ¢asti.

Jednotku lze premistit az po vyprazdnéni kon-
denzacni nadrze. Pred premisténim spotiebice
je VZDY NUTNE vyjmout zastréku ze zasuvky.
Pokud dojde k nahodnému uniku vody na spo-
trebi€¢, musi byt jednotka okamzité vypnuta a
odpojena od napajeni a mtze byt zapnuta az
po uplynuti osmi hodin.

A\ L]

A UPOZORNENI: Zafizeni obsahuje chladivo
R1234yf: tento plyn je hoflavy.

Mnozstvi naplné je uvedeno v datové tabulce
této uzivatelské prirucky.

Bud'te opatrni, chladivo je bez zapachu.

Nepouzivejte jiné prostredky k urychleni pro-
cesu odmrazovani nebo k ¢isténi, nez ty, které
doporucuje vyrobce.

Zarizeni musi byt umisténo v mistnosti, ktera
nema v nepretrzitém provozu zdroje zapaleni
(napriklad oteviené plameny, plynovy spotie-
bi¢ v provozu nebo elektricky ohfiva¢ v pro-
vozu).

Zarizeni nepropichujte ani nespalujte.

» »1.3. OSOBNi OCHRANNE PRO-
STREDKY

Pro provozovani a udrzbu jednotek pouzivejte na-
sledujici prostfedky individualni ochrany:

ODEV: Osoba, ktera provadi udrzbu nebo
praci na jednotce, musi nosit bezpecnostni
obuv s protiskluzovou podrazkou v prostfedich s
kluzkou podlahou.

RUKAVICE: Pri Cisténi a udrzbé je nutné pou-
zivat vhodné rukavice. V pfipadé doplfiovani chla-
diva je pouziti vhodnych rukavic povinné, aby se
zabranilo riziku zamrznuti.

MASKA A BRYLE: P¥i &isténi a udrzb& musi
byt pouzity ochranné masky na ochranu dycha-
cich cest a ochranné bryle na ochranu oci.

> »>1.4. OBECNA BEZPECNOSTNI PRA-
VIDLA

Jednotka je vybavena nasledujicimi bezpecnost-
nimi znackami, které je tfeba respektovat:

I::I:i:l Prectéte si uzivatelskou pfiru¢ku.
@ Prectéte si technickou pfFirucku.

A Nebezpedi urazu elektrickym proudem.

& Nebezpedi hoflavého materialu.

A UPOZORNENI: Je piisné zakazano odstra-
novat bezpecnostni znacky umisténé na jednot-
kach.

> > »2. OBECNY POPIS JEDNOTKY
(OBR. 1)

Odvlh¢ovac€ je zafizeni vhodné pro regulaci vih-
kosti prostfedi, ve kterém je umisténo. Odvlh¢o-
vaci faze pouziva chladici cyklus, ktery je zaloZen
na fyzikalnim principu, takZze kdyZ se vzduch do-
stane do kontaktu s chladnym povrchem, smoci
ho a uvolni vlhkost ve formé kapek kondenzace.
Spotiebit je tvofen nasledovné (OBR. 2):

Vzduch je nasavan spotfebiCem, prochazi omy-
vatelnym filtrem (1), studenou hlinikovou civkou
(vyparnik) (2), vyménikem tepla (kondenzator)
(3), ventilatorem (4) a nakonec odvlihéeny vzduch
vychazi a vraci se do okoli prichodem mfizkou.
Kondenzovana voda se shromazduje v nadrzi (5).
Mikrospina¢ zastavi spotfebi€, jakmile voda v na-
drzi dosahne urcité urovné. Elektronicka karta (6)
fidi spravnou funkci spotfebice.

Tento spotrebi€ je vybaven zafizenim pro odmra-
zovani horkym plynem, které zaruCuje spravnou
funkci odvlhéovaCe v rozsahu teplot a vlhkosti
specifikovanych v tabulce technickych udaju.

»»2.1. CHLADICi OKRUH

Chladici plyn pouzivany v téchto jednotkach je
R1234yf. Chladici okruh je vyroben v souladu s
platnymi normami.




& Nebezpeci hoflavého materialu.

Tato jednotka je hermeticky uzaviena a obsahuje
fluorovany plyn R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

» > > 3. PREDBEZNE OPERACE

» > 3.1. ODSTRANENI OBALU A MON-
TAZ

Odstrante obal a dbejte na to, aby nedoslo k po-
S8kozeni jednotky. Zlikvidujte obalové vyrobky
(dfevo, plast, karton) a odevzdejte je do specia-
lizovanych sbérnych nebo recyklaénich stfedisek
(dodrzujte platné mistni pfedpisy).

UPOZORNENI: Pfed uvedenim do provozu,
v zavislosti na modelu, sestavte spotfebic se vSe-
mi uchyty, koly a veSkerymi souvisejicimi Srouby

E(OBR. 3), obsazenymi v baleni.

> > 3.2. INSPEKCE

VSechny jednotky jsou z vyroby smontovany
a zapojeny (s vyjimkou nékterych soucasti). Po
obdrzeni jednotky je nutné ji okamzité a peclivé
prohlédnout a zkontrolovat, zda nebyla poSkoze-
na béhem pFepravy nebo zda na ni nejsou Zzadné
chybéjici Casti.

& Pfed pouzitim zkontrolujte zejména, zda na
vnéjSich panelech, v€etné téch v prostoru nadrze,
nejsou zadné prohlubné. Zkontrolujte také, zda
jsou kabel, zastrCka a relativni izolace neporuse-
né. V opaéném pripadé JE ZAKAZANO pfipojit a
spustit jednotku, ktera musi byt odeslana do auto-
rizovaného servisniho stfediska.

» » 3.3. PROVOZNI LIMITY

A UPOZORNENI: Pro zajisténi spravného
fungovani spotrebice se doporucuje provo-
zovat jednotku v mezich uvedenych v tabulce
technickych udaju.

> » 3.4. UMISTENI
Umistéte spotiebic tak, aby byl zajistén dostatec-
Kprﬂtok vzduchu.

UPOZORNENI: Ujistéte se, Ze je spottebid
umistén tak, aby nedoslo ke kontaktu s vodou.

» »3.5. SERVISNi PROSTOR

Horky vzduch vytlaCceny ventilatorem nesmi na-
jit pfekazky. Mezi sanim a vydejem se vyhnéte
jevum recirkulace horkého vzduchu, jinak vykon
jednotky poklesne nebo se dokonce pferusi bézny
provoz.

& UPOZORNENI: ZaFizeni nesmi byt umisténo
ve stisnéném prostiedi, které neumoznuje dosta-
te€né rozptylovani vzduchu vychazejiciho z mfiz-
ky do mistnosti.

UPOZORNENI: Na pfedni panel nepokladejte
ani nezavésujte zadné predméty, mohlo by dojit k
poskozeni jednotky.

» > 3.6. OBECNE
A UPOZORNENI: Pred jakoukoli idrzbou elek-
trické Casti odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda napajeci na-
péti odpovida provoznim udajim jednotky (napéti
a frekvence), uvedenym na typovém Stitku odvih-
Covace. Pro spravné fungovani je spotiebic vyba-
ven napajecim kabelem.

& UPOZORNENI: Uzemnéni je povinné.

> > > 4. SPUSTENI

» > 4.1. PREDBEZNE KONTROLY

M DULEZITE: U modeltl s dualnim napé-

tim (...DV) zkontrolujte:

»1-POLOHA VYPINACE MENiI NAPETI (220-
240V / 110-120V) (OBR. 4): Pokud nastave-
né napéti neodpovida napéti dodavanému
siti, je nutné zasahnout a upravit napéti.
Odsroubujte dva upeviovaci Srouby krytu,
posunte/zatlacte spina¢ na hodnotu dodava-
ného napéti a kryt znovu namontujte.

»2-ZKONTROLUJTE TYP ZASUVKY: Pokud

typ zasuvky neodpovida charakteristikam
elektrického napajeni, je nutna uprava po-
moci specifického adaptéru.
POKUD POLOHA VYPINACE MENi NAPETI,
TYP ZASUVKY A ELEKTRICKA DODAVKA
JSOU SOUHLASNE, JE MOZNE PRISTOU-
PIT K ZAPNUTI.

M UPOZORNEN:I: Zkontrolujte, zda je napa-
jeci kabel spravné pfipojen.




M UPOZORNENI: Pfed uvedenim do provo-
zu zkontrolujte, zda jsou v8echny kryci panely ve
spravné poloze a zda jsou blokovany upevinovaci-
mi Srouby.

POZOR: Pokud se spotfebi¢ delSi dobu
nepouziva, vzdy odpojte elektrické napajeni.

> »4.2. OVLADACI PANEL

(OBR. 5)

Jednotky jsou vybaveny svételnym signalizacnim
panelem, ktery indikuje provozni stav jednotky.
Nize je uveden struCny popis jejich vyznamu.

OVLADACI PANEL:

»[ - -] (ZOBRAZENO NA DISPLEJI): Na displeji
se zobrazi indikace [ - - ], kdyz je jednotka pfi-
pojena kK siti a je elektricky napajena.

LED:

»FAN SPEED LED: Tyto LED indikuji nastave-
nou rychlost ventilace (LOW > Nizka rychlost /
HIGH> Vysoka rychlost).

» ALARM LED: Tato LED sviti, kdyz je jednotka v
alarmu. Na displeji se zobrazi chybova zprava.

» WORKING LED: Tato LED sviti, kdyz je kom-
presor v provozu. LED blika, kdyz odvlhcovac
ceka na restart nebo odmrazovani. LED zhas-
ne, kdyZ je ve stavu ,ON“ dosazeno pozadova-
né vihkosti.

»FULL LED: Tato LED sviti, kdyz je nadrz na
kondenzat plna nebo kdyZ je Cerpadlo v alarmu.

TLACITKA:

» ON/OFF (ZAP/VYP): Pro zapnuti odvihcovace
jednoduse stisknéte tlacitko ,ON/OFF“. V za&-
vislosti na nastavené relativni vihkosti zaCne
spotfebi¢ pracovat. Kdyz okolni vihkost dosah-
ne pozadované urovné, spotiebi¢ pfejde do po-
hotovostniho reZimu a jednotka se zastavi, ale
zustane ve stavu ,ON“ (LED POWER sviti). Po-
kud okolni vihkost opét stoupne a prekroci dfi-
ve nastavenou hodnotu, odvlihCovaC se znovu
restartuje.

Pro vypnuti spotiebiCe stisknéte tlacitko ,ON/
OFF* (pfi vypnutém spotfebii se na displeji
zobrazi indikace [ - - ]).

» FAN SPEED: Stisknutim tlacitka ,FAN SPEED”
Ize zvolit pozadovanou rychlost ventilace (LOW
> Nizka rychlost / HIGH > Vysoka rychlost).

> | “+” (NASTAVENI VLHKOSTI): Stisknutim
tlacitek ,-“ / ,+“ Ize nastavit pozadovanou rela-
tivni vlhkost. Displej zaCne blikat a zobrazuje

novou referen¢ni zadanou hodnotu. Po nékolika
sekundach prestane displej blikat a elektronika
detekuje novou nastavenou hodnotu vihkosti.
Spotrebi€ Ize provozovat bez ohledu na stupen
vlhkosti v prostifedi Stisknutim tlacitka ,-“ az po
zobrazeni zpravy ,CONT" na displeji bude pfi-
stroj pracovat nepfretrzité.

»HOURS (HODINY): Stisknutim tlacitka ,HOURS
(HODINY)" Ize zobrazit pracovni dobu spotfebi-
ce.

» »>4.3. PRIPOJENI ODVADECIHO PO-
TRUBI (K dispozici)

(OBR. 6)

K zafizeni Ize pfipojit odvadéci hadici. Na nadrzi
je drzak hadice o priméru 16 mm.

» > 4.4. PRIPOJENIi KONDENZACNIHO
CERPADLA (Volitelné)
(OBR. 7)

A V zavislosti na modelu muze byt spotfebic vy-
baven pFipojkou pro pfipojeni Cerpadla pro odvod
kondenzatu.

Pro spravné pfipojeni pfed provadénim jakékoli
¢innosti odpojte jednotku od napajeni.

Spravna instalace kondenzacniho cCerpadla je
uvedena v technické pfiruCce, ktera je soucasti
volitelné sady.

> »4.5. SKLADOVANI

(OBR. 8)

Odvih€ova¢ byl navrzen se specifickymi tvary
v horni ¢asti krytu, coZz umoznuje umistit druhy
odvlhCovac. Zajistéte, aby operace stohovani byla
provadéna s naprostou bezpecnosti.
UPOZORNENI: Nestohujte vice neZ jeden
odvlh¢ovac.

» > > 5. UDRZBA

»»5.1. KONTROLY, KTERE MUSi PRO-
VEST UZIVATEL

(OBR. 9-10)

Jedinou pravidelnou udrzbou je Cisténi filtru (OBR.
9). Cisténi musi byt provedeno vyjmutim filtru z
predni strany odvihCovaCe a jeho oplachnutim
proudem vody bézného dfezu. Musi se provadét




v priméru kazdy mésic; v pfipadé pouziti ve velmi Jednotka musi byt odeslana do zvlastnich speci-

prasném prostfedi musi byt Cisténi Castéjsi. alizovanych stfedisek pro sbér a likvidaci zafizeni

UPOZORNENI: VYJMETE FILTR ZE SPOTREBI- obsahujicich nebezpe&né latky. Chladici kapalina

CE ZA UCELEM CISTENI. JE ZAKAZANO PRO- a mazaci olej obsazené v okruhu musi byt rege-

VADET CISTENI S INSTALOVANYM FILTREM. nerovany v souladu s pfedpisy platnymi ve vasi
zemi.

V zavislosti na pouZiti mize byt nutné cCisténi

Zebrované baterie (OBR. 10) za pouziti nizkotlaké

vody. Pfed mytim je bezpodminecné nutné odpojit

sitovou zastréku z elektrického zdroje. Pro sprav-
né myti postupujte podle nize uvedeného postu-
pu:

» Vyjméte Sroub, ktery pfipeviuje kryt ke kon-
strukci (1).

» Otocte kryt (2).

» OdSroubujte dva Srouby a odstrafite ochranu
Zzebrované baterie (3). (Proplachnéte Zebrova-
nou baterii nizkotlakou vodou a davejte pozor,
aby nedoSlo k namoceni elektrického pane-
lu. TOK VODY MUSIi BYT POUZE SESHORA
DOLU).

»Nasadte ochranu a znovu zaSroubujte dva

E rouby (4).

» Otocte kryt a vratte jej do svislé polohy (5).
» Namontujte Sroub, ktery pfipevnuje kryt ke kon-

strukci (6).

Pfed opétovnym spusténim odvihCovace se ujisté-
te, Ze elektrické €asti nejsou mokré a/nebo vihke,
za normalnich podminek musi uplynout nejméné
osm hodin. Toto Cisténi zlepSuje vykon odvlh¢o-
vaCe a zajiStuje dlouhou Zivotnost.

> »5.2. NAHRADNI DiLY

Pokud bé&hem udrzby specializovanymi pracov-
niky bude nutna vyména jedné nebo vice Casti,
musi se provést pouze za pouziti originalnich na-
hradnich dilu.

V pfipadé potfeby si vyzadejte ,seznam nahrad-
nich dild“ od svého prodejce a uvedte model a sé-
riové Cislo jednotky.

»»5.3. DEMONTAZ JEDNOTKY

Jednotka byla navrzena a vyrobena pro zajisténi
nepfetrzitého provozu. Zivotnost nékterych sou-
Casti, jako je ventilator a kompresor, zavisi na
provadéné udrzbé.

M UPOZORNENI: Jednotka obsahuje latky
a komponenty nebezpecné pro Zivotni prostfedi
(elektronické komponenty, chladici plyn a oleje).
Na konci své Zivotnosti musi byt demontaz jednot-
ky provedena specializovanym personalem chla-
dicich zafizeni.




> > » 6. SEZNAM ALARMU

ALARM MOZNA PﬁiéINA MOZNE RESENI

FULL + “FULL" Nadrz plna nebo nepfitom- JAlarm se automaticky resetuje vyprazdnénim
na nebo vloZzenim nadrze

ALARM + “Lo t" Okolni teplota je pfilis nizka J Podminky okolni teploty nevhodné pro provoz

ALARM + “Prob*“ Porucha sondy vihkosti. Obratte se na autorizované servisni stfedisko

Jednotka v kazdém pfipadé
pokracuje v Cinnosti
ALARM + “Pro3* Porucha c&idla okolni teploty. | Obratte se na autorizované servisni stfedisko
OdvlhCovac prejde do poho-
tovostniho rezimu

ALARM + “dEFr* Porucha termostatu odmra- | Obratte se na autorizované servisni stfedisko
zovani.

Odvlh¢ovac prejde do poho-
tovostniho reZimu
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» > »>1. BEVEZETO

»»1.1. BEVEZETO

A kézikdnyv a felhasznalé szamara készllt, és csak
a zart panelekkel elvégezheté miveleteket ismerte-
ti. Az olyan miveleteket - a bordas-csdves hécse-
rélé tisztitdsanak kivételével, amelyek szukséges-
sé teszik az ajtdok vagy panelek kinyitasat (ehhez
szlkség van a megfelel6 szerszamokra), kizardlag
szakemberek végezhetik el. Minden berendezést a
felszereltség részét képezb tapvezetékkel és csat-
lakozoval kell a villamos halézatra csatlakoztatni. A
karbantartasi miveletek megkezdése el6tt mindig
ki kell huzni a csatlakozét, ami biztonsagos munka-
végzési feltételeket teremt a kezeld szamara.

Ha tajékoztatasra vagy poétalkatrészek rendelésére
van szlksége, adja meg a berendezés kiils6 felére
felszerelt adattablan olvashaté azonositd adatokat
(modell, sorozatszam) a berendezés azonositasa-
hoz.

> »>1.2. ALTALANOS BIZTONSAGI ELO-
iRASOK
A kézikonyv és a mellékelt dokumentacio célja, hogy
lehetbvé tegye a kivitelezd szamara a beszerelési
muveletek szakszer( elvégzését illetve, hogy meg-
ismertesse a kivitelezdvel és a kezelbvel az inditasi
és karbantartasi miveletek biztonsagos és helyes
elvégzésének maodjat.

Minden berendezésen megtorténik a térvény altal

eléirt kockazatértékelés, amely meghatarozza a

kockazatcsokkentés érdekében szikséges lépése-

ket és 6vintézkedéseket.

A berendezés mikodtetését és karbantartasat:

» Kizardlag megfeleléen képzett személyek végez-
hetik, akik kotelesek kdvetni a biztonsagos mun-
kavégzési gyakorlatot és viselni az adott munkalat
illetve a feladatkorik altal sziikségessé tett egyéni
védbeszkozoket.

» Kizardlag olyan megfeleléen képzett személyek
végezhetik, akik teljes egészében elolvastak és
megértették a kézikonyveket, a miszaki doku-
mentaciot és a biztonsagi dokumentacioét.

> A berendezés hasznalata nem engedélyezhet6
nem megfeleléen felkészult illetve a szikséges
szaktudassal nem rendelkez6 személy szamara.

A jelen kézikdnyv, a miszaki dokumentacié és az
esetlegesen mellékelt biztonsagi dokumentacié egé-
szét el kell olvasni, meg kell érteni, és a berendezés
teljes hasznos élettartama alatt meg kell 6rizni:

A FIGYELEM: A berendezés beltéri hasznalatra
lett tervezve.

A FIGYELEM: A berendezést a helyi biztonsagi
szabvanyoknak megfelel6 elektromos halézatra
kell csatlakoztatni.

A FIGYELEM: A berendezést ugy kell elhe-
lyezni, hogy teljesiiljon az el6irt helyigény és a
szomszédos szerkezetektdl tartandé biztonsagi
tavolsag.

A FIGYELEM: A berendezést csatlakoztatni kell
a foldelé halézatra; ha ez az eléiras nem teljesiil,
a gyarté semmilyen felelésséget nem vallal a fel-
Iép6 veszélyekért vagy az esetleges karokért.

FIGYELEM: A panelek racsaiba vagy mas
nyilasaiba hegyes szerszamokat (csavarhuzét,
tiit stb.) bevezetni tilos, kiilonésen akkor, amikor
a berendezés a sziir6 eltavolitasahoz ki lett nyit-
va.

A FIGYELEM: A berendezés karbantartasanak
és tisztitasanak megkezdése el6tt meg kell sziin-
tetni a berendezés aramellatast. Tilos az eliilsé
racsot levenni vagy a berendezés barmely részét
kinyitni addig, amig a csatlakozé ki nem lett huz-
va a konnektorbdl.

& FIGYELEM: A tisztitashoz hasznaljon nedves
ruhat. Viz kizarélag a bordas-csoves hécserélé
tisztitasahoz hasznalhaté. A berendezés egyéb
részeire és az elektromos berendezésekre vizet
iranyitani tilos.

A berendezést allé helyzetben kell tartani, igy bizto-
sitva, hogy a kondenzviz ne folyhasson ki a gy(jt6-
tartalybdl. A berendezést tilos addig mozgatni, amig
csatlakoztatva van a konnektorba, mert a rezgések



és mozgatas hatasara a kondenzviz kifolyhat a gy(ij-
tétartalybdl és karosithatja az elektromos rendszert.

A berendezés mozgatasanak megkezdése elott
ki kell onteni a kondenzvizet a tartalybol, és MIN-
DIG ki KELL huzni a csatlakozé6t a konnektorbol.
Ha véletleniil viz keriil a berendezésre, a beren-
dezést haladéktalanul ki kell kapcsolni, le kell va-
lasztani az elektromos rendszerrél, és legalabb 8
orat kell varni a visszakapcsolas el6tt.

A\ L]

A FIGYELEM: A berendezés fokozottan tiizve-
szélyes R1234yf hiiték6zeggel miikodik.

A toltet mennyiségét a jelen kezelési és karban-
tartasi utmutatoban kozolt tablazat foglalja 6sz-
sze.

Legyen koriiltekinté, mert a hiitékdozeg szagta-
lan.

A tisztitds vagy a jégmentesités meggyorsita-
sara kizarélag a gyarté altal ajanlott eszk6zok
hasznalhaték.

A berendezést olyan helyiségben kell elhelyezni,
ahol nincsenek folyamatosan ilizemel6é gyujto-
forrasok (pl. nyilt lang egy miikod6 gazkésziilék-
ben, vagy miik6dé villany hésugarzo).

A berendezést megfurni vagy elégetni tilos.

»»1.3. EGYENI VEDOESZKO6ZOK
Aberendezések hasznalatahoz és karbantartasahoz
a kovetkezd egyeni védbeszkdzok hasznalandok:

RUHAZAT: A berendezés karbantartasat illetve
a berendezésen szikséges egyéb beavatkozast
végz6 személynek munkavédelmi cip6 viselése ko-
telez6. Olyan helyiségekben, ahol a padlo csuszos
lehet, csuszasgatlé talppal ellatott munkavédelmi
K’j viselése szikséges.

KESZTYU: A berendezés tisztitasahoz és kar-
bantartasdahoz a megfelel§ tipusi munkavédelmi
kesztyl viselése kotelez6. A hitdkozeg feltdltési
muveletekhez a fagyvédelmi sérulések ellen védé
keszty(t kell viselni.

MASZK ES SZEMUVEG: A tisztitasi és karban-
tartasi mlveletekhez 1égzésvédd maszk és védo-
szemuveg viselése kotelez8.

> > 1.4. ALTALANOS BIZTONSAGI ELO-
iIRASOK

A berendezésen a kdvetkezd biztonsagi jelzések
szerepelnek, ezek mindegyike betartando:

I::Ii] Olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet.
@ Olvassa el a szervizeseknek szo6lo ké-

zikonyvet.
A Aramiités veszélye.

& Tlzveszélyes anyagok jelentette veszély.

A FIGYELEM: A berendezésen |év§ biztonsagi
jelzéseket eltavolitani szigoruan tilos.

» > > 2. A BERENDEZES ALTALANOS BE- m

MUTATASA

(1. ABRA)

A paratlanitd annak a helyiségnek a paratartalmat
ellendrzi, amelyben elhelyezésre kerll. Paramente-
sitési szakasz a hitékor tulajdonsagait hasznalja ki.
A miikddés azon a fizikai elven alapul, hogy a leve-
gbben lévé nedvesség hideg fellletekkel érintkezve
para formajaban kicsapodik.

A berendezés felépitése a kdvetkezd (2. ABRA):

A berendezés beszivja a leveg6t, amely a moshato
szlrén (1), a hideg hécserél6 csékigyon (parologta-
to) (2), a meleg hécseréls csdkigyon (kondenzator)
(3) és a ventilatoron (4) athaladva leadja a nedves-
séget, majd tavozik a kérnyezetbe a racson keresz-
tdl. A kondenzviz a tartalyban gydlik dssze (5). Egy
mikrokapcsolo ledllitia a berendezést, ha a tartaly-
ban |év6 viz elér egy bizonyos szintet. Egy vezérl6
(6) ellendrzi a berendezés helyes mikodését.

A berendezés része egy meleg gazzal miikodé jég-
mentesité egység is, amely biztositja a paratlanité
megfeleld mikodését a megadott partatartalom és
hémérséklet tartomanyban (lasd a miszaki adatok
tablazatot).

»»2.1. HUTOKOR

A berendezés R1234yf tipusu hiitékézeggel miko-
dik. A h(itékoér a vonatkozé szabvanyok szerint lett
kialakitva.



& Tlizveszélyes anyagok jelentette veszély.
Ez az egység hermetikusan zart és R1234yf tipusu
fluortartalmu gazzal tzemel, amelynek globalis fel-
melegedési potencialja: GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. ELOKESZULETEK

»»3.1. ACSOMAGOLOANYAG ELTAVOLI-
TASA ES OSSZESZERELES

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, tigyelve arra, hogy
a berendezés ne séruljon. A csomagoloanyagokat
(fa, mGanyag, karton) adja at szelektiv gyQjt6- és uj-
rahasznosité vallalatoknak (kovesse az érvényben
lévé helyi elirasokat).

A FIGYELEM: Szerelje 6ssze a berendezést a
modellnek megfeleléen, szerelje fel az esetleges fo-
gantyukat, kerekeket és a csomagolasban talalha-
t6 csavarokat (3. ABRA) még az lizembe helyezés
el6tt.

> > 3.2. ATVIZSGALAS

Minden berendezés dsszeszerelése (néhany al-
katrész kivételével) és bekabelezése még a gyarban
megtdrténik. Az atvételekor vizsgalja at alaposan a
berendezést ellenérizve, hogy nem szenvedett-e sé-
ruléseket a szallitds soran, vagy nincsenek-e hiany-
z0 alkatrészek.

& A hasznalat el6tt kilénosen fontos ellendrizni,
hogy nincsenek-e horpadasok a kilsé paneleken
vagy a gydjtétartaly szamara kialakitott hazon. Azt is
meg kell vizsgalni, hogy a tapvezeték, a csatlakoz6
és ezek szigetelései épek-e. Ha nem, a berendezést
TILOS az elektromos haldzatra csatlakoztatni és be-
kapcsolni, el kell vinni a szervizkdzpontba.

» » 3.3. UZEMI HATARERTEKEK

A FIGYELEM: A berendezés megfelelé6 miiko-
dése akkor biztosithaté, ha az iizem soran nem
lépi at az adattablan szerepld hatarértékeket.

> »3.4. ELHELYEZES
Allitsa a berendezést olyan helyzetbe, hogy biztosi-
tott legyen a megfeleld levegbellatas.

FIGYELEM: A berendezést allitsa olyan helyzet-
be, ahol nem érintkezik vizzel.

» »3.5. UZEMI TERULET

Fontos, hogy a berendezés altal kifujt meleg leve-
g6 ne (itkdzzon akadalyokba. Ugyeljen arra, hogy a
kifujt meleg levegét a berendezés ne szivja vissza,
mert ez csokkentheti a berendezés teljesitményét,
vagy akar teljes mértékben akadalyozhatja is a nor-
mal mikodést.

A FIGYELEM: A berendezést ne helyezze el olyan
szlk helyen, ami nem teszi lehetévé, hogy a beren-
dezés altal kifujt levegd megfeleléen szétterjedjen a
helyiségben.

FIGYELEM: Ne tamasszon illetve ne akasszon
fel semmit az ellls® panelre, mert ezzel karosithatja
a berendezést.

» > 3.6. ALTALANOS MEGJEGYZESEK

A FIGYELEM: Az elektromos rendszer karbantar-
tasanak megkezdése el6tt huzza ki a csatlakozot a
konnektorbdl.

A FIGYELEM: Ellendrizze, hogy a tapfeszlltség
és frekvencia értéke megegyezik-e a paratlanité
egység adattablajan feltintetett feszlltség és frek-

vencia értékekkel. A berendezés helyes mikodését
a hozza tartozo tapvezeték is biztositja.

A FIGYELEM: A foldelés kotelezd.

> > > 4. BEKAPCSOLAS

»»4.1. A BEKAPCSOLAST MEGELOZO
ELLENORZESEK

FONTOS: Dupla fesziiltségii modellek
esetében (...DV) ellendrizze a kovetkezdket:
»1-A FESZULTSEGVALTO KAPCSOLO HELY-

ZETE (220-240 V / 110-120 V) (4. ABRA): Ha a
beallitott fesziiltség nem felel meg a haléza-
ti fesziiltségnek maédositani kell a kapcsolé
helyzetét. Csavarja ki a fedélen talalhaté két
rogzité csavart, allitsa at/nyomja meg a kap-
csolot a megfelelé halézati értékre, majd sze-
relje vissza a fedelet.

»2-ELLENORIZZE A HALOZATI CSATLAKOZO
TIPUSAT: Ha a csatlakozé tipusa nem egyezik
meg az elektromos halézat tulajdonsagaival,
akkor specialis adapter hasznalata sziikséges.
HA A FESZULTSEGVALTO KAPCSOLO ALLA-
SA, AHALOZATI CSATLAKOZO TIPUSAES AZ
ELEKTROMOS HALOZAT TULAJDONSAGAI
KOHERENSEK, ELVEGEZHETI A BEKAPCSO-
LASI MUVELETEKET.



M FIGYELEM: Ellenérizze, hogy a tapvezeték
helyesen van-e csatlakoztatva.

FIGYELEM: Az (izembe helyezés el6tt el-
lenérizze, hogy minden burkolati elem a helyén
van-e, és rogzitve lett-e a megfelelé csavarokkal.

FIGYELEM: Ha a berendezést hosszabb
ideig nem hasznalja, huzza ki a csatlakozét a kon-
nektorbal.

> »4.2. VEZERLO

(5. ABRA)

A berendezés része egy LED-ekkel ellatott vezérld,
amely a berendezés Uzemi allapotat mutatja.

A kovetkez6kben ismertetjik ezek jelentését.

VEZERLO:

»[ - -] (AKIJELZON LATHATO): A kijelzén akkor
lathaté a [ - - ] jelzés, ha a berendezés csatlakoz-
tatva van a halozathoz, és feszultség alatt van.

LED:

»FAN SPEED LED: Ezek a LED-ek mutatjak a ven-
tilatorra beallitott sebességet (LOW > kis sebes-
ség / HIGH > nagy sebesség).

»ALARM LED: Ez a LED akkor gyullad ki, ha az
egységen bekapcsolt egy hibajelzés. A hibalze-
net a kijelzén olvashato.

» WORKING LED: Ez a LED akkor gyullad ki, ha a
kompresszor tzemel. A LED villog, amikor a pa-
ratlanité az Ujrainditasra varakozik, vagy jégmen-
tesités van folyamatban. A LED kikapcsol, ha a
berendezés ,ON” allapotban 6sszegyjtotte a ki-
vant mennyiségl nedvességet.

» FULL LED: Ez a LED akkor vilagit, ha a kondenz-
viz tartaly megtelt, vagy a szivattyun hiba Iépett
fel.

GOMBOK:

» ON/OFF: A paratlanitd bekapcsolasahoz elegen-
dé megnyomni az ,ON/OFF” gombot. A berende-
zés megkezdi a mikodést a beallitott relativ pa-
ratartalom eléréséig. Amikor a paratartalom eléri
a kért szintet, a berendezés készenléti (stand-by)
allapotba kapcsol, és leall, de nem kapcsol ki (a
POWER LED tovabbra is vilagit). Ha a helyiség
paratartalma megemelkedik, és atlépi a korabban
beallitott célértéket, a paratlanité automatikusan
visszakapcsol.

A berendezés kikapcsolasahoz nyomja meg az
,LON/OFF” gombot (a berendezés a kikapcsolt al-
lapotaban a kijelzén a [ - - ] jelzés lathatd).

» FAN SPEED: A ,FAN SPEED” (VENTILATOR SE-
BESSEG) gomb megnyomasaval allithaté be a

kivant ventilator sebesség (LOW > kis sebesség /
HIGH > nagy sebesség).

» .-/ ,+" (PARATARTALOM BEALLITAS): A kivant

relativ paratartalom a ,-" / ,+” gombok megnyoma-
saval allithaté be. A kijelz6 villog, és megjeleniti a
beallitott Uj célértéket. Néhany masodperc elteltée-
vel a kijelz6 nem villog tovabb, és az uj paratarta-
lom célértéket az elektronika elmenti.
A berendezés a helyiség paratartalmatdl fligget-
lenll is Gzemeltetheté. Nyomja meg a ,-” gombot
addig, amig a kijelz6n meg nem jelenik a ,CONT”
(FOLYAMATOS) felirat. Ennek beallitasat kovet6-
en a berendezés folyamatosan mikodik.

»HOURS: A ,HOURS” (ORAK) gomb megnyoma-
saval jelenithet6 meg az Uzemodrak szama.

»»>4.3. A LEFOLYOCSO CSATLAKOZTA-
TASA (El6készités)

(6. ABRA)

A berendezéshez egy lefolydcsd is csatlakoztathato.
A tartalyon van egy 16 mm-es toml6csatlakozo.

»p4.4. A KpNDEsziz TARTALY CSAT-
LAKOZTATASA (Opcionalis)
(7. ABRA)

A Modelltél fuggdéen a berendezésen lehet egy
el6készités is a kondenzviz szivattyu csatlakoztata-
sahoz.

A helyes csatlakoztatashoz még a miiveletek meg-
kezdése elbtt kapcsolja ki a berendezés tapellatasat.
A kondenzviz szivattyu megfelel6 csatlakoztatasa-
hoz lasd az opcionalisan rendelhet6 készlethez mel-
lékelt kézikonyvet.

» »4.5. TAROLAS

(8. ABRA)

A paratlanito fels6 burkolatanak kialakitasa lehetévé
teszi két paratlanitd oszlop szerli egymasra
helyezését. Ellendrizze, hogy a két egységet telje-
sen biztonsagosan helyezi-e egymasra.
FIGYELEM: Egy 0sszesen legfeljebb két egységbél
allé oszlop alakithato ki.

> > > 5. KARBANTARTAS

»»5.1. A FELHASZNALO ALTAL ELVEG-
ZENDO ELLENORZESEK

(9-10. ABRA)

Az egyetlen rendszeresen elvégzend6 karbantartasi
mivelet a sz(r6 tisztitasa (9. ABRA). A tisztitashoz



tavolitsa el a szlrét a paratlanito elllsé részeérdl és
helyezze egy normal csap foly6 vize ala. Atlagosan
havonta végezze el ezt a mlveletet; ha nagyon po-
ros kornyezetben hasznalja a berendezést, a tiszti-
tasra gyakrabban van szikség.

FIGYELEM: A TISZTITASHOZ VEGYE Kl A SZU-
ROT A BERENDEZESBOL. HA A SZURO MEG BE
VAN SZERELVE A BERENDEZESBE, A TISZTi-
TAST MEGKEZDENI TILOS.

A hasznalattél figgden sziikség lehet a bordas-cso6-

ves hécseréls tisztitasara is (10. ABRA), alacsony

nyomasu viz hasznalataval. Miel6tt megkezdi a tisz-

titast, mindig huzza ki a csatlakozot az elektromos

csatlakozobol. A megfeleld tisztitas érdekében koé-

vesse a kovetkezd utasitasokat:

» Hajtsa ki a fedelet a szerkezethez rogzité csavart
(1).

» Csavarja el a fedelet (2).

> Hajtsa ki a két csavart, és tavolitsa el a bordas-
csoves hbécseréld védbdburkolatat (3). (Alacsony
nyomasu vizzel tisztitsa meg a bordas-csoves ho6-
cserélét, kozben Ugyeljen arra, hogy a kapcsolo-
tabla ne legyen vizes. A VIZET CSAK FENTROL
LEFELE FOLYASSARA).

» Helyezze vissza a burkolatot, és csavarozza visz-
sza a csavarokat (4).

» Csavarja el a fedelet ugy, hogy ujra fligg6leges
helyzetbe keriljon (5).

» Helyezze vissza a csavart, amely a fedelet a szer-
kezethez régziti (6).

Miel6tt ujra beinditana a készuléket, gy6z6djon meg

réla, hogy az elektromos részek nem nedvesek és/

vagy nyirkosak-e, normal kortlmeények kozott leg-

alabb 8 oranak kell eltelnie. Ez a tisztitasi mivelet

noveli a paratlanité berendezés teljesitményét és

hosszu élettartamot biztosit.

> > 5.2. POTALKATRESZEK

Ha a szervizesek szamara fenntartott karbantartasi
miveletek elvégzése soran fény derll arra, szlikség
valamely alkatrész vagy alkatrészek cseréjére, a
cseréhez kizardlag eredeti pétalkatrészek hasznal-
hatok.

Szikség esetén a berendezés tipusanak és soro-
zatszamanak megfeleld potalkatrész listat a keres-
keddjétdl kérheti.

> »5.3. A BERENDEZES LESZERELESE

A berendezést folyamatos lUzemre tervezték és épi-
tették. A berendezés bizonyos alkatrészeinek (ven-
tilator, kompresszor) élettartamat a karbantartas mi-
nésége és gyakorisaga is befolyasolja.

M FIGYELEM: A berendezés kdrnyezetszeny-
nyez6 anyagokat és alkatrészeket (elektromos be-
rendezéseket, hitékozeget és olajokat) tartalmaz. A
berendezést a hasznos élettartama végén hitébe-
rendezésekkel foglalkozé szakembernek kell lesze-
relnie.

A berendezést a veszélyes anyagokat tartalmazoé
készllékek szelektiv gylijtésével és artalmatlanita-
saval foglalkoz6 kdzpontokban kell leadni. A rend-
szerben 1év6 hitékozeget és kendolajat az adott
orszagban hatalyos el&irasok szerint 6ssze Kkell
gyUjteni.



» > > 6. HIBAJELZESEK LISTAJA

HIBAJELZES LEHETSEGES OK LEHETSEGES MEGOLDAS

FULL + ,FULL" A tartaly tele van, vagy A tartaly kiUritését illetve behelyezését kovetd-
nincs a helyén en a hibajelzés automatikusan eltiinik

ALARM + Lo t* Az Uzemi h6dmérséklet tul A kornyezeti feltételek nem teszik lehetévé a
alacsony muikodést

ALARM + ,Prob“ A berendezésben lévo Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal

érzékelé meghibasodott. A
berendezés ettdl fiiggetlendl
tovabb mikadik

ALARM + Pro3* A szobahdmérséklet érzé- | Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal
kel6 meghibasodott.

A paratlanité készenléti
Uzemmaodba kapcsol
ALARM + dEFr* A jégmentesitd termosztatja | Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal
meghibasodott.

A paratlanitoé készenléti
Uzemmaodba kapcsol
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SPLOSNI OPIS ENOTE

PREDHODNI POSTOPKI

ZAGON

VZDRZEVANJE
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SEZNAM ALARMOV

>>>»1. UVOD

>»1.1. UVOD

Navodila so namenjena koncnemu uporabniku le
za postopke z zaprtimi plo§€ami. Postopke, razen
Cis€enja rebraste baterije, ki zahtevajo odpiranje
vrat ali ploS¢ z orodjem, sme izvesti le izkuSeno
osebje. Vsak aparat je treba na elektricno napa-
janje povezati s kablom z napajalnim vticem, pri-
lozenem enoti. Pri vzdrzevanju mora biti napajalni
vti€ vedno izklju€en, kar omogoc€a operaterju var-
no izvajanje postopkov.

Za identifikacijo aparata (model in serijska Stevil-
ka) v primeru zahteve za asistenco ali nadome-
stne dele, preberite identifikacijsko tablico, ki se
nahaja na zunanji strani enote.

> »1.2. SPLOSNE VARNOSTNI PREDPI-

Si

Namen navodil in vse prilozene dokumentacije je

zagotoviti inStalaterju in operaterju pogoje, v ka-

terih lahko pravilno opravita namestitev, zagon in
vzdrzevanje aparata, ne da bi povzrocCila poskod-
be oseb zadolZzenega osebja ali Skodo na enoti.

Vsi aparati so podvrzeni oceni tveganj, izvedeni

skladno z veljavnimi predpisi, ki dolo€a potrebne

posege in uvaja potrebne zascitne ukrepe ter s

tem doseze cilje za zmanjSevanje tvegan,].

Vse posege, nanaSajoCe se na delovanje in vzdr-

Zevanje enote, sme izvrsiti:

» le ustrezno usposobljeno osebje, ki mora upo-
Stevati predpise za varno delo in uporabljati
sredstva osebne varovalne opreme, primerna
za specificna opravila, ki jih opravljajo, skladno
z njihovo specifitno kvalifikacijo.

» Le ustrezno usposobljene osebe, ki so prebra-
le in v celoti razumele navodila, tehni¢ne doku-
mente in varnostne dokumente.

» Aparata ne smejo uporabljati osebe, ki niso
ustrezno usposobljene in pristojne za uporabo.

Ta navodila ter morebitno prilozeno tehnic¢no in
varnostno dokumentacijo je treba prebrati in shra-
niti za celotno Zivljenjsko dobo aparata:

POZOR: ta aparat je projektiran za uporabo
v zaprtih prostorih.

POZOR: Enoto je treba prikljucéiti na elek-
tricno omrezje, skladno z lokalnimi varnostni-
mi predpisi.

POZOR: Enoto je treba postaviti uposte-
vajo¢ dimenzije in prostore, vkljuéno z mini-
malnim prostim prostorom konstrukcij zraven
enote.

& POZOR: Ta aparat mora biti vedno priklju-
¢en na vticnice za ozemljitev; zavraca se vsa-
krSna odgovornost za nevarnost ali Skodo, na-
stalo, €e to pravilo ne bi bilo upostevano.

POZOR: Konic¢astega orodja (izvijaci, igle
ali podobno) ni dovoljeno vstavljati v reSetke
ali druge odprtine na plos¢ah, Se posebej ne
takrat, ko je enota odprta za odstranjevanje fil-
tra.

A POZOR: Vzdrzevanje in ¢iS¢enje je treba
vedno opraviti pri izkljuéenem elektricnem na-
pajanju. Nikoli ne odstranjujte sprednje reset-
ke in nobenega dela enote, ne da bi prej izklju-
Cili vti€ iz vti€nice.

POZOR: Za ¢iS¢enje uporabite vlazno krpo.
Nikoli ne prsite vode, razen za ¢iS¢enje rebra-
ste baterije, na enoto in na njene elektricne se-
stavne dele.

Aparat je treba vedno imeti v vertikalnem poloza-
ju, tako da preprecite nakljucni izpust kondenzata
(vode) iz pripadajoega vsebnika. Enoto je strogo
prepovedano premikati, ko je priklju¢ena na omre-
Zno vti¢nico, saj bi lahko posledi¢ne vibracije in
premiki povzroCili izpust kondenzata iz pripadajo-
Cega vsebnika, ki bi se lahko razlil po elektri¢nih
delih.



Enoto je dovoljeno premikati le po tem, ko ste
izpraznili rezervoar za kondenzati, v vsakem
primeru pa je VEDNO TREBA izkljuciti vti€ iz
vti€nice, preden se lotite premikanja aparata.
Ce bi po aparatu po nesreéi zlili vodo, je tre-
ba tega takoj ugasniti in izkljugiti iz elektriéne-
ga omrezja, ni je dovoljeno prizgati, dokler ne
pretece osem ur.

A\ L]

A POZOR: Aparat vsebuje hladilni plin
R1234yf: ta plin je vnetljiv.

Koli¢ina polnjenja je navedena v tabeli s po-
datki v teh navodilih.

Bodite previdni, hladilni plin nima vonja.

Ne uporabljajte sredstev, ki jih ne priporoca
proizvajalec, za pospesevanje odtaljevanja ali
ciS€enja.

Aparat je treba postaviti v sobo, kjer ni virov
vziga, ki bi bili neprestano v pogonu (na pri-
mer: odprt plamen, delujo¢ plinski aparat ali
delujo¢ elektriéni grelnik).

Ne luknjajte in ne zazigajte aparata.

> > 1.3. OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Pri uporabi in vzdrZzevanju enot uporabljajte nasle-
dnjo osebno varovalno opremo:

A OBLACILA: oseba, ki izvaja vzdrzevanije ali
upravlja s strojem, mora nositi zas¢itno obutev s
podplatom proti drsenju v okolju, kjer na tleh drsi.

ROKAVICE: med ¢€iS€enjem in vzdrZzevanjem
je obvezna uporaba ustreznih rokavic. V primeru
ponovnega polnjenja hladilnega plina je treba no-
siti ustrezne rokavice, s Cimer se preprecijo zmr-
Zline.

A MASKA IN OCALA: Pri &i$&enju in vzdrzeva-
nju je treba uporabljati maske za za$cito dihalnih
poti in zaS€itna oCala za zascito oCi.

» »>1.4. SPLOSNE VARNOSTNI PREDPI-
Si

Na enoti so naslednji opozorilni znaki, ki jih je tre-
ba upostevati:

EEObvezno prebrati navodila za uporabnike.

@Obvezno prebrati tehni¢éno dokumen-

tacijo.

ANevarnost elektricnega Soka.
&Nevarnost, vnetljiv material.

A POZOR: Strogo prepovedano je odstranjevati
opozorilne znake z enote.

> > »>2. SPLOSNI OPIS ENOTE

(SL. 1)

Aparat za razvlaZzevanje je aparat, ki sluzi kontroli
vlage v prostoru, kjer se nahaja. Faza razvlazeva-
nja deluje na principu hladilnega cikla, ki temelji
na fizikalnem nacelu, kjer zrak, ko pride v stik s
hladno povrsino, to navlazi in odlozi vlago v obliki
kapljic kondenzata.

Aparat je sestavljen tako (SL. 2):

Aparat za razvlaZzevanje sesa zrak, ki prehaja
preko pralnega filtra (1), aluminijastega hladnega
izmenjevalnika (uparjalnika) (2), vroCega izme-
njevalnika (kondenzatorja) (3), ventilatorja (4), na
koncu pa gre preko zadnje reSetke ven suh zrak.
Kondenzirana voda se zbere v rezervoarju za
vodo (5). Mikro stikalo ustavi aparat, ko voda v
rezervoarju doseze doloCeno raven. Elektronska
kartica (6) upravlja pravilno delovanje aparata.

Ta aparat je opremljen z napravo za odtaljevanje
na vro€ plin, ki zagotavlja pravilno delovanje apa-
rata za razvlazevanje v razponu temperature in
vlaznosti, specificiranih v tabeli s tehni€nimi po-
datki.

»»2.1. HLADILNI KROGOTOK

Hladilni plin, ki se uporablja v teh enotah, je
R1234yf. Hladilni krogotok se izvaja skladno z ve-
ljavnimi predpisi.

& Nevarnost, vnetljiv material.

Ta enote je hermeti¢no zaprta in vsebuje fluoriran
plin R1234yf GWP (R1234yf) = 4.




> > » 3. PREDHODNI POSTOPKI

» > 3.1. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE
IN SESTAVLJANJE

Odstranite embalazo, pri ¢emer bodite previdni,
da enote ne poSkodujete. Zavrzite material za em-
balazo (les, plastika, karton), odnesite jih v zbir-
ne centre ali centre, specializirane za recikliranje
(upostevaijte veljavne lokalne predpise).

POZOR: Glede na model sestavite aparat,
tudi z morebitnimi rocaji, kolesi in vsemi pripadajo-
¢imi vijaki (SL. 3), ki jih embalaza vsebuje, preden
aparat zaZenete.

> »3.2. PREGLED

Vse enote so sestavljene in ozi¢ene v tovar-
ni (razen dolo¢enih sestavnih delov). Ob prejemu
enote je treba to takoj temeljito pregledati in se
prepriCati, da med transportom ni priSlo do po-
Skodb in da ne manjka noben del.

APreden aparat zaCnete uporabljati, preverite,
da na zunanjih plos¢ah, vkljuéno s plos¢ami re-
zervoarja, ni poskodb. Prepriajte se, da so ka-
bel, vti¢ in pripadajoCe izolacije brezhibni. V na-
sprotnem primeru je PREPOVEDANO priklju€iti in
zagnati enoto, ki jo je treba poslati v pooblas¢eni
servisni center.

> »3.3. OMEJITVE DELOVANJA

POZOR: Za zagotavljanje pravilnega de-
lovanja aparata svetujemo, da enota deluje v
okvirih omejitev, navedenih v tabeli s tehni¢ni-
mi podatki.

> > 3.4. POZICIONIRANJE
Aparat postavite tako, da je zagotovljen ustrezni
tok zraka.

POZOR: Prepricajte se, da je aparat posta-
vljen tako, da ne pride v stik z vodo.

»» 3.5. DELOVNO OBMOCJE

Vro€ zrak, ki ga oddaja ventilator, pri izhajanju ne
sme naleteti na ovire. Preprecite ponovno kroze-
nje vroCega zraka med sesanjem in dovodom, saj
se sicer zmogljivosti enote zelo zmanjSajo ali pa
pride celo do prekinitve normalnega delovanja.

A POZOR: Aparata ni dovoljeno postavijati v
ozke prostore, ki ne omogocajo ustrezne poraz-
delitve zraka, ki izhaja iz reSetke za izpust zraka.

POZOR: Ne postavljajte in ne obeSajte pred-
metov na sprednjo plosco, to lahko povzroci Sko-
do na enoti.

» » 3.6. SPLOSNO

POZOR: Pred vsakim vzdrZzevanjem na ele-
ktricnih delih, izvlecite napajalni vti€ iz omrezne
vtiCnice.

POZOR: Prepricajte se, da je napajalna nape-
tost ustrezna glede na podatke o delovanju enote
(napetost in frekvenca), navedene na tablici na
samem aparatu za razvlazevanje. Aparat je opre-
mljen s kablom za napajanje za pravilno delova-
nje.

A POZOR: Ozemljitev aparata je obvezna.

>>p»4. ZAGON

> »>4.1. PREDHODNA PREVERJANJA

M POMEMBNO: Pri modelih z dvojno na-

petostjo (...DV) preverite:

»1-POLOZAJ STIKALA ZA MENJAVO NA-
PETOSTI (220-240V / 110-120V) (SL. 4): Ce
napetost, ki je nastavljena na napravi, ne
ustreza omrezni napetosti, je treba napetost
prilagoditi. Odvijte dva vijaka, ki pritrjujeta
pokrov, stikalo pomaknite/potisnite na vre-
dnost omrezne napetosti in ponovno name-
stite pokrov.

» 2-PREVERITE VRSTO VTICNICE: Ce tipo-

logija prikljucka ne odgovarja znacilnostim
elektricnega omrezja, je treba uporabiti spe-
cificni adapter.
CE SO POLOZAJ STIKALA ZA MENJAVO NA-
ETOSTI, TIPOLOGIJA PRIKLJUCKA IN ELE-
KTRICNO OMREZJE SKLADNI, JE MOGOCE
NADALJEVATI Z VKLOPOM APARATA.

M POZOR: PrepriCajte se, da je napajalni
kabel pravilno prikljucen.

POZOR: Preden se lotite uporabe napra-
ve, se prepriajte, da se vse ploSce za prekrivanje
nahajajo v pravilnem polozaju in so pritrjene z vi-
jaki za pritrjevanje.



M POZOR: V primeru, da naprave dalj Casa
ne uporabljate, jo vedno izkljucite iz vtiCnice za
elektricno napajanje.

» > 4.2. KONTROLNA PLOSCA

(SL. 5)

Enote so opremljene s svetlobno opozorilno plo-
8Co, ki ponazarja operativno stanje enote.

Spodaj je naveden kratek opis pomena opozoril.

KONTROLNA PLOSCA:

»[ - - ] (PRIKAZANO NA ZASLONU): Na zaslo-
nu se pojavi [ - - ], ko je enota priklju¢ena na
omreZzje in pod elektricnim napajanjem.

LED LUCKA:

»FAN SPEED LED: Te LED lucke ponazarjajo
nastavljeno hitrost ventilacije (LOW > Nizka hi-
trost / HIGH > Visoka hitrost).

»ALARM LED: Ta LED luc¢ka je prizgana, ko je
na enoti alarm. Zaslon bo prikazal sporocilo o
napaki.

» WORKING LED: Ta LED lucka je prizgana, ko
kompresor deluje. LED lu¢ka deluje, ko aparat
za razvlaZzevanje Caka na ponovni zagon ali je
v nacinu odtaljevanja. LED lu¢ka se ugasne ta-
krat, ko je v stanju ,ON" dosezZena Zelena koli-
¢ina vlage.

» FULL LED: Ta LED lucka se prizge, ko je rezer-
voar za kondenzat poln ali €e je na Crpalki priSlo
do alarma.

GUMBI:

» ON/OFF: Za vklop aparata za razvlaZzevanje je
dovolj pritisniti gumb ,ON/OFF*“. Aparat bo za-
Cel delovati skladno z nastavljeno relativno vla-
Zznostjo. Ko vlaznost v prostoru doseze Zeleno
stopnjo, aparat preide v nacin pripravljenosti in
se enota ustavi, a ostane v stanju ,ON* (lu¢ka
POWER LED je prizgana). Ce se vlaga prostora
poveca in preseze prej nastavljen set point, se
aparat za razvlazevanje znova zazene.

Ce zelite aparat izklopiti, pritisnite gumb ,ON/
OFF* (pri ugasnjenem aparatu zaslon prikaze
[--].

» FAN SPEED: S pritiskom na gumb ,FAN SPE-
ED* (HITROST VENTILATORJA) je mogoce
izbrati Zeleno hitrost ventilatorja (LOW > Nizka
hitrost/ HIGH > Visoka hitrost).

" [ “+” (NASTAVI VLAZNOST): S pritiskom na
gumba “-” / “+” je mogocCe nastaviti Zzeleno re-
lativno vilaznost. Zaslon bo zacel utripati ter bo

prikazal novo referen¢no vrednost set point. Po
nekaj sekundah zaslon preneha utripati in elek-
tronika zazna novo vrednost set point.
Aparat lahko deluje neodvisno od stopnje viage,
prisotne v prostoru. S pritiskom na gumb ,-“, do-
kler se ne pojavi sporocilo ,CONT" na zaslonu,
bo aparat neprekinjeno deloval.

»HOURS: S pritiskom na gumb ,HOURS®
(,LURE®), je mogoCe pogledati ure delovanja
aparata.

> »>4.3. POVEZAVA CEVI ZA 1ZPUST
(predispozicija)

(SL. 6)

Na aparat je mogoce prikljuCiti cev za izpust. Na
rezervoarju se nahaja spojka premera 16 mm.

> »>4.4. POVEZAVA CRPALKE ZA KON-
DENZAT (izbirno)
(SL.7)

A Odvisno od modela je lahko aparat opremljen
s predispozicijo za povezavo Crpalke za izpust
kondenzata.

Za pravilno povezavo je treba, preden se lotite ka-
krénekoli operacije, enoto izkljuciti iz elektricnega
napajanja.

Za pravilno povezavo Crpalke za kondenzat glejte
tehni¢na navodila, vstavljena v opcijski komplet.

> »4.5. SHRANJEVANJE

(SL. 8)

Oblika zgornjega dela pokrova aparata za
razvlaZevanje je specificne oblike, ki omogoca, da
se nanj postavi dodaten aparat za razvlazevanje.
Prepriajte se, da zlaganje enega aparata na dru-
gega izvrsite popolnoma varno.

POZOR: Na aparat za razvlazevanje ni dovoljeno
postavljati ve€ kot enega dodatnega aparata.

» > > 5. VZDRZEVANJE

» »5.1. KONTROLE, ZA KATERE JE ZA-
DOLZEN UPORABNIK

(SL. 9-10)

Edini redni vzdrzevalni poseg je CiS€enje filtra
(SL. 9). Cis¢enje izvedete tako, da filter odstra-
nite s sprednjega dela aparata za razvlazevanje
in ga postavite pod curek tekoCe vode v obicCajen




umivalnik. Cid&enje izvajajte priblizno enkrat me-
se€no; v primeru, da aparat deluje v zelo prasnih
okoljih, mora biti CiS€enje pogostejSe.

POZOR: ODSTRANITE FILTER Z APARATA, DA
Bl 1ZVRSILI CISCENJE. CE JE FILTER NAME-
SCEN, JE CISCENJE PREPOVEDANO IZVRSI-

TI.

Glede na uporabo bo morda potrebno &iscenje re-

braste baterije (SL. 10), in sicer z vodo pod Sibkim

pritiskom. Preden zacCnete s pranjem, je trebavti¢
nujno izvle€i iz omrezne vti¢nice. Za pravilno pra-
nje je treba slediti spodnjemu postopku:

» Odstranite vijak, ki pritrjuje pokrov na ogrodije
(1).

» Obrnite pokrov (2).

» Odstranite dva vijaka in zascito rebraste bateri-
je (3). (Operite lamelni prenosnik toplote s Sib-
kim curkom vode, bodite previdni da ne zmoci-
te stikalne plos¢e. TOK VODE MORA BITI OD
ZGORAJ NAVZDOL).

» Ponovno namestite za&€ito in dva vijaka (4).

» Obrnite pokrov ter ga prestavite v vertikalni po-
lozZaj (5).

» Ponovno namestite vijak, ki pritrjuje pokrov na
ogrodje (6).

Preden ponovno vklopite aparat za razvlaZzevanje,
se prepricajte, da elektricni deli niso mokri in/ali
vlazni, v normalnih pogojih mora prete€i najman;
osem ur. TakSno CiS€enje izboljSuje zmogljivost
aparata za razvlazevanje in zagotavlja dolgo Zzi-
vljenjsko dobo.

> »5.2. NADOMESTNI DELI

Ce bi bilo treba med vzdrzevanjem, za katerega
so zadolzeni specializirani operaterji, zamenjati
enega ali veC delov, je treba uporabiti izkljuéno
originalne nadomestne dele.

Po potrebi za ,seznam nadomestnih delov* zapro-
site vaSega prodajalca, specificirajte model in se-
rijsko Stevilko enote.

> »5.3. ODLAGANJE ENOTE

Enota je bila projektirana in narejena tako, da za-
gotavlja neprekinjeno delovanje. Zivljenjska doba
doloCenih komponent, na primer ventilatorja in
kompresorja, je odvisna od vzdrzevanja, ki se na
njih izvaja.

M POZOR: Enota vsebuje snovi in sestavne
dele, ki so za okolje nevarni (elektronske kompo-
nente, hladilni plin in olja). Ob koncu Zivljenjske
dobe, v primeru odlaganja enote, mora ta posto-

pek izvrSiti osebje, specializirano za hladilne na-
prave.

Enoto je treba odnesti v ustrezne centre, specia-
lizirane za zbiranje in odlaganje aparatov, ki vse-
bujejo nevarne snovi. Hladilno teko€ino in olje
za mazanje, ki se nahajata v krogotoku, je treba
zbrati skladno s predpisi, veljavnimi v vasi drzavi.




> > » 6. SEZNAM ALARMOV

ALARM MOZEN VZROK MOZNA RESITEV

FULL + “FULL" Rezervoar poln ali ni priso- JAlarm se avtomati¢no ponastavi, e rezervoar
ten izpraznite ali ga vstavite

ALARM + “Lo t" Temperatura okolja prenizka | Stanje temperature okolja niso ustrezne glede

na delovanje

ALARM + “Prob*

Okvara sonde za vlaznost.
V vsakem primeru enota
nadaljuje z delovanjem

Obrnite se na pooblas&en servisni center

ALARM + “Pro3*

Okvara sonde za tempera-
turo okolja.

Aparat za razvlaZevanje
preide v nacin pripravljeno-
sti

Obrnite se na pooblas&en servisni center

ALARM + “dEFr*

Okvara termostata za odta-
ljevanje.

Aparat za razvlaZzevanje
preide v nacin pripravljeno-
sti

Obrnite se na pooblas&en servisni center
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» > > 1. GIRIS

»»1.1. GiRIS

Bu kilavuz sadece kapali paneller ile gergekles-
tirilebilir islemler icin nihai kullanici igindir. Aletler
ile kapilarin veya panellerin agilmasini gerektiren,
kanath serpantin temizligi haricinde, islemler sa-
dece uzman personel tarafindan gercgeklestiriime-
lidir. Her techizat, Unite ile tedarik edile gug prizli
kablo ile elektrik gucune baglanmalidir. Bakim ig-
lemleri igin gUg prizinin her zaman baglantisi ke-
silmis olmalidir, boylece operatorun guvenli kosul-
larda islem yapmasina izin verir.

Cihazi tanimlamak igin (model ve seri numarasi),
servis veya yedek parga talebi durumunda, Unite-
nin disinda bulunan kimlik plakasini okuyun.

> »1.2. GENEL GUVENLIK KURALLARI
Kilavuzun ve tedarik edilen tUm dokumantasyo-
nun amaci kurulum teknisyeninin ve operatorin
techizatin kurulumunu, baslatiimasini ve bakimi-
ni sorumlu personelde ve Unitede hasara neden
olmadan dogru sekilde gergeklestirmesini sagla-
maktir.

Her cihaz, risk azaltma hedeflerine ulagsmak igin

gerekli eylemleri tanimlayan ve gerekli koruyucu

onlemleri uygulayan mevcut mevzuata uygun ola-
rak yapilan bir risk degerlendirmesine tabidir.

Unitenin isleyisi ve bakimiyla ilgili tim islemler

gerceklestiriimelidir:

» Sadece glvenli gcalisma uygulamalarini benim-
semesi ve belirli niteliklerine gore gercekles-
tirilen belirli bir goreve uygun kisisel koruyucu
ekipman kullanmasi gereken uygun sekilde egi-
tilmis kisiler tarafindan.

» Sadece kilavuzlari, teknik belgeleri ve guvenlik
belgelerini tamamen okumusg ve anlamig olan
uygun sekilde egitilmis kigiler tarafindan.

» Uygun sekilde egitimli ve yetkin olmayan kisile-
re techizati kullanmasina izin verilmemelidir.

is bu kilavuz, teknik belgeler ve ekli giivenlik bel-
geleri okunmalidir ve teghizatin tm kullanim émru
boyunca saklanmalidir:

DIKKAT: Bu techizat bir i¢ ortamda kulla-
nim igin tasarlanmistir.

DIKKAT: Unite yerel elektrik giivenlik ku-
rallarina uygun bir elektrik tesisatina baglan-
mahidir.

A DIKKAT: Unite birbirine bitisik yapilardan
izin verilen minimum alanlar dahil gerekli alan-
lara ve boyutlara riayet ederek yerlestirilmeli-
dir.

& DIKKAT: Bu techizat her zaman toprakla-
ma baglantisi prizine baglanmalidir; bu kosu-
la uyulmadigi durumda olusabilecek her turlu
tehlike veya hasar igin tim sorumluluk redde-
dilir.

A DIKKAT: Ozellikle filtreyi gikarmak igin iini-
te acikken sivri uglu aletler (tornavidalar, igne-
ler veya benzeri) 1zgaralara veya diger panel
Kkllklarma takilmamalhidir.

DIKKAT: Unitede her bakim ve temizlik is-
lemi elektrik gliciinlin baglantisi kesilmis ola-
rak yapilmalidir. Prizden figin baglantisini kes-
meden once asla 6n 1zgaray asla ¢ikartmayin
veya Ulnitenin herhangi bir pargasini agmayin.

DIKKAT: Uniteyi temizlemek igin nemli bir
bez kullanin. Kanath serpantini temizlemek ha-
ricinde liniteye ve elektrikli bilesenlerine asla
su puskurtmeyin.

Techizat her zaman karg! taraftaki konteynerden
kaza eseri olarak yogusmanin (su) disari gikmasi-
ni 6nlemek amaciyla dikey pozisyonda tutulmali-
dir. Meydana gelebilecek titregsimler ve hareketler
etkili pargalari etkileyerek uygun konteynerden
yogusmanin disari ¢ikmasini belirleyebilecegi icin
techizat akim prizine bagl oldugunda hareket et-
tirmek kesinlikle yasaktir.



Unite sadece yogusma kabini bosalttiktan
sonra hareket ettirilebilir ve her durumda, ci-
hazi hareket ettirmeden once fisi prizden ¢i-
karmaniz HER ZAMAN GEREKLIDIR. Cihazin
lizerine kaza eseri su dokiiliirse, linite derhal
kapatiimalidir ve elektrik sebekesinden bag-
lantisi kesilmelidir ve sekiz saat gegmeden ¢a-

hstirlamaz.

A DIKKAT: Teghizat R1234yf sogutucu igerir:
bu gaz yanicidir.

Yukiin miktari bu kullanim kilavuzu veri tablo-

sunda belirtilir.

Dikkat edin, sogutucu kokusuzdur.

Uretici tarafindan énerilenler olmayan temizlik
icin veya buz ¢ézme prosesini hizlandirmak
icin aletler kullanmayin.

Cihaz devaml olarak islemde atesleme kay-
naklarina sahip olmayan bir odaya yerlestiril-
melidir (6rnegin acik alevler, ¢calisan bir gaz
cihazi veya c¢alisan bir elektrikli isitici).

Tecghizati delmeyin veya yakmayin.

» > 1.3. KiSiISEL KORUMA DONANIMLA-
Rl

Unitelerin kullanim ve bakim islemleri igin asagi-
daki kisisel koruma donanimlarini kullanin:

A GIYSi: Unitede bakim yapan veya islem
yapan Kisiler kaygan zeminli ortamlarda kaymaz
tabanli guvenlik is ayakkabilari giymelidir.

ELDIVENLER: Temizlik ve bakim iglemleri
sirasinda uygun eldivenlerin kullanimi gereklidir.
Sogutucu gazin yuklenmesi durumunda donma
riskini dnlemek amaciyla uygun eldivenlerin kulla-
nimi zorunludur.

A MASKE VE GOZLUKLER: Temizlik ve bakim
igslemleri sirasinda gozlerin korunmasi igin koruma
go6zlUkleri ve solunum yollarinin korunmasi igin
maskeler kullaniimahdir.

» »>1.4. GENEL GUVENLIK KURALLARI
Unite uyulmasi gereken asagidaki gtivenlik uyari-
larin sahip olmalidir:

I::Ii:l Kullanici kilavuzunu okuyun.
@ Teknik kilavuzu okuyun.
A Elektrik garpma tehlikesi.
& Yanici malzeme tehlikesi.

A DIKKAT: Unitelerde bulunan giivenlik uyarila-
rini ¢gikartmak kesinlikle yasaktir.

> » > 2. UNITENIN GENEL ACIKLAMASI
(SEK. 1)

Nem alma cihaz yerlestirildigi ortamin nem kont-
rolune uygun bir teghizattirr Nem alma agsamasi
fiziksel ilkeye dayanan bir sogutma doéngusu kul-
lanir, bu nedenle hava soguk bir yuzey ile temas
ettiginde onu islatir ve yogugsma damlalari seklin-
de nemi birakir.

Techizat soyledir (SEK. 2):

Hava techizattan yikabilir filtre (1), aliminyum so-
guk serpantin (evaporator) (2), sicak esanjor (kon-
dansator) (3), fan (4) ile gekilir ve sorasinda nemi
alinan hava c¢ikar ve 1zgaradan gegerek ortaya
verilir. Yogusan su depoda (5) toplanir. Bir mikro
anahtar depodaki su belirlenen bir seviyeye ulas-
tiginda cihazi durdurur. Bir elektronik kart (6) teg-
hizatin dogru igleyisini yonetir.

Bu techizat teknik veri tablosunda belirtilen si-
caklik ve nem araliginda nem alici cihazin dogru
isleyisini garanti eden sicak gazli buz ¢ézucu bir
cihaz ile donatiimistir.

»»2.1. SOGUTUCU DEVRE

Bu Unitelerde kullanilan sogurucu R1234yf'dir. So-
dutucu devre yururlukteki kurallara uygun olarak
gergeklestiriimigtir.

& Yanici malzeme tehlikesi.

Bu unite, hava gecirmeyecek sekilde sizdirmazli-
g1 saglanmistir ve florlu gaz icerir R1234yf GWP
(R1234yf) = 4.




» > » 3. ON iSLEMLER

> »>3.1. AMBALAJI CIKARTMA VE MON-

TAJ

Uniteye hasar vermemeye dikkat ederek ambalaji
cikartin. Ambalaj Urunlerini (ahsap, plastik, karton)
uzman toplama veya geri donusim merkezlerine
gotlurerek atin (yurarlikte olan yerel normlara dik-
kat edin).

A DIKKAT: Modele gére, igletime almadan énce
ambalajin iginde bulunan kollari, tekerleri ve tim
ilgili donanimlar ile (SEK. 3) teghizati monte edin.

» » 3.2. DENETIM

& TUm Uniteler fabrikada monte edilmis ve kab-
lolanmigtir (bazi bilesenler harig). Uniteyi alinda
hemen ve dikkatli sekilde denetlemek, tagsima si-
rasinda hasar olugsmadigini veya eksik pargalar
olmadigini dogrulamak gereklidir.

& Kullanmadan o6nce Ozellikle depo bdlmesi-
ninkiler dahil dis panellerde ¢gokmeler olmadigini
dogrulayin. Ayrica kablonun, prizin ve ilgili yaliti-
cilarin saglam oldugunu dogrulayin. Aksi halde
yetkili bir servis merkezine gdénderilmesi gereken
Uniteyi baglamak ve baglatmak YASAKTIR.

» » 3.3. ISLEYi$ LIMITLERI

DIKKAT: Teghizatin dogru bir isleyisini ga-
ranti etmek icin teknik veri tablosunda belir-
tilen limitler iginde liniteyi ¢alistirmak tavsiye
edilir.

> > 3.4. KONUMLANDIRMA
Uygun bir hava akigini garanti edecek gekilde teg-
hizati yerlestirin.

DIKKAT: Techizatin su ile temas etmesini 6n-
leyecek sekilde yerlestirildiginden emin olun.

> » 3.5. SERVIS ALANI

Fandan cikartilan sicak hava engelle karsilas-
mamalidir. Unitenin performanslarini bozabilecek
veya hatta normal igleyisin durmasina neden ola-
bilecek emme ve basma arasinda sicak hava sir-
kulasyonu olaylarindan kaginin.

A DIKKAT: Tecghizat, havanin ¢ikis izgarasindan
gelen havanin odasinda uygun bir yayllmaya izin
vermeyen dar ortamlara yerlestiriimemelidir.

A DIKKAT: On panelin éniine cisimler koymayin
veya asmayin, Unitede hasara neden olabilir.

» » 3.6. GENEL BILGILER

& DIKKAT: Elektrik parcasinda her bakim isle-
minden dnce prizden gug figinin baglantisini kesin.

DIKKAT: Gug geriliminin nem alici cihazda
veri plakasinda belirtilen Unitenin igleyis verilerine
(gerilim ve frekans) karsilik geldigini dogrulayin.
Techizat dogru igleyis icin bir gli¢c kablosu ile do-
natiimigtir.

DIKKAT: Topraklama baglantisi zorunludur.

> > »>4. BASLATMA

»»>4.1. ON KONTROLLER

ONEMLI: Cift gerilimli modellerde (...

DV), kontrol edin:

» 1-GERILIM DEGISTIRME ANAHTARININ KO-
NUMU (220-240V / 110-120V) (SEK. 4): Eger
ayarlanmig gerilim sebekenin sagladigi geri-
lime uymuyorsa, gerilim uyumunu saglamak
icin mudahale etmek gerekir. Kapagin iki sa-
bitleme vidasini sokiin, temin edilen gerilim
degerine anahtari tasiyin/basin ve kapagi
yeniden kapatin.

»2-PRiZIN TURUNU KONTROL EDIN: Eger

priz turi elektrik tedariginin ozelliklerine uy-
muyorsa, belirli bir adaptoér kullanarak uyar-
lamak gerekir.
EGER GERILIM DEGISTIRME ANAHTARININ
POZiISYONU, PRiziN TURU VE ELEKTRIK
TEDARIGI UYUMLU iSE, GALISTIRMA iSLE-
Mi iLE DEVAM ETMEK MUMKUNDUR.

DIKKAT: Gii¢ kablosunun dogru sekilde
baglandigini dogrulayin.

DIKKAT: isletime almadan énce, tim ka-
patma panellerinin dogru pozisyonda bulundugu-
nu ve sabitleme vidalar ile sabitlendigini kontrol
edin.

M DIKKAT: Teghizatin uzun bir siire kullanil-
mamas! durumunda elektrik gtcl prizin her za-
man baglantisini kesin.




> »>4.2. KONTROL PANELI

(SEK. 5)

Uniteler, Gnitenin isletim durumunu belirten 151kl
bir uyari paneli ile donatiimigtir.

Asagida anlamlarinin kisa bir agiklamasi verilmis-

tir.
KONTROL PANELI:

»[ - - ] (EKRANDA GORUNTULENIR): Unite se-
bekeye bagh oldugunda ve elektriksel olarak
beslendiginde ekranda [ - - ] gostergesi belirir.

LED:

» FAN SPEED LED: Bu ledler ayarlanan havalan-
dirma hizini belirtirler (LOW > Dusik Hiz / HIGH
> Yuksek Hiz).

» ALARM LED: Unite alarmda oldugunda bu led
aciktir. Ekran hata mesajini gosterecektir.

» WORKING LED: Kompresor islemde iken bu
led agiktir. Nem alici cihaz baglatma bekleyisin-
de oldugunda veya buz ¢ozuldugunde led yanip
soner. “ON” durumunda istenen nem miktarina
ulasildiginda led soner.

»FULL LED: Yogusma deposu dolu oldugunda
veya eger pompa alarmda ise bu led agiktir.

DUGMELER:

» ON/OFF: Nem alici cihazi galistirmak icin “ON/
OFF” digmesine basmak yeterlidir. Ayarlanan
bagil neme gore techizat ¢calismaya baglar. Or-
tam nemi istenen seviyeye ulastiginda techi-
zat stand-by moduna gider ve Unite durur, ama
“ON” durumunda kalir (POWER LED agik). On-
ceden ayarlanan setpointi asarak eger ortam
nemi yukselirse nem alici cihaz yeniden baglar.
Techizati kapatmak igin “ON/OFF” dugmesine
basin (techizat kapali oldugunda ekran [ - - ]
gOstergesini gosterir).

» FAN SPEED: “FAN SPEED” digmesine basin-
ca istenen havalandirma hizini segmek mim-
kindar (LOW > Duasuk Hiz / HIGH > Ylksek
Hiz).

» -7 [“+” (NEM AYARI): “-” / “+” dlGgmelerine basa-

rak istenen bagil nemi ayarlamak mumkundur.
Ekran yeni referans setpointi goruntileyerek
yanip s6nmeye baslayacaktir. Bir kag saniye
sonrasinda ekran yanip sonmeyi durdurur ve
yeni nem setpointi elektronik cihaz tarafindan
belirlenmigtir.
Ortamda bulunan nem derecesinden bagimsiz
olarak techizati calistirmak mumkunduar. Ek-
randa “CONT” mesajini goruntuleyene kadar
“” dugmesine basinca tecghizat devamli olarak
calisacaktir.

»HOURS: “HOURS” digmesine basarak techizat
¢alisma saatlerini goruntulemek mumkundur.

> »4.3. TAHLIYE BORUSU BAGLANTISI

(Diizenek)

(SEK. 6)

Techizata bir tahliye borusu baglamak mumkun-
dur. Depo uzerinde 16 mm c¢apinda bir hortum
baglantisi vardir.

> »>4.4. YOGUSMA POMPASININ BAG-
LANTISI (Opsiyonel)
(SEK. 7)

Modele gore teghizat yogusma tahliye pom-
pasinin baglantisi icin duzenege sahip olabilir.
Dogru bagdlanti i¢in herhangi bir igslem yapmadan
once unitenin elektrik gugten baglantisini kesin.
Yogusma pompasinin dogru kurulumu igin opsiyo-
nel kitte bulunan teknik kilavuzu referans alin.

> »4.5. DEPOLAMA

(SEK. 8)

Nem alici cihaz kapagin Ust kisminda, ikinci bir
nem alici cihazi Ust Uste koymaniza izin veren be-
lirli sekillerle tasarlanmistir. istifleme islemini tam
guvenli bir sekilde yaptiginizdan emin olun.
DIKKAT: Birden fazla nem alici cihazi st Uste
koymayin.

> > 5. BAKIM

» > 5.1. KULLANICININ SORUMLULU-
GUNDA KONTROLLER

(SEK. 9-10)

Periyodik olarak yapilacak tek bakim iglemi filtre-
nin temizligidir (SEK. 9). Temizlik nem alici ciha-
zin 6n bolimunden filtreyi c¢ikartarak ve normal
lavaboda suyun altina koyarak gergeklestiriimeli-
dir. Ortalama her ay gerceklestiriimelidir; cok tozlu
ortamlarda kullanim durumunda temizlik daha sik
olmaldir.

DIKKAT: TEMIZLIGI YAPMAK ICIN TECHIZAT-
TAN FILTREYI CIKARTIN. KURULU FILTRE ILE
TEMIZLIGi YAPMAK YASAKTIR.

Kullanima gore alcak basingli su ile kanatli ser-
pantinin temizligi (SEK. 10) gerekli olabilir. Yika-
may1 gergeklestirmeden oOnce elektrik sebeke-




sinden gug fisinin baglantisini kesmek kesinlikle

gereklidir. Dogru bir yikama i¢in asagidaki prose-

duru gergeklestirin:

» Yapiya (1) kapagi sabitleyen vidayi ¢ikartin.

» Kapagi dondurin (2).

» iki vidayi gikartin ve kanatli serpantinin koruma-
sini ¢ikartin (3). Elektrik panosunu 1slatmamaya
dikkat ederek algak basincli su ile kanatli ser-
pantini yikayin. SUYUN AKISI SADECE YUKA-
RIDAN ASAGI DOGRU OLMALIDIR).

» Korumay! yeniden takin ve iki vidayi (4) takin.

» Dikey pozisyona (5) getirmek igin kapagdi don-
duran.

» Yapiya (6) kapagi sabitleyen vidayi takin.

Nem alici cihazi yeniden baglatmak icin elektrikli

parcalarin islak ve/veya nemli olmadigindan emin

olun, normal kosullarda en azindan sekiz saat
gecmelidir. Bu temizlik nem alici cihazin perfor-
mansini iyilestirir ve kullanim émrunu uzatir.

> »5.2. YEDEK PARCALAR

Uzman operatorlerin sorumlulugunda bakim si-
rasinda bir veya daha ¢ok parganin degistiriimesi
gerekli oldugunda bu sadece orijinal yedek parga-
lari kullanarak yapilmaldir.

Gerekli oldugunda Gnitenin modelini ve seri numa-
rasini belirterek kendi saticinizdan “yedek parga
listesini” isteyin.

> »5.3. UNITENIN SOKULMESI

Unite devamli bir igleyisi garanti etmek igin tasar-
lanmis ve Uretilmigtir. Fan ve kompresor gibi bazi
bilesenlerin 6mru tabi tutulduklari bakima baghdir.

M DIKKAT: Unite ortam icin tehlikeli bilesen-
ler ve maddeler igerir (elektrikli bilesenler, sogutu-
cu gaz ve yag). Kullanim émrindn sonunda, Uni-
tenin sokllmesi durumunda islem uzman sogutma
sistemi personeli tarafindan gercgeklestiriimelidir.

Unite, tehlikeli maddeler iceren ekipmanlarin top-
lanmasi ve atilmasi icin 6zel uzman merkezlere
gonderilmelidir. Devrede bulunan yaglayici yag ve
sogutucu sivi Ulkenizde gegerli olan kurallara uy-
gun olarak geri kazaniimaldir.



» > » 6. ALARM LIiSTESI

ALARM OLASI NEDEN OLASI Qfﬁ]M

FULL + “FULL" Depo dolu veya yok Depoyu bosaltinca veya takinca alarm otoma-
tik olarak resetlenir

ALARM + “Lo t" Ortam sicakligi ¢cok disuk Ortam sicaklik kosullari isleyise uygun degil

ALARM + “Prob*

Nem sensoéru arizal isleyis.
Her durumunda Unite calis-
maya devam eder

Yetkili teknik servis ile iletisime gegin

ALARM + “Pro3*

Ortam sicakligi sensorinin
arizali igleyisi.

Nem alici cihaz stand-by
moduna gider

Yetkili teknik servis ile iletisime gegin

ALARM + “dEFr*

Buz ¢bzme termostatinin
ariza isleyisi.

Nem alici cihaz stand-by
moduna gider

Yetkili teknik servis ile iletisime gegin
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>>>»1. UVOD

>»1.1. UVOD

Priruénik je namijenjen krajnjem korisniku isklju-
Civo za operacije koje se mogu izvoditi sa zatvo-
renim plo¢ama. Operacije, osim CiS¢enja rebraste
zavojnice, koje zahtijevaju otvaranje vrata ili plo¢a
pomocu alata, mora izvoditi iskljucivo stru¢no oso-
blje. Svaki se uredaj mora prikljuciti na napajanje
strujom pomocu kabla s utikaCem za napajanje
kojim je opremljena jedinica. Za operacije odrza-
vanja, utika€ za napajanje se uvijek mora iskopcati
Cime se rukovatelju omogucuje izvodenje zahvata
u sigurnom stanju.

Za odredivanje uredaja (model i serijski broj), u
sluCaju zahtjeva za tehnickom potporom ili rezer-
vnim dijelovima, procitati identifikacijsku plocicu
koja se nalazi izvan jedinice.

» > 1.2. GLAVNI SIGURNOSNI PROPISI
Svrha priru€nika i svih isporu¢enih dokumenata
je staviti instalatera i rukovatelja u stanje u kojem
mogu pravilno izvoditi ugradbu, pokretanje i odr-
Zavanje uredaja bez da se pritom nanesu Stete na
teret zaduzenog osoblja i jedinice.

Svaki je uredaj podvrgnut procjeni rizika koja se

izvodi u skladu s vazeéim propisima i koja utvrdu-

je potrebne radnje i primjenjuje potrebne zastitne
mjere za postizanje ciljeva i smanjenje rizika.

Sve radnje koje se odnose na rad i na odrzavanje

jedinice moraju izvrSavati:

» IskljucCivo prikladno obucene osobe koje mora-
ju primjenjivati naCela sigurne radne prakse i
sluziti se osobnim zastitnim sredstvima namije-
njenim specificnim zadacima koji se izvode, na
temelju njihovih specifi¢nih kvalifikacija.

» IskljuCivo prikladno obufene osobe, koje su
pro€itale i u potpunosti razumjele prirucnike,
tehniCke dokumente i sigurnosne dokumente.

» Uporaba uredaja se mora zabraniti svakom tko
nije prikladno obucen i strucan.

Ovaj priru¢nik, tehni¢ki dokumenti i sigurnosni do-
kumenti koji mogu biti prilozeni, se moraju proci-
tati i Cuvati tijekom cijelog Zivotnog vijeka uredaja:

POZOR: Ovaj uredaj je dizajniran za uproa-
bu na zatvorenom.

POZOR: Jedinica se mora povezati na elek-
triéni sustav u skladu s lokalnim sigurnosnim
propisima.

POZOR: Jedinica se mora staviti u polozaj
uz postivanje dimenzija i potrebnog prostora,
ukljuéujuéi minimalni dozvoljeni prostor za
obliznje strukture.

& UPOZORENJE: Ovaj uredaj se uvijek mora
prikljucéiti na uti€nice s uzemljenjem; odbacu-
je se svaka odgovornost za bilo koju nanijetu
opasnost ili Stetu ako se ne postuje ovaj na-
putak.

A UPOZORENJE: Siljasti predmeti (odvijaéi,
igle ili sli€no) se ne smiju unositi u resetke ili
u bilo koji drugi otvor plo¢a, posebice kad je
jedinica otvorena za uklanjanje filtra.

UPOZORENJE: Svaki zahvat odrzavanja i

¢iS€enja jedinice se mora izvoditi s iskopc¢a-
nim strujnim napajanjem. Nikada ne uklanjati
prednju resetku ili otvarati bilo koji dio jedi-
nice bez prethodnog isklju€ivanja utikaca iz
uticnice.
A UPOZORENJE: Za ¢iSéenje jedinice, kori-
stiti vlaznu krpu. Nikada ne prskati vodu, osim
za CiS¢enje rebraste zavojnice, na jedinicu i na
njene elektricne komponente.

Uredaji se uvijek moraju drzati u okomitom polo-
Zaju, radi izbjegavanja slu€ajnog ispustanja kon-
denzata (vode), iz namjenskog spremnika. Strogo
je zabranjeno pomicati uredaj dok je priklju¢en u
strujnu uticnicu, buduci da bi vibracije i pokreti koji
se proizvode mogli dovesti do ispustanja konden-
zata iz namjenskog spremnika koje bi moglo za-
hvatiti elektricne dijelove.



Jedinica se moze premjestati samo nakon pra-
znjenja spremnika s kondenzatom i, u svakom
sluéaju, UVIJEK JE POTREBNO ukloniti utika¢
iz uti¢nice prije premjestanja uredaja. Ako se
slu€ajno prolije voda na uredaj, jedinica se
mora odmah iskljuciti i iskop€ati iz struje i
moci ¢e se ponovno ukljuciti tek nakon osam

sati.

A PAZNJA: Uredaj sadrzi rashladno sredstvo
R1234yf: navedeni plin je zapaljiv.

Koli¢ina punjenja je navedena u tablici s poda-
cima ovog priruénika za uporabu.

Paziti jer je plin bez mirisa.

Nemojte se koristiti drugim sredstvima za ubr-
zavanje postupka odmrzavanja ili za ¢iS¢enje
osim onima koje preporucuje proizvodac.

Uredaj se mora staviti u prostoriju u kojoj nisu
prisutni izvori ukljuéivanja koji su neprekidno
u funkciji (na primjer slobodni plameni, uredaj
na plin u radu ili elektri€na grijalica u radu).

Ne busiti ili paliti uredaj.

»»>1.3. OSOBNA ZASTITNA SREDSTVA
Za operacije uporabe i odrzavanja jedinice, nositi
sljede¢a osobna zastitna sredstva:

ODJECA: Osoba koja izvodi odrzavanie ili
radi na jedinici, mora nositi zastitne cipele, s pot-
platom koja se ne klize u okruzenjima s kliskim
podom.

A RUKAVICE: Tijekom ¢&iSc¢enja i operacija odr-
Zavanje, potrebno je koristiti odgovarajuce rukavi-
ce. U slucaju punjenja s rashladnim plinom, obve-
zna je uporaba odgovarajucih rukavica kako bi se
izbjegao rizik od smrzavanja.

ZASTITNE MASKE | NAOCALE: Tijekom ope-
racija CiS¢enja i odrzavanja, moraju se nositi ma-
ske za zastitu diSnih puteva i zastitne naocale za
zastitu oCiju.

> > 1.4. GLAVNI SIGURNOSNI PROPISI
Na jedinici se nalaze sljedeci sigurnosni znakovi
koji se moraju postivati:

I::Ii:l Procitati priru¢nik za korisnika.
@ Procitati tehnicki prirucnik.
A Opasnost od strujnog udara.
& Opasnost zapaljivi materijal.

A PAZNJA: Strogo je zabranjeno uklanjati sigur-
nosne znakove koji se nalaze na jedinici.

> > »>2. OPCI OPIS JEDINICE

(SL. 1)

Odvlazivac je uredaj prikladan za nadzor vlaznosti
prostorije u kojoj je smjeSten. Faza odvlazivanja
iskoriStava rashladni ciklus koji se temelji na fi-
zickom nacelu zahvaljujuci kojem zrak, dolaskom
u dodir s hladnom povrSinom, ovu potonju vlazi i
prepusta vlaznost u obliku kondenzata.

Uredaj se sastoji kako slijedi (SL. 2):

Uredaj usisava zrak, prolazi kroz filtar koji se
moze prati (1), hladni aluminijski otpornik (ishla-
pljiva€) (2), izmjenjiva¢ topline (kondenzator) (3),
ventilator (4) i na kraju odvlazeni zrak izlazi i vra¢a
se u prostor kroz reSetku. Kondenzirana voda se
skuplja u rezervoar (5). Mikroprekidac¢ zaustavlja
uredaj kad voda u spremniku dostigne odredenu
razinu. Elektronska kartica (6) upravlja pravilnim
radom uredaja.

Ovaj uredaj je opremljen sredstvom za odmrza-
vanje na topli plin koje osigurava pravilan rad od-
vlaziva€a unutar raspona temperature i vliaznosti
navedenih u tablici s tehni¢kim podacima.

> »2.1. RASHLADNI SUSTAV

Rashladni plin koji se koristi u ovim jedinicama je
R1234yf. Rashladni sustav je izraden u skladu s
vazecim propisima.

& Opasnost zapaljivi materijal.

Ova je jedinica hermetiCki zatvorena i sadrzi fluo-
rirani plin R1234yf GWP (R1234yf) = 4.




> > > 3. PRIPREMNE OPERACIJE

» > 3.1. UKLANJANJE AMBALAZNE |
SKLAPANJE

Ukloniti ambalazu i pritom paziti da se ne osteti je-
dinica. Odloziti proizvode ambalaze (drvo, plasti-
ku, karton) u odgovarajuce sabirne centre ili spe-
cijalizirane centre za zbrinjavanje i obnovu otpada
(pridrzavati se vazecih lokalnih propisa).

POZOR: Ovisno o modelu, sklopiti uredaj s
mogucim ruckama, kotaima i svim odgovaraju-
¢im vijcima (SL. 3), koji se nalaze u pakiranju, prije
pustanja u rad.

> »3.2. PREGLED

Sve jedinice su sklopljene i kablirane u tvor-
nici (osim odredenih komponenti). Kod primitka
jedinice, potrebno ju je odmah pazljivo pregledati
i provjeriti da nije pretrpjela Stete tijekom prijevoza
ili da ne nedostaju dijelovi.

A Prije uporabe, posebice provjeriti da nema
oStecenja na vanjskim plo€ama, uklju€ujuci oni-
ma na dijelu spremnika. Provjeriti takoder da su
kabl, utika€ i odgovarajuce izolacije Citavi. U su-
protnom, ZABRANJENO JE povezivati i pokretati
jedinicu koja se mora odnijeti u ovlasteni centar
za potporu.

» > 3.3. OGRANICENJA RADA

POZOR: Radi osiguranja pravilnog rada
uredaja, ovaj potonji mora raditi unutar grani-
ca navedenih u tablici s tehni¢kim podacima.

» > 3.4. STAVLJANJE U POLOZAJ
Staviti uredaj tako da se jamci prikladan protok
zraka.

A POZOR: Uvijeriti se da je uredaj smjesten tako
da se izbjegava dodir s vodom.

» > 3.5. USLUZNI PROSTOR

Topli zrak koji izbacuje ventilator ne smije nailaziti
na prepreke. Izbjegavati recirkulaciju toplog zraka
izmedu uredaja za usisavanje i dovoda, jer u su-
protnom jedinica nece biti u€inkovita ili ¢e ¢ak doci
do prekida normalnog rada.

A POZOR: Uredaj se ne smije stavljati u uske
prostorije koje ne dozvoljavaju prikladno kruzenje
zraka koji dolazi kroz resSetku za izlaz zraka u pro-
storiji.

POZOR: Ne naslanjati ili vjeSati predmete na
prednju ploCu jer se time mogu prouzrociti ostece-
nja na jedinici.

» » 3.6. OPCE INFORMACIJE

POZOR: Prije svakog zahvata odrzavanja na
elektricnim dijelovima, iskopcCati utika€ za napaja-
nje iz uti¢nice.

POZOR: Provijeriti da napon napajanja odgo-
vara podacima za rad jedinice (napon i frekven-
cija), navedenim na plocCici s podacima na rubu
odvlazivaca. Uredaj je opremljen kablom za napa-
janje za pravilan rad.

POZOR: Priklju¢ak na uzemljenje je obvezan.

> > > 4. POKRETANJE

> »>4.1. PRIPREMNE PROVJERE

M VAZNO: Kada je rijeé o modelima s

dvostrukim naponom (...DN), provjerite:

»1-POLOZAJ PREKLOPNIKA ZA PROMJE-
NU NAPONA (220-240V / 110-120V) (SL. 4):
Ako se napon postavljen na grijacu ne po-
dudara s onim mreze, potrebno je djelovati
i prilagoditi napon. Odvrnuti dva vijka koja
priévrSéuju poklopac, premijestiti/pritisnuti
prekidaé na isporuéenu vrijednost napona i
ponovno montirati poklopac.

» 2-PROVJERITI TIP UTICNICE: Ako tip utié-

nice ne odgovara svojstvima napajanja, po-
trebno ga je prilagoditi uz pomoé¢ odgovara-
juéeg adaptera.
AKO SE POLOZAJ PREKIDACA ZA PRO-
MJENU NAPONA, TIP UTICNICE | NAPON
STRUJE BUDU PODUDARALI, MOZETE PO-
CETI SA NIZOM UKLJUCIVANJA.

M POZOR: Provijeriti da je kabl za napajanje
pravilno prikljucen.

POZOR: Prije pustanja u rad, provijeriti da
su sve ploCe za pokrivanje u pravilnom poloZaju i
da su blokirane vijcima za pri¢vrSc€ivanje.



M PAZNJA: Ako se uredaj ne upotrebljava
duze vrijeme, uvijek iskopc€ati uti€nicu iz strujnog
napajanja.

> »>4.2. UPRAVLJACKA PLOCA

(SL. 5)

Jedinice su opremljene osvijetlienom plo¢om za
signalizaciju, koja oznacCuje radno stanje jedinice.
U nastavku je naveden kratki opis njihovog zna-
cenja.

UPRAVLJACKA PLOCA:

»[ - -] (PRIKAZUJE SE NA ZASLONU): Na za-
slonu se pojavljuje oznaka [ - - ], kad je jedinica
prikljuCena na mrezu i kad se napaja strujom.

INDUSTRIJSKO LED SVJETLO:

» FAN SPEED LED/INDUSTRIJSKO LED SVJE-
TLO BRZINE PUHANJA: Ova industrijska led
svjetla oznacuju brzinu postavljene ventilacije
(LOW > Niska brzina / HIGH > Visoka brzina).

»ALARM LED/INDUSTRIJSKO LED SVJETLO
ZA ALARM: Ovo industrijsko led svjetlo je uklju-
¢eno kad je jedinica u alarmu. Zaslon prikazuje
poruku greske.

» WORKING LED/INDUSTRIJSKO LED SVJE-
TLO ZA RAD: Ovo industrijsko led svjetlo je
uklju€eno kad je kompresor u radu. Industrijsko
led svjetlo treperi kad je odvlaziva¢ na ¢ekanju
ponovnog pokretanja ili u odmrzavanju. Indu-
strijsko led svjetlo se iskljuCuje kad je, u stanju
,ON/UKLJUCENO* dostignuta zeljena koli¢ina
vlaznosti.

» FULL LED/INDUSTRIJSKO LED SVJETLO ZA
NAPUNJENOST: Ovo industrijsko led svjetlo je
uklju€eno kad je spremnik kondenzata pun ili
ako je crpka u alarmu.

TIPKE:

» ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO): Za
ukljucivanje odvlazivaca, dovoljno je pritisnuti
tipku ,ON/OFF* (UKLJUCENO/ISKLJUCENO).
Ovisno o postavljenoj relativnoj vlaznosti, ure-
daj po€inje s radom. Kad vlaznost prostorije
dostigne traZenu razinu, uredaj odlazi u nacin
na Cekanju (stand-by) i jedinica se zaustavlja
ali ostaje u stanju ,ON/UKLJUCENO* (INDU-
STRIJSKO LED SVJETLO uklju¢eno). Ako se
vlaznost zraka ponovno poveca i premasi pret-
hodno postavljenu zadanu vrijednost, odvlazi-
vac ¢ée se ponovno pokrenuti.

Za iskljuCivanje uredaja, pritisnuti tipku ,,ON/
OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO) (kad je
uredaj iskljuen, na zaslonu se pojavljuje ozna-
ka[--]).

»FAN SPEED/BRZINA PUHANJA: Pritiskom na
tipku ,FAN SPEED” (BRZINA PUHANJA) moze
se odabrati Zeljena brzina ventilacije (LOW >
Niska brzina / HIGH > Visoka brzina).

» -/ ,+ (POSTAVLJANJE VLAZNOSTI): Pri-

tiskanjem na tipke ,-“ / ,+“, moZe se postaviti
Zeljena relativna vlaznost. Zaslon ¢e poceti tre-
periti i prikazat ¢ce se nova referentna zadana
vrijednost. Nakon nekoliko sekundi, zaslon ce
prestati treperiti i nova zadana vrijednost ¢e se
elektronski ocitati.
Uredaj moze raditi neovisno o stupnju vlaznosti
koji je prisutan u prostoriji. Pritiskanjem na tipku
- Sve dok se ne pokaze poruka ,CONT* (NE-
PREKIDNO) na zaslonu, uredaj ¢e raditi u ne-
prekidnom nacinu.

» HOURS: Pritiskanjem na tipku ,HOURS® (SATI),
mogu se pregledati sati rada uredaja.

> »>4.3. POVEZIVANJE NA CIJEV ZA OD-
VOD (Priprema)

(SL. 6)

Moguce je povezati cijev za odvod iz uredaja. Na
spremniku se nalazi nosac gume Cciji je promjer 16
mm.

> > 4.4. PRIKLJUCAK CRPKE ZA KON-
DENZAT (Izborno)
(SL.7)

Ovisno o modelu, uredaj se moze opremiti
pripremom za priklju€ivanje crpke za odvod kon-
denzata.

Za pravilno povezivanje, prije izvodenja bilo koje
operacije, iskopcati jedinicu iz elektricnog napa-
janja.

Za pravilnu ugradnju crpke za kondenzat, osloniti
se na tehnicki prirunik koji se nalazi u izbornom
kompletu.

> »>4.5. SKLADISTENJE

(SL. 8)

Odvlazivac je dizajniran sa specifi¢nim oblicima,
u gornjem dijelu oklopa, koji omogucuju slaganje
jednog odvlazivaca iznad drugog. Uvijeriti se da se
operacija slaganja izvodi u potpunoj sigurnosti.
POZOR: Ne slagati viSe od jednog odvlazivaca
iznad drugog.




» > > 5. ODRZAVANJE

» > 5.1. KONTROLE NA TERET KORISNI-
KA

(SL. 9-10)

Jedino odrZavanje koje se mora povremeno obav-
ljati je &iSéenje filtra (SL. 9). Cidéenje se izvodi
uklanjanjem filtra s prednjeg dijela odvlazivaca i
pranjem pod mlazom vode u normalnom umiva-
oniku. Ovo se mora izvoditi u prosjeku svaki mje-
sec; u slu€aju uporabe u vrlo prasnjavim prostori-
ma CiS¢enje se mora izvoditi CeSce.

POZOR: UKLONITI FILTAR UREDAJA RADI
IZVOPENJA CISCENJA. ZABRANJENO JE
1ZvODITI CISCENJE DOK JE FILTAR UGRA-
BEN.

Ovisno o uporabi, moZze biti potrebno CiSéenje re-
braste zavojnice (SL. 10) vodom pod niskim tla-
kom. Prije pranja, obavezno iskopcati utika¢ za
napajanje na struju. Za pravilno pranje, pridrzavati
se sljedece procedure:

» Ukloniti vijak koji pricvrScuje poklopac na struk-
turu (1).

» Okrenuti poklopac (2).

» Ukloniti dva vijka i zastitu rebraste zavojnice (3).
(Operite rebrastu zavojnicu vodom pod niskim
tlakom i pazite da ne poprskate elektricnu plo-
¢u. PROTOK VODE MORA BITI ISKLJUCIVO
ODOZGO PREMA DOLJE).

» Ponovno staviti zastitu i ponovno staviti dva vi-
jka (4).

» Okrenuti poklopac kako bi se vratio u okomiti
polozaj (5).

» Ponovno staviti vijak koji privrScuje oklop na
strukturu (6).

Prije nego Sto ponovo pokrenete odvlazivac zra-

ka, uvjerite se da elektricni dijelovi nisu mokri i/

ili vlazni, u normalnim uvjetima mora proc¢i barem

osam sati. Ovakvo cCiSéenje poboljSava perfor-

manse odvlazivaCa zraka i osigurava njegov dugi

Zivotni vijek.

> »5.2. REZERVNI DIJELOVI

Ako se tijekom odrZavanja za koje su zaduzZeni
struéni rukovatelji pojavi potreba za zamjenom
jednog ili vise dijelova, zamjena se mora izvrsiti
iskljuCivo izvornim rezervnim dijelovima.

Ako je potrebno, zatraZite ,popis rezervnih dijelo-
va“ od vaSeg trgovca i navedite model i serijski
broj jedinice.

> »5.3. RASTAVLJANJE JEDINICE
Jedinica je dizajnirana i izradena radi osiguranja
neprekidnog rada. Vijek trajanja nekih komponenti
poput ventilatora i kompresora, ovisi o odrzavanju
kojem su podvrgnute.

M POZOR: Jedinica sadrzi tvari i kompo-
nente opasne za okoli$ (elektronske komponente,
rashladne plinove i ulja). Na kraju korisnog Zivot-
nog vijeka, u slucaju rastavljanja jedinice, operaci-
ju mora izvoditi osoblje specijalizirano za rashlad-
ne uredaje.

Jedinica se mora odnijeti u namjenske specijalizi-
rane centre za sabiranje i zbrinjavanje uredaja koji
sadrze opasne tvari. Rashladno sredstvo i ulje za
podmazivanje koji se nalaze u sustavu se moraju
nadoknaditi, u skladu s vazecim propisima u vasoj
drzavi.



> > »6. POPIS ALARMA

ALARM

MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

FULL + ,FULL" (PUN +
,PUN")

Puni spremnik ili nije prisu-
tan

Alarm se resetira automatski praznjenjem ili
unosom spremnika

ALARM + Lo t“ (ALARM +
,Niska t)

Prostorna temperatura
preniska

Uvijeti prostorne temperature nisu prikladni za
rad

ALARM + ,Prob“ (ALARM +
»~sonda“)

Neispravan rad sonde za
vlaznost. U svakom slucaju,
jedinica nastavlja s radom

Obratiti se ovlastenom centru za potporu

ALARM + Pro3“ (ALARM +
»~oonda3“)

Neispravan rad sonde za
prostornu temperaturu.
Odvlaziva¢ odlazi u nacin
na ¢ekanju (stand-by)

Obratiti se ovlastenom centru za potporu

ALARM + ,dEFr* (ALARM +
LEFr*)

Neispravan rad termostata
za odmrzavanje.
Odvlaziva€ odlazi u nacin
na ¢ekanju (stand-by)

Obratiti se ovlastenom centru za potporu




RODYKLE

JZANGA

BENDRAS JRENGINIO APRASYMAS

PRELIMINARIOS OPERACIJOS

PALEIDIMAS

TECHNINE PRIEZIURA

S aRNWINh

PAVOJAUS SIGNALY SARASAS

> > > 1. [ZANGA

»»>1.1. |ZANGA

Vadovas yra skirtas galutiniam naudotojui, Kkuris
gali atlikti operacijas tik tada, kai skydeliai uzdaryti.
Operacijos, kuriy metu reikia atidaryti duris arba sky-
delius su jrankiais, iSskyrus plokstelinio akumuliato-
riaus valyma, turi bati atliekamos tik patyrusio per-
sonalo. Kiekvienas prietaisas turi bati prijungtas prie
elektros tinklo kartu su jrenginiu tiekiamu maitinimo
laidu su kistuku. Atliekant techninés prieZitros ope-
racijas, maitinimo kistukas turi bati visada atjungtas,
kad operatorius visada galéty dirbti saugiomis sagly-
gomis.

Norédami identifikuoti prietaisg (modelj ir serijos nu-
merj) tuomet, kai teikiate pagalbos praSymg arba
uzsisakote atsarginiy daliy, perskaitykite jrenginio
iSoréje pritvirtintg identifikavimo plokstele.

n > > 1.2. BENDROSIOS SAUGOS TAISY-

KLES

Vadovo ir visos tiekiamos dokumentacijos paskirtis

— uztikrinti, kad montuotojas ir operatorius tinkamai

atlikty jrangos montavimo, paleidimo ir techninés

priezitros darbus nesukeldami zalos paskirtam per-
sonalui ir jrenginiui.

Reikia atlikti kiekvieno prietaiso rizikos vertinimg pa-

gal taikomus reglamentus, kuriame baty nustatyta,

kokiy veiksmy reikia imtis ir kokios apsaugos prie-
moneés reikalingos norint pasiekti rizikos mazinimo
tiksly.

Visi su jrenginio veikimu ir technine priezidra susije

veiksmai turi bati atliekami:

» Tik tinkamai iSmokymo personalo, kuris turi taiky-
ti saugias darbo praktikas ir naudoti asmens ap-
saugos priemones, tinkamas specialiai atliekamai
uzduocdiai, atsizvelgiant j jy konkrecig kvalifikacija.

» Tik tinkamai iSmokyty asmeny, kurie perskaité ir
visiSkai suprato vadovus, techninius dokumentus
ir saugos dokumentus.

» Prietaiso naudoti negali joks asmuo, kuris nebuvo
tinkamai iSmokytas ir neturi kompetencijos.

Sis vadovas, techniniai dokumentai ir apsauginiai
prideti dokumentai turi bati perskaityti ir saugojami
visg prietaiso eksploatavimo laika:

DEMESIO: $is prietaisas yra suprojektuotas
naudoti vidaus aplinkoje.

A DEMESIO: jrenginys turi biti prijungtas prie
elektros jrangos, atitinkancios vietinius elektros
saugos standartus.

DEMESIO: jrenginys turi biti pastatytas to-
kioje vietoje, kuri atitikty reikalingus matmenis ir
erdves, jskaitant minimalius leistinus tarpus nuo
Salia esanéiy konstrukcijy.

A DEMESIO: $i jranga visada turi bati prijungta
prie jzeminimo lizdy; neprisiimama jokia atsako-
mybé uz jokj pavojy arba padaryta zala, jei nebu-
vo laikomasi Sio reikalavimo.

DEMESIO: astriis prietaisai (atsuktuvai, ada-
tos ar panasiai) neturi bati kiSamos j groteles
arba bet kokias kitas skydeliy angas, ypa¢ tuo-
met, kai jrenginys yra atidarytas norint nuimti
filtra.

A DEMESIO: kiekvienas techninés priezidros ir
valymo veiksmas jrenginyje turi buti atliekamas
tuomet, kai maitinimas atjungtas. Niekada nenu-
imkite priekiniy groteliy ir neatidarykite jokios
jrenginio dalies pirmiausia neiStrauke kiStuko i$

Kmos.
DEMESIO: Norédami nuvalyti jrenginj nau-
dokite drégna Sluoste. Niekada nepurkskite van-
dens, iSskyrus ploksteliniam akumuliatoriui ir jo
elektriniams komponentams valyti.

Jranga visada turi bati laikoma vertikalioje padeétyje,
kad netycCia i$ specialios talpyklos neistekéty kon-
densatas (vanduo). Grieztai draudziama judinti jran-
ga tuomet, kai ji prijungta prie elektros lizdo, nes dél
susijusio vibravimo ir judesiy gali i§ specialios tal-
pyklos istekéti kondensatas ir pakenkti elektrinems
dalims.



Jrenginys gali buti gabenamas tik iStustinus kon-
densato baka ir, bet kokiu atveju, pries keliant
prietaisg, VISADA REIKIA i$ elektros lizdo is-
traukti kiStuka. Jei ant prietaiso netycia iSsipylé
vandens, jrenginys turi biti nedelsiant iSjungtas
ir atjungtas nuo elektros tinklo ir jj galima veél
jjungti ne anksciau, kaip praéjus astuonioms va-

landoms.

A DEMESIO: jrangoje yra aus$inimo skyséio
R1234yf: Sios dujos yra degios.

|piltas kiekis yra nurodytas Sio naudojimo vado-
vo duomeny lenteléje.

Atkreipkite démesj, nes ausinimo skystis yra be-
kvapis.

Nenaudokite priemoniy atitirpinimo procesui pa-
greitinti arba valymui, jei jos néra rekomenduo-
jamos gamintojo.

Prietaisas turi buti pastatytas kambaryje, kur
néra nuolat veikianéiy uzsidegimo Saltiniy (pa-
vyzdziui, atviros liepsnos, veikianéio dujinio
prietaiso arba veikian€io elektrinio Sildytuvo).

Negrezkite ir nedeginkite prietaiso.

» »>1.3. ASMENINES APSAUGOS PRIEMO-
NES

Atlikdami jrenginio eksploatavimo ir techninés prie-
Zidros operacijas, naudokite toliau nurodytas asme-
ninés apsaugos priemones:

DRABUZIAI Technine priezidirg atliekantis
arba su jrenginiu dirbantis asmuo privalo maveti
apsauginius batus neslystanciu padu aplinkoje, kur
grindys yra slidzios.

PIRSTINES Atliekant valymo arba techninés
priezilros operacijas, reikia muvéti tinkamas pirsti-
nes. Jei pilamos ausinimo dujos, privaloma mavéti
tinkamas pirStines, kad buty iSvengta nusalimo rizi-
kos.

A KAUKE IR AKINIAI: atliekant valymo ir techninés
priezilros operacijas, reikia maveéti kaukes, skirtas
kvépavimo taky apsaugai ir akinius akiy apsaugai.

> > 1.4. BENDROSIOS SAUGOS TAISY-
KLES

Jrenginyje pateikiami toliau nurodyti saugos Zenklai,
kuriy privaloma laikytis:

I::Ii] Skaitykite naudotojo vadova.
@ Perskaitykite techninj vadova.
A Elektros smigio pavojus.

& Degios medZiagos pavojus.

A DEMESIO: grieZtai draudziama pasalinti jrengi-
niuose esancius saugos zenklus.

> > > 2. BENDRAS |[RENGINIO APRASYMAS
(1 PAV.)

Sausintuvas yra prietaisas, skirtas aplinkos, kurioje
yra, drégmei kontroliuoti. Drékinimo etape naudoja-
mas ausinimo ciklas, kuris paremtas fizikiniu princi-
pu, pagal kurj orui susilietus su sausu pavirSiumi, jj
sudreékina ir iSskiria dregme kondensato laSeliais.
Prietaiso sudeétis yra tokia (2 PAV.):

oras siurbiamas prietaisu, juda pro plaunamg filtrg
(1), Saltg aliumining gyvatéle (garintuvag) (2), kars-
tg Silumokaitj (kondensatoriy) (3), ventiliatoriy (4) ir
galiausiai iSsausintas oras iSteka bei vél patenka j
aplinkg tekédamas pro groteles. Kondensacijos van-
duo surenkamas bakelyje (5). Mikrojungiklis sustab-
do prietaisg vandeniui bakelyje pasiekus tam tikrg
lygj. Elektriné ploksté (6) valdo tinkamg prietaiso
veikima.

Sis prietaisas turi atitirpinimo jtaisg su karstomis du-
jomis, kuris uztikrina tinkama sausintuvo veikima ne-
virSijant techniniy duomeny lenteléje nurodyto tem-
peraturos intervalo ir drégmeés.

»»2.1. AUSINIMO KONTURAS

Siuose jrenginiuose naudojamos au$inimo dujos
R1234yf. AuSinimo kontlras yra jrengtas pagal tai-
komus standartus.

& Degios medziagos pavojus.

Sis jrenginys yra hermetigkai uzdarytas ir jame yra
fluorinty dujy R1234yf GWP (R1234yf) = 4.




> > > 3. PRELIMINARIOS OPERACIJOS

> »3.1. PAKUOTES NUEMIMAS IR SURIN-
KIMAS

Nuimkite pakuote stengdamiesi nepazeisti jrengi-
nio. Salinkite pakavimo medziagas (medj, plastika,
kartong) pristatydami juos j specializuotus surinkimo
arba perdirbimo centrus (laikykités vietiniy galiojan-
iy jstatymuy).

DEMESIO: prie$ paleisdami veikti, atsizvelgda-
mi j modelj, surinkite prietaisg su rankenomis, ratais
ir visais jy varztais (3 PAV.), esancCiais pakuotés vi-
duje.

> > 3.2. PATIKRA

Visi jrenginiai turi bati surinkti ir prijungti gamy-
kloje (iSskyrus kai kuriuos komponentus). Gavus
jrenginj jj reikia i$ karto ir kruopsciai patikrinti jsiti-
kinant, kad nepatyré Zalos gabenant arba netriksta
jokiy daliy.

& Prie§ naudodami ypac patikrinkite, ar néra dé-
miy ant iSoriniy skydeliy, jskaitant ir bako skyriaus.
Be to, patikrinkite, ar laidas, kiStukas ir jvairios izo-
liacijos medziagos yra sveikos. PrieSingu atveju,
DRAUDZIAMA prijungti ir paleisti jrenginj ir jis turi
bati iSsiystas | jgaliotg pagalbos centra.

n » > 3.3. VEIKIMO APRIBOJIMAI

A DEMESIO: kad uztikrintuméte tinkama prie-
taiso veikima, rekomenduojame paleisti jrenginj
veikti nevirSijant techniniy duomeny lenteléje
pateikty riby.

> > 3.4. PASTATYMAS
Pastatykite prietaisg, kad uzZtikrintuméte tinkamg oro
srauta.

A DEMESIO: jsitikinkite, kad prietaisas yra pasta-
tytas taip, kad baty iSvengta sgly€io su vandeniu.

> »3.5. DARBO ZONA
IS ventiliatoriaus iSmetamas karStas oras negali su-
sidurti su klidtimis. Venkite kar$to oro pakartotinés
cirkuliacijos tarp iStraukimo ir tiekimo srities, nes gali
pablogéti jrenginio eksploatacinés savybes ir gali
bati sutrikdytas jprastas veikimas.

DEMESIO: jranga neturi bati statoma ankstoje
vietoje, kurioje neblty galima tinkamai paskirstyti 8
oro i8éjimo groteliy atitekancio oro.

A DEMESIO: nedékite ir nekabinkite objekty uz
priekinio skydelio, nes galite sugadinti jrenginj.

> »3.6. BENDRA INFORMACIJA

A DEMESIO: prie$ kiekvieng elektrinés dalies
techninés priezilros darbg reikia i$ elektros lizdo i3-
jungti maitinimo kistuka.

DEMESIO: patikrinkite, ar maitinimo jtampa su-
tampa su jrenginio veikimo duomenimis (jtampa ir
daZniu), nurodytais sausintuvo duomeny plokstelé-
je. Prietaisas turi tinkama veikimg uztikrinantj maiti-
nimo laida.

A DEMESIO: jZeminimas yra privalomas.

> > > 4. PALEIDIMAS

> »>4.1. PRELIMINARIOS PATIKROS

SVARBU: dvigubos jtampos modeliuose

(...DV) patikrinkite:

» 1- ]TAMPOS KEITIMO JUNGIKLIO PADET] (220-
240V / 110-120V) (4 PAV.): jei nustatyta jtampa
nesutampa su tinklo jtampa, bitina jg sude-
rinti. Atsukite du dangc€io tvirtinimo varztus,
patraukite / paspauskite jungiklj ties tiekiamu
jtampos dydziu ir vél uzdékite dangtj.

» 2-PATIKRINKITE LIZDO KISTUKO TIPA: jei kis-

tuko tipas neatitinka elektros lizdo, reikia pri-
jungti specialy siejiklj.
JEI ]TAMPOS KEITIMO JUNGIKLIO PADETIS,
KISTUKAS IR ELEKTROS LIZDAS SUTAM-
PA, GALIMA PRADETI PRIETAISO JJUNGIMO
PROCEDURA.

DEMESIO: patikrinkite, ar maitinimo laidas
yra prijungtas tinkamai.

DEMESIO: prie$ paleisdami veikti patikrin-
kite, ar visi uzdengimo skydeliai yra tinkamoje padé-
tyje ir yra uzblokuoti tvirtinimo varztais.

DEMESIO: tuomet, jei prietaisas nenau-
dojamas ilgg laiko tarpa, visada iSjunkite kistukg i$
elektros lizdo.

> »4.2. VALDYMO SKYDELIS

(5 PAV.)

Jrenginiai turi Svieciantj signalinj skydelj, kuris nuro-
do jrenginio darbine bldseng.

Toliau pateikiamas jy reikS§més aprasymas.



VALDYMO SKYDELIS:

»[ - -] (RODOMA EKRANE): Ekrane rodomas uzra-
Sas [ - - ] tuomet, kai jrenginys yra prijungtas prie
tinklo ir jam tiekiama elektra.

SVIESOS DIODAS:

» FAN SPEED LED (VENTILIATORIAUS GREICIO
SVIESOS DIODAS): Sie $viesos diodai nurodo
nustatytg ventiliacijos greitj (LOW > mazas greitis
/ HIGH > didelis greitis).

»ALARM LED (PAVOJAUS SIGNALO SVIESOS
DIODAS): Sis Sviesos diodas deda, kai jrenginyje
yra pavojaus signalas. Ekrane bus rodomas klai-
dos praneSimas.

» WORKING LED (DARBO SVIESOS DIODAS):
Sis Sviesos diodas dega tuomet, kai veikia kom-
presorius. Sviesos diodas mirksi tuomet, kai sau-
sintuvas laukia paleidimo i$ naujo arba jjungtas
atitirpinimo reZimas. Sviesos diodas i$sijungia
tuomet, kai bisenoje ,|JJUNGTA® buvo pasiektas
pageidaujamas dréegmés Kiekis.

» FULL LED (PILNO SVIESOS DIODAS): §is $vie-
sos diodas dega tuomet, kai kondensato bakas
yra pilnas arba jsijungé siurblio pavojaus signalas.

MYGTUKAI:

» ON/OFF (]J./ISJ.): Norint jjungti sausintuva, pa-
kanka paspausti mygtukg ,ON/OFF* (JJ./ISJ.).
Atsizvelgiant j nustatytg santykinj drégnuma, prie-
taisas pradeda dirbti. Kai aplinkos drégnumas
pasiekia pageidaujamg lygj, prietaisas pereina
] budéjimo rezimg ir jrenginys sustoja, bet lieka
basenoje ,JJUNGTA® (dega MAITINIMO SVIE-
SOS DIODAS). Jei aplinkos drégnumas pakyla,
virSijant prie$ tai nustatytg nuostatj, sausintuvas
jsijungia i$ naujo.

Norédami iSjungti prietaisg, paspauskite mygtukag
,ON/OFF* (JJ./1ISJ.) (kai prietaisas i§jungtas, ekra-
ne rodoma [- -]).

»FAN SPEED (VENTILIATORIAUS GREITIS): pa-
spaudus mygtukg ,FAN SPEED" (VENTILIATO-
RIAUS GREITIS), galima pasirinkti pageidaujama
ventiliacijos greitj (LOW > mazas greitis / HIGH >
didelis greitis).

> | “+” (DREGMES NUOSATIS): Spaudziant

mygtukus ,-“ / ,+“ galima nustatyti pageidaujamg
santykinj drégnumg. Ekranas pradés mirkséti ro-
dydamas naujg atskaitinj nuostatj. Po keliy sekun-
dZiy ekranas nustoja mirkséti ir elektronika aptin-
ka naujg drégmés nuostat;.
Galima paleisti prietaisg veikti nepriklausomai nuo
aplinkoje esancio drégmés kiekio. Spaudziant
mygtuka ,-“, kol ekrane bus parodytas ,CONT",
prietaisas veiks nuolat.

»HOURS (VALANDOS): paspaudus mygtukg
,HOURS* (VALANDOS), galima pamatyti prietai-
so darbo valandas.

» »>4.3. ISLEIDIMO VAMZDZIO PRIJUNGI-
MAS (paruosimas)

(6 PAV.)

Galima prie prietaiso prijungti iSleidimo vamzd,i.
Bake yra 16 mm gumos laikiklis.

> > 4.4. KONDENSATO SIURBLIO PRIJUN-
GIMAS (pasirenkama)
(7 PAV.)

A Priklausomai nuo modelio, prietaisas gali turéti
paruo$img kondensato iSleidimo siurbliui prijungti.
Kad tinkamai prijungtuméte, prie$ atlikdami bet ko-
kig operacija, atjunkite jrenginj nuo elektros tiekimo.
Kad tinkamai sumontuotuméte kondensato siurblj,
vadovaukités pasirenkamame rinkinyje pridéta tech-
ninj vadova.

» > 4.5. SANDELIAVIMAS

(8 PAV.)

Sausintuvas buvo suprojektuotas specialios for-
mos virSutinéje dangcCio dalyje, ant kurios galima
déti antrg sausintuva. Batinai visiSkai saugiai atlikite
déjimo ant virS8aus operacija.

DEMESIO: nedékite ant virdaus daugiau negu vieno
sausintuvo.

» » > 5. TECHNINE PRIEZIURA

» > 5.1. PATIKROS, UZ KURIAS ATSAKIN-
GAS NAUDOTOJAS

(9-10 PAV.)

Vienintelé periodiSkai atliekama priezitros operaci-
ja yra filtro valymas (9 PAV.). Valymo darbus reikia
atlikti nuimant filtrg nuo priekinés sausintuvo dalies
ir pakiSant jj po jprastos kriauklés tekancio vandens
srove. Tokig valymo procedirg atlikite vidutiniSkai
kartg per ménesj; jei prietaisas naudojamas dulketo-
je aplinkoje, jis turi bati valomas dazniau.
DEMESIO: KAD ISVALYTUMETE, NUO PRIETAI-
SO NUIMKITE FILTRA. DRAUDZIAMA VALYTI
NAUDOJANT SUMONTUOTA FILTRA.

Priklausomai nuo eksploatacijos, gali prireikti iSvaly-
ti plokstelinj akumuliatoriy (10 PAV.); tam naudokite
Zemo slégio vandens srove. Prie$§ atlikdami valymo
procediras, butinai atjunkite elektros maitinimg. Kad
tinkamai atliktuméte valymo darbus, atlikite Sig pro-
cedurg:

» Atsukite struktiros dangtj laikantj varztg (1).

» Atsukite dangtj (2).



» Atsukite du varztus ir nuimkite radiatoriaus apsau-
g3 (3). (Radiatoriy plaukite zemo slégio vandens
srove ir blkite atsargus, kad nesusSlapintuméte
elektros skydo. VANDENS SROVE NUKREIPKI-
TE IS VIRSAUS | APACIA).

» Vél uzdékite apsaugg ir prisukite du varztus (4).

» Uzsukite dangtj taip, kad jis baty vertikalioje pa-
détyje (5).

» Vel prisukite struktiros dangtj laikanius varztus
(6).

Prie§ paleisdami oro sausintuvg, jsitikinkite, kad

elektrinés dalys nesuS$lapusios ir (arba) nesudréku-

sios, ir palikite prietaisg normaliomis sglygomis bent
astuonias valandas. Si valymo procediira gerina oro
sausintuvo darbg ir uztikring jo ilgg eksploatacijg.

> > 5.2. ATSARGINES DALYS

Jei specializuotiems operatoriams atliekant technine
priezilirg prireikty pakeisti vieng ar daugiau daliy, tai
reikia padaryti naudojant tik originalias atsargines
dalis.

Jei reikia, papraSykite ,atsarginiy daliy sgraso” is
savo prekybos atstovo, nurodydami jrenginio modelj
ir serijos numer;j.

» > 5.3. IRENGINIO ISMONTAVIMAS

Jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas, kad

uztikrinty nuolatinj veikimg. Kai kuriy komponenty,

pavyzdziui, ventiliatoriaus ir kompresoriaus eksplo-

atavimo trukmé priklauso nuo techninés priezitros,
n kuri turi bati jiems atliekama.

M DEMESIO: jrenginyje yra aplinkai pavojingy
medziagy ir komponenty (elektroniniy komponenty,
ausinimo dujy ir alyvos). Jei naudingojo eksploata-
vimo pabaigoje jrenginys iSmontuojamas, operacija
turi bati atliekama jgalioto su $aldymo jrenginiais dir-
bancio personalo.

Jrenginys turi bati pristatytas | specializuotus cen-
trus, skirtus jrenginiy, kuriuose yra pavojingy me-
dziagy, surinkimui ir Salinimui. Kontare esantis Sal-
dymo skystis ir tepimo alyva turi bati surinkti laikantis
jusy Salyje taikomy saugos standarty.



» > » 6. PAVOJAUS SIGNALU SARASAS

PAVOJAUS SIGNALAS

GALIMA PRIEZASTIS

GALIMAS SPRENDIMAS

zema

FULL + “FULL" Bakas pilnas arba jo néra Pavojaus signalas automati$kai atstatomas
iStustinus arba jstacius baka
ALARM + “Lo t" Aplinkos temperatira per Aplinkos temperatiros sglygos netinkamos

veikimui

ALARM + “Prob*

Dregmés daviklio veikimo
sutrikimas. Bet kokiu atveju,
irenginys veikia ir toliau

Kreipkités j jgaliotg pagalbos tarnybg

ALARM + “Pro3*

Aplinkos temperatiros davi-
klio veikimo sutrikimas.
Sausintuvas persijungia j
budéjimo rezimg

Kreipkités j jgaliotg pagalbos tarnybg

ALARM + “dEFr*

Atitirpinimo termostato veiki-
mo sutrikimas.

Sausintuvas persijungia j
budéjimo reZimg

Kreipkités j jgaliotg pagalbos tarnybg




SATURS

IEVADS

VISPARIGS IEKARTAS APRAKSTS

SAGATAVOSANAS DARBI

PALAISANA

TEHNISKA APKOPE

S aRNWINh

BRIDINAJUMU SARAKSTS

>>»»1. IEVADS

»»1.1. IEVADS

Rokasgramata ir paredzéta tieSajam lietotajam ti-
kai tam darbibam, kuras var veikt ar slégtiem pa-
neliem. Darbibas, iznemot atloku tinumu tiriSanu,
kuram nepiecieSama durvju vai panelu atvérSana
ar instrumentiem, javeic tikai ekspertiem. Katrai
iericei jabat pieslégtai stravas padevei, izmantojot
kabeli ar stravas kontaktdaksu, kas tiek piegadata
kopa ar ierici. Apkopes darbiem stravas kontakt-
daksa vienmer ir jaatvieno, laujot operatoram ie-
jaukties darbiba droSos apstak|os.

Lai identificétu ierici (modeli un sérijas numuru),
palidzibas vai rezerves dalu pieprasijuma gadiju-
ma izlasiet identifikacijas plaksni, kas atrodas ar-
pus ierices.

» »>1.2. VISPARIGIE DROSIBAS NOTEI-

KUMI

Rokasgramatas un visas pievienotas dokumenta-

cijas mérkis ir dot iesp&ju gan uzstaditajam, gan

operatoram pareizi veikt aprikojuma uzstadiSanu,
palaiSanu un tehnisko apkopi, neradot kait&jumu
atbildigajam personalam. un iekartai.

Katrai iericei veic riska novértéjumu saskana ar

speka esoSajiem tiestbu aktiem, kuros noteiktas

nepiecieSamas darbibas un tiek veikti nepiecie-

Samie aizsardzibas pasakumi, lai sasniegtu riska

samazinasSanas mérkus.

Visas darbibas, kas saistitas ar iekartas darbibu

un tehnisko apkopi, javeic:

P> Tikai atbilstoSi apmaciti cilveki, kuriem jaievée-
ro droSa darba prakse un jaizmanto individualie
aizsardzibas lidzekli, kas piemeéroti konkréta-
jam uzdevumam, pamatojoties uz vinu konkréto
kvalifikaciju.

» Tikai atbilstoSi apmaciti cilvéki, kuri lasTtjusi un
pilntba sapratusi rokasgramatas, tehniskos do-
kumentus un droSibas dokumentus.

P lerices lietoSana ir jaatsaka visiem, kas nav at-
bilstosi apmactti un kompetenti.

ST rokasgramata, ka ari tehniskie dokumenti un
droSibas dokumenti, kurus var pievienot, ir jaizla-
sa un jasaglaba visu ierices ekspluatacijas laiku:

UZMANIBU: ST ierice ir paredzéta lietosa-
nai iekstelpas.

A UZMANIBU: lekartai jabit pieslégumam ar
elektroinstalaciju, kas atbilst vietéjiem elek-
triskas drosibas standartiem.

A UZMANIBU: lekartai jabat novietotai, ieve-
rojot nepiecieSamos izmérus un atstarpes, ie-
skaitot minimalas atstarpes, ko pielauj blakus
esosas konstrukcijas.

A UZMANIBU: Sim aprikojumam vienmér
jabut savienotam ar zeméjuma savienojuma
kontaktligzdam; més atsakamies no jebkuras
atbildibas par apdraudéjumu vai postijumiem,
kas radusies, ja Si prasiba netiek ievérota.

& UZMANIBU: Noraditos darbarikus (skriiv-
griezi, adatas vai tamlidzigi) nedrikst ievietot
rezgos vai citas panela atveres, it ipasi, ja ieri-
ce ir atvérta, lai nonemtu filtru.

& UZMANIBU: Jebkura ierices tehniska ap-
kope un tiriSana javeic ar atvienotu stravas
padevi. Nekad nenonemiet priek$éjo rezgi un
neatveriet nevienu ierices dalu, neatvienojot
pirms tam kontaktdaksu no kontaktligzdas.

A UZMANIBU: Lai notiritu ierici, izmantojiet
mitru dranu. Nekada gadijuma nesmidziniet
udeni un tikai tam, lai notiritu spiralveida spo-
li, uz ierices un tas elektriskajam sastavdalam.

lerice vienmér jauztur vertikala stavoklr, lai izvairi-
tos no nejauSas kondensata (Udens) izliSanas no
attieciga konteinera. Ir absolGti aizliegts ierici par-
vietot, kad ta ir pieslégta stravas kontaktligzdai, jo
sekojosas vibracijas un kustibas var izraisit kon-
densata izliSanu no Tpasa konteinera, ietekméjot
elektriskas dalas.



lerici var parvietot tikai péc kondensata tvert-
nes iztukSoSanas, un katra zina pirms ierices
parvietoSanas VIENMER TIKAI ta ir jaatvieno
no kontaktligzdas. Ja uz ierices nejausi izlijis
udens, ierice nekaveéjoties jaizslédz un jaatvie-
no no stravas padeves, un to var ieslégt ne ag-
rak ka péc astonam stundam.

A\ L]

A UZMANIBU: lericé ir dzeséSanas Iidzeklis
R1234yf: S1 gaze ir viegli uzliesmojosa.
Maksas summa ir noradita Sis lietotaja rokas-
gramatas datu tabula.

Esiet piesardzigs, aukstumagents ir bez smar-
zas.

AtkausésSanas procesa paatrinasanai vai tiri-
Sanai izmantojiet tikai razotaja ieteiktos lidzek-
lus.

lerice janovieto telpa, kura nepartraukti nedar-
bojas aizdegSanas avoti (piem., atklata liesma,
darbojas gazes ierice vai elektriskais silditajs).

Nedrikst caurdurt un dedzinat ierici.

» > 1.3. INDIVUALAS AIZSARDZIBAS
LIDZEKLI

lekartu lietoSanas un apkopes darbibas izmanto-
jiet Sadus individualas aizsardzibas lidzeklus:

A APGERBS: Ikvienam, kur$ veic tehniskas
apkopes darbus vai strada pie ierices, vidé ar
slidenu gridas segumu javalka droSibas apavi ar
neslidosu zoli.

A CIMDI: TiriSsanas un tehnikas apkopes laika
ir jalieto atbilstosi cimdi. Uzpildot aukstumagenta
gazi, obligati jalieto atbilstoSi cimdi, lai izvairitos
no apsaldésanas riska.

MASKA UN BRILLES: TiriSanas un tehniskas
apkopes laika jaizmanto maskas elpcelu aizsar-
dzibai un brilles acu aizsardzibai.

» > 1.4. VISPARIGIE DROSIBAS NOTEI-
KUMI

lekarta zino par sadiem droSibas signaliem, kuri
ir jaievero:

EE Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

@ Izlasiet tehnisko rokasgramatu.
A Elektriskas stravas trieciena risks.
& UzliesmojoSu materialu bistamiba.

A UZMANIBU: Ir stingri aizliegts nonemt uz ie-
kartas esoSas droSibas zimes.

» > > 2. VISPARIGS IEKARTAS AP-
RAKSTS

(ATT. 1)

Sausinatajs ir ierice, kas piemérota, lai kontrolétu
mitrumu vidé, kura ta atrodas. Sausinasanas pos-
ma izmanto dzeséSanas ciklu, kura pamata ir fi-
ziskais princips - gaiss, nonakot saskaré ar aukstu
virsmu, to mitrina, atbrivojot mitrumu kondensata
pilienu veida.

Sada ir ierices uzbive (ATT. 2):

Gaiss tiek iestknéts iericé, iziet caur mazgajamo
filtru (1), auksta aluminija spoli (iztvaicétaju) (2),
karsto siltummaini (kondensatoru) (3), ventilatoru
(4) un visbeidzot izzavéts ar gaisu, tas iznak un
nonak apkartéja vide, izejot caur rezgi. Konden-
séts udens tiek savakts tvertné (5). Mikroslédzis
apstadina ierici, kad Gdens tvertné sasniedz no-
teiktu I'meni. Elektroniska karte (6) parvalda pa-
reizu ierices darbibu.

ST ierice ir aprikota ar karstu gazu atkausé$anas
ierici, kas garanté sausinataja pareizu darbibu
temperatliras un mitruma diapazona, kas noradits
tehnisko datu tabula.

> »>2.1. SALDESANAS SISTEMA
Sajas iekartas izmantotd aukstumagenta gaze ir
R1234yf. Aukstumagenta kontdra tiek veikta sa-
skana ar spéka esosajiem standartiem.

& Uzliesmojosu materialu bistamiba.
S1 iekarta ir hermétiski noslégta un satur fluorétu
gazi R1234yf GWP (R1234yf) = 4.



> > > 3. SAGATAVOSANAS DARBI

» > 3.1. IEPAKOJUMA UN MONTAZAS
NONEMSANA

Nonemiet iepakojumu, uzmanot, lai nesabojatu
ierici. lzmetiet iepakojuma izstradajumus (koku,
plastmasu, kartonu), nogadajot tos specializéta-
jos savakSanas vai parstrades centros (ieverojiet
speka esosos vietéjos noteikumus).

A UZMANIBU: Atkariba no modela salieciet ie-
rici ar visiem rokturiem, riteniem un visu saistito
aparataru (ATT. 3), iepakojuma iekSpusé, pirms to
nodoSanas ekspluatacija.

» > 3.2. PARBAUDE

A Visas iekartas ir izgatavotas ripnica un savie-
notas ar vadu (iznemot dazus komponentus). Sa-
nemot ierici, ta nekavéjoties un ripigi japarbauda,
parbaudot, vai t& nav bojata parvadasanas laika
un vai tai netrtkst detalu.

APirms lietoSanas 1pasi parbaudiet, vai uz arée-
jiem paneliem, ieskaitot tvertnes nodalijumu, nav
iespiedumu. Parbaudiet arT, vai kabelis, kontakt-
daksSa un attieciga izolacija ir neskarti. Pretéja ga-
dijuma IR AIZLIEGTS pieslégt un iedarbinat ierici,
kas janosuta pilnvarotam servisa centram.

» > 3.3. DARBIBAS IEROBEZOJUMI

A UZMANIBU: Lai nodro$inatu pareizu ieri-
ces darbibu, ierici ieteicams darbinat tehnisko
datu tabula noraditajas robezas.

> »3.4. IZVIETOJUMS
Novietojiet ierici, lai nodroSinatu atbilstoSu gaisa
plismu.

A UZMANIBU: Parliecinieties, ka ierice ir novie-
tota ta, lai izvairttos no saskares ar tideni.

» » 3.5. DARBIBAS ZONA
Ventilatora izvaditais karstais gaiss nedrikst sa-
skarties ar Skérsliem. Izvairieties no karsta gaisa
recirkulacijas paradibam starp iestkSanu un pa-
devi, pretéja gadijuma iekartas darbiba pasliktina-
sies vai pat tiks partraukta normala darbiba.
UZMANIBU: lerici nedrikst novietot Sauras tel-
pas, kas nelauj pienacigi izkliedét gaisu no gaisa
izplades rezga telpa.

A UZMANIBU: Nenovietojiet un nepakariniet
priekSmetus uz priekS&ja panela, jo tas var sabo-
jat ierici.

» > 3.6. VISPAREJA INFORMACIJA

A UZMANIBU: Pirms jebkadas elektriskas dalas
tehniskas apkopes atvienojiet stravas kontaktdak-
Su no kontaktligzdas.

& UZMANIBU: Parbaudiet, vai stravas sprie-
gums atbilst iekartas darbibas datiem (spriegu-
mam un frekvencei), kas paraditi sausinataja datu
plaksnite. Lai ierice darbotos pareizi, ierice ir apri-
kota ar stravas kabeli.

A UZMANIBU: lezemésana ir obligata.

> > > 4. PALAISANA

» »4.1. IEPRIEKSEJAS PARBAUDES

M SVARIGI: Modeliem ar dubulto sprie-

guma (...DV), parbaudiet:

»1- SPRIEGUMA MAINAS SLEDZA (220-240
V / 110-120 V) NOVIETOJUMS (ATT. 4): Ja
sprieguma iestatijums nesakrit ar tikla eso-
S0, nepiecieSams iejaukties, lai noregulétu
spriegumu. Atskruvéjiet abas vaka stiprina-
juma skrives, parvietojiet/piespiediet slédzi
lidz padeves sprieguma vértibai un uzlieciet
atpakal vaku.

»2-PARBAUDIET KONTAKTLIGZDAS TIPU:

Ja kontaktligzdas tips neatbilst elektriskas
padeves ipasibam, ir japielagojas, izmanto-
jot ipasu adapteri.
JA SLEDZA POZICIJA MAINA SPRIEGUMU,
KONTAKTLIGZDAS TIPS UN ELEKTROPIE-
GADE IR KONSEKVENTA, TO IR IESPEJAMS
VEIKT AR PALAISANAS SECIBU.

M UZMANIBU: Parbaudiet, vai stravas vads

ir pievienots pareizi.
M UZMANIBU: Pirms nodo$anas ekspluata-

cija, parbaudiet, vai visi parsega paneli ir parei-
zaja stavoklt un ir fikséti ar stiprinajuma skrdvem.

UZMANIBU: Ja ierice ilgstosi netiek lieto-
ta, vienmeér atvienojiet stravas kontaktdaksu.



> »4.2. VADIBAS PANELIS

(ATT. 5)

lekartas ir aprikotas ar gaismas signalizacijas pa-
neli, kas norada iekartas darbibas stavokli.
Zemak ir T1ss to nozimes apraksts.

VADIBAS PANELIS:

»[ - - ] (PARADITS DISPLEJA): Indikacija [ - - ],
paradas displeja, kad iekarta ir pievienota elek-
trotitklam un ir darbinata ar elektribu.

LED:

»FAN SPEED LED: Sis gaismas diodes norada
iestatito ventilacijas atrumu (LOW > Neliels at-
rums / HIGH > Liels atrums).

» ALARM LED: St gaismas diode ir ieslégta, kad
iekarta ir trauksmes stavokli. Displeja paradi-
sies kludas zinojums.

» WORKING LED: ST gaismas diode ir ieslégta,
kad darbojas kompresors. Gaismas diode mir-
go, kad sausinatajs gaida restartéSanu vai ir
atkauséts. Gaismas diode nodziest, kad iesleg-
ta stavoklt "ON" ir sasniegts v€lamais mitruma
[Tmenis.

»FULL LED: ST gaismas diode deg, kad kon-
densata tvertne ir pilna vai ja suknis ir trauk-
smes stavokilr.

SPIEDPOGAS:

» ON/OFF: Lai ieslegtu sausinataju, vienkarsi no-
spiediet pogu “ON/ OFF”. Atkariba no iestatita
relativa mitruma ierice sak darboties. Kad ap-
kartéja gaisa mitrums sasniedz vajadzigo lime-
ni, ierice nonak gaidiSanas rezima un iekarta
apstajas, bet paliek ieslegta stavoklt “ON” (ie-
sledzas POWER LED- jaudas gaismas diode).
Ja apkartéja gaisa mitrums atkal palielinas, par-
sniedzot iepriek$ iestatito punktu, sausinatajs
atkal tiek restartéts.

Lai izslegtu ierici, nospiediet pogu “ON/OFF”
(izsledzot ierici, displeja paradas indikacija [ - -
]).

» FAN SPEED: Nospiezot pogu "FAN SPEED", ir
iespéjams izvéléties vélamo ventilacijas atrumu
(LOW> Neliels atrums/ HIGH > Liels atrums).

»“” [ “+” (MITRUMA IESTATJUMS): Nospiezot
pogas “-” / “+”, jus varat iestatit vélamo relativo
mitrumu. Displejs saks mirgot, paradot jauno at-
sauces iestatito punktu. Péc dazam sekundém
displejs parstaj mirgot, un elektronika ir noteiku-
si jauno mitruma iestatfjumu.
lerici ir iespéjams darbinat neatkarigi no apkar-
teéja gaisa mitruma pakapes. Nospiezot pogu

“”, Idz displeja paradas zinojums "CONT", ie-
rice darbosies nepartraukti.

»HOURS: Nospiezot pogu “HOURS”, jls varat
apskatit ierices darba laiku.

» »4.3. 1ZPLUDES CAURULU PIESLE-
GUMS (sagatavosana)

(ATT. 6)

lericei ir iespéjams pievienot izplides cauruli. Uz
tvertnes ir caurules turétajs ar diametru 16 mm.

> > 4.4. KONDENSATA SUKNA PIESLE-
GUMS (péc izveéeles)
(ATT.7)

A Atkariba no modela ierici var aprikot ar pie-
slegumu kondensata kanalizacijas sukna savie-
nojumam.

Lai pareizi izveidotu pieslegumu, pirms jebkadas
darbibas veikSanas atvienojiet ierici no stravas
avota.

Lai veiktu pareizu kondensata stukna uzstadisanu,
skatiet izvéles komplekta ieklautaja tehniskaja ro-
kasgramata.

»»4.5. GLABASANA

(ATT. 8)

Sausinatajs ir izstradats ar T1pasam formam
parsega augsSéja dala, kas lauj jums uzlikt otru
sausinataju. Parliecinieties, ka krauSanas darbiba
notiek pilnigi drosi.

UZMANIBU: Neparsedziet vairak par vienu
sausinataju.

» > »5. TEHNISKA APKOPE

»»5.1. PARBAUDES, KURAS JAVEIC
LIETOTAJAM

(ATT. 9-10)

Vieniga apkope, kas javeic periodiski, ir filtra tiri-
8ana (ATT. 9). Tiri8ana javeic, nonemot filtru no
sausinataja priekSpuses un novietojot to zem pa-
rastas izlietnes udens striklas. Tas javeic vidgji
katru ménesi; ja to lieto loti puteklaina vide, tirisa-
nai jabat biezakai.

UZMANIBU: NONEMIET FILTRU NO IERICES,
LAl VEIKTU TIRISANU. TIEK AIZLIEGTS TIRI-
SANAS VEIKSANU AR UZSTADITU FILTRU.




Atkariba no pielietojuma var but nepiecieSama at-
tiritas spoles tirisana (ATT. 10), izmantojot zema
spiediena udeni. Pirms mazgaSanas ir absoluti
nepiecieSams atvienot stravas kontaktdakSu no
elektrotikla. Lai pareizi veiktu mazgasanu, rikojie-
ties sadi:

» Nonemiet skravi, kas piestiprina parsegu pie
konstrukcijas (1).

» Pagrieziet parsegu (2).

» Nonemiet abas skrives un nonemiet spoles
8kautnaino aizsardzibu (3). (Nomazgajiet aiz-
vérto spoli ar zema spiediena tdeni, uzmanot,
lai elektriskais panelis nebatu mitrs. UDENS
PLUSMAI JABUT TIKAI NO AUGSAS UZ
LEJU).

» Instal€jiet aizsardzibu un atkal uzstadiet abas
skraves (4).

» Pagrieziet parsegu, lai to novietotu vertikala
stavoklIt (5).

P leskruvejiet vieta skravi, kas piestiprina parsegu
pie konstrukcijas (6).

Pirms sausinataja restarteéSanas parliecinieties,

ka elektriskas dalas nav samirkuSas un/vai mit-

ras. Normalos apstaklos japaiet vismaz astonam
stundam. ST tiri$ana uzlabo sausinataja darbibu
un nodroSina ilgu kalpoSanas laiku.

> »5.2. DETALAS

Ja specializétu operatoru apkopes laika ir jamaina
viena vai vairakas detalas, tas jadara, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas.

Ja nepiecieSams, pieprasiet savam pardevéjam
"rezerves dalu sarakstu", noradot iekartas modeli
un sérijas numuru.

> » 5.3. IEKARTAS DEMONTAZA

lekarta ir izstradata un bavéta, lai nodroSinatu ne-
partrauktu darbibu. Dazu komponentu, pieméram,
ventilatora un kompresora, darbibas ilgums ir at-
karigs no to tehniskas apkopes.

M UZMANIBU: lekarta satur videi bistamas
vielas un komponentus (elektroniskas sastavda-
las, dzeséSanas Skidruma gaze un ellas). Péc ta
ekspluatacijas laika beigam ierices demontazas
gadijuma darbiba javeic specializétam saldesa-
nas personalam.

lekarta janosita attiecigiem specializétiem cen-

triem, kas savac un iznicina bistamu vielu satu-

roSu aprikojumu. Kontiira esoS$ais aukstumagenta

skidrums un smérella ir jaatgist saskana ar jlsu

valsti spéka esosajiem noteikumiem.
I



» » » 6. BRIDINAJUMU SARAKSTS

TRAUKSMES SIGNALS

IESPEJAMAIS CELONIS

IESPEJAMAIS RISINAJUMS

zemu

FULL + “FULL" Tvertne pilna vai nav uz Trauksme tiek automatiski atiestatita, iztukdo-
vietas jot vai ievietojot tvertni
ALARM + “Lo t" Apkartéja temperatara ir par | Apkartéjas temperaturas apstakli, kas nav

pieméroti darbibai

ALARM + “Prob*

Mitruma zondes darbibas
traucejumi. Jebkura gadiju-
ma iekarta turpina darboties

Sazinieties ar pilnvarotu klientu apkalpoSanas
centru

ALARM + “Pro3*

Apkartejas temperataras
zondes darbibas traucéjumi.
Sausinatajs nonak gaidisa-
nas rezZima

Sazinieties ar pilnvarotu klientu apkalpoSanas
centru

ALARM + “dEFr*

AtkauséSanas termostata
darbibas traucé&jumi.
Sausinatajs nonak gaidisa-
nas rezima

Sazinieties ar pilnvarotu klientu apkalpo$anas
centru
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SISSEJUHATUS

SEADME ULDINE KIRJELDUS

EELTOIMINGUD

KAIVITAMINE

HOOLDUS

OO A wWINnIR

ALARMIDE NIMEKIRI

> > »1. SISSEJUHATUS

»»>1.1. SISSEJUHATUS

Kasutusjuhend on mdeldud |6ppkasutajale ainult
toimingute jaoks, mida saab teha suletud paneeli-
dega. Toiminguid, mis nduavad uste vdi paneelide
avamist todriistadega, valja arvatud uimedega aku
puhastamine, tohivad teha ainult asjatundlikud
tootajad. Iga seade tuleb toiteallikaga Uhendada
seadme komplekti kuuluva toitepistiku kaabli kau-
du. Hooldustoimingute jaoks tuleb toitepistik alati
lahti Uhendada, véimaldades operaatoril sekkuda
ohututes tingimustes.

Abi saamiseks voOi varuosade taotlemise korral,
seadme (mudeli ja seerianumbri) tuvastamiseks,
lugege valjaspool seadet asuvat andmesilti.

» »1.2. ULDISED OHUTUSEESKIRJAD
Kasutusjuhendi ja kogu kaasasoleva dokumentat-
siooni eesmark on vdimaldada nii paigaldajal kui
ka operaatoril seadmeid digesti paigaldada, kai-
vitada ja hooldada, ilma tdotajatele ja seadmele
kahju tekitamata.

Iga seadmel tuleb vastavalt kehtivatele digusakti-

dele labi viia riskianallus, mis maaratleb vajalikud

meetmed ja rakendab vajalikud kaitsemeetmed
riski vahendamise eesmarkide saavutamiseks.

Kdik seadme t60 ja hooldusega seotud toimingud

tohivad labi viia:

» Ainult vastava valjabppe saanud inimesed, kes
peavad rakendama ohutuid toovétteid ja kasu-
tama konkreetse uUlesande jaoks sobivaid isiku-
kaitsevahendeid, lahtudes nende konkreetsest
kvalifikatsioonist.

» Ainult korralikult koolitatud inimesed, kes on
kasutusjuhendid, tehnilised dokumendid ja ohu-
tusdokumendid labi lugenud ja neist taielikult
aru saanud.

» Kaigil, kes pole korralikult koolitatud ja kompe-
tentsed, ei tohi seadet kasutada.

Kaesolevat kasutusjuhendit, lisatud tehnilisi doku-
mente ja koiki turbedokumente tuleb kogu sead-
me eluea jooksul lugeda ja sailitada:

TAHELEPANU: See seade on méeldud ka-
sutamiseks siseruumides.

TAHELEPANU: Seade tuleb iihendada
elektrisiisteemiga, mis vastab kohalikele elekt-
riohutuse standarditele.

A TAHELEPANU: Seade tuleb paigutada
vastavalt vajalikele m6otmetele ja ruumidele,
sealhulgas kiilgnevate ehitiste poolt lubatud
minimaalsed ruumid.

& TAHELEPANU: Need seadmed peavad ole-
ma alati ihendatud maandusiihendustega; kui
seda nouet ei jargita, keeldume igasugusest
vastutusest tekitatud ohu voi kahju eest.

& TAHELEPANU: Terava otsaga téériistu
(kruvikeerajad, néelad vms) ei tohi asetada vo6-
redesse ega muudesse paneeliavadesse, eriti
kui seade on filtri eemaldamiseks avatud.

& TAHELEPANU: Kodik seadme hooldus- ja
puhastustoiminguid tuleb labi viia ainult kui
toiteallikas on lahti iihendatud. Arge kunagi
eemaldage eesmist voret ega avage seadme
uhtegi osa enne, kui te olete pistikupesast pis-
tikut lahti ihendanud.

TAHELEPANU: Seadme puhastamiseks
kasutage niisket lappi. Arge kunagi pihustage
seadmele ja selle elektrilistele osadele vett,
valja arvatud juhul, kui te soovite uimedega
akut puhastada.

Seadmeid tuleb alati hoida vertikaalses asendis,
et valtida kondensaadi (vee) juhuslikku lekkimist
vastavast mahutist. Pistikupesaga Uhendatud
seadme teisaldamine on rangelt keelatud, kuna
sellest tulenevad vibratsioonid ja liikkumised vdi-
vad kondensaadi valja paaseda sobivast mahu-
tist, mojutades elektrilisi osi.



Seadet saab teisaldada ainult parast konden-
saadipaagi tiihjendamist, ja igal juhul on ALA-
Tl VAJA pistik pistikupesast eemaldada enne
seadme teisaldamist. Kui seadmele voib ko-
gemata sattuda vett, tuleb seade viivitamatult
valja lilitada ja toiteallikast lahti iihendada,
ning selle saab sisse liilitada alles parast ka-
heksa tunni moodumist.

A\ L]

A TAHELEPANU: Seadmed sisaldavad
R1234yf-jahutusainet: see gaas on tuleohtlik.
Toitekogus on toodud selle kasutusjuhendi
andmetabelis.

Olge ettevaatlikud, jahutusaine on I6hnatu.

Sulatusprotsessi kiirendamiseks voi puhasta-
miseks kasutage ainult tootja poolt soovitatud
vahendeid.

Seade tuleb paigutada ruumi, kus pole pide-
valt tootavaid suiiteallikaid (naiteks lahtine
leek, tootav gaasiseade voi tootav elektrikiit-
teseade).

Arge torgake ega polege seadet.

> > 1.3. ISIKUKAITSEVAHENDID
Seadmete kasutus- ja hooldustoimingute jaoks,
kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

RIETUS: Need, kes teevad seadme hool-
dustodid voi tootavad seadmega, peavad libiseva
pbrandaga keskkonnas kandma libisemiskindla
tallaga turvajalatseid.

KINDAD: Puhastus- ja hooldustoimingute ajal
on vaja kasutada sobivaid kindaid. Kilmutusgaasi
uue taitmise korral, on kilmumise ohu valtimiseks
kohustuslik kasutada sobivaid kindaid.

MASK JA KLAASID: Puhastus- ja hooldustoi-
mingute ajal tuleb kasutada hingamisteede kait-
seks mdeldud maske ja silmade kaitseks mdeldud
kaitseprille.

» »1.4. ULDISED OHUTUSEESKIRJAD
Seade teatab jargmistest ohumarkidest, mida tu-
leb jargida:

EE Lugege kasutusjuhendit.

@ Lugege tehnilist kasutusjuhendit.
A Elektriléégi oht.
& Tuleohtliku materjali oht.

A TAHELEPANU: Seadmetes olevate ohumér-
kide eemaldamine on rangelt keelatud.

> > » 2. SEADME ULDINE KIRJELDUS
(JOONIS 1)

Niiskuseeemaldaja on seade, mis sobib kesk-
konna, kus asub seade, niiskuse kontrollimiseks.
Kuivatusfaasis kasutatakse jahutustsuklit, mis po-
hineb flusikalisel péhiméttel, et kui 6hk puutub
kokku kulma pinnaga, siis ta niisutab seda, vabas-
tades niiskuse kondensaadi tilkade kujul.

Seade on valmistatud jargmiselt (JOONIS 2):
Seade imeb dhku, mis labib pestava filtri (1), kul-
ma alumiiniumimahise (aurusti) (2), kuuma soo-
jusvaheti (kondensaator) (3), ventilaatori (4) ja 16-
puks kuivatatud 6hk valjub ja viiakse vore kaudu
keskkonda tagasi. Kondenseerunud vesi kogutak-
se paaki (5). Kui paagis olev vesi jduab teatud ta-
semeni, peatab seadme mikroldliti. Elektrooniline
kaart (6) haldab seadme korrektset kasutamist.
See seade on varustatud kuuma gaasi sulata-
mise seadmega, mis tagab niiskuseeemaldajale
korrektse t66 temperatuuri ja niiskuse vahemikus,
mis on tapsustatud tehniliste andmete tabelis.

» »2.1. KUILMUTUSRING

Nendes seadmetes kasutatav kulmutusgaas on
R1234yf. Kulmutusring on valmistatud vastavalt
kehtivatele standarditele.

& Tuleohtliku materjali oht.

See seade on hermeetiliselt suletud ja sisaldab
fluoritud gaasi R1234yf GWP (R1234yf) = 4.




> > 3. EELTOIMINGUD

> > 3.1. PAKENDI EEMALDAMINE JA
KOKKUPANEMINE

Eemaldage pakend, jalgides, et seade ei kah-
justaks. Korvaldage pakenditooted (puit, plastik,
papp) ja viige need spetsialiseeritud kogumis- voi
taaskasutuskeskustesse (jargige kehtivaid koha-
likke eeskirju).

TAHELEPANU: Séltuvalt mudelist, enne ka-
sutuselevdttu, pange seade kokku koos kaepide-
mete, rataste ja kogu nendega seotud pakendis
sisalduvate mutrite ja poltidega (JOONIS 3).

»» 3.2. ULEVAATUS

A Kbdik seadmed on tehases kokku pandud ja
kaabliga Uhendatud (valja arvatud méned kompo-
nendid). Seadme kattesaamisel tuleb seda viivita-
matult ja hoolikalt Ule vaadata, kontrollides, et see
poleks transpordi ajal kahjustatud voi ei puuduks
OSi.

A Enne kasutamist kontrollige eriti, et valistel
metallpaneelidel, sealhulgas paagiruumi metall-
paneelidel, poleks mdlke. Samuti kontrollige, kas
kaabel, pistik ja suhteline isolatsioon on terved.
Vastasel juhul ON KEELATUD seadme Uhenda-
mine ja kaivitamine, mis tuleb saata volitatud tee-
ninduskeskusesse.

u > > 3.3. FUNKTSIONAALSE TOIMIMISE

PIIRID

& TAHELEPANU: Seadme korrektse t66 ta-
gamiseks on soovitatav seadet kasutada teh-
niliste andmete tabelis naidatud piirides.

> > 3.4. POSITSIONEERIMINE
Asetage seade nii, et tagada piisav 6huvool.

A TAHELEPANU: Veenduge, et seade oleks po-
sitsioneeritud nii, et valtida kokkupuudet veega.

> »3.5. TEENINDUSPIIRKOND

Ventilaatori poolt valjutatav kuum 6hk ei tohi takis-
tusi leida. Valtige kuuma 6hu retsirkulatsiooni nah-
tusi imemise ja kohaletoimetamise vahel, vastasel
juhul halveneb seadme t66 vdi isegi normaalse
to60 katkemine.

A TAHELEPANU: Seadmeid ei tohi asetada kit-

sasse ruumi, mis ei vdimalda ruumis éhu valjalas-
kevorest tuleneva 6hu piisavat hajutamist.

& TAHELEPANU: Arge asetage ega riputage
esemeid esipaneelile, see vdib seadet kahjusta-
da.

» » 3.6. ULDOSA

& TAHELEPANU: Enne elektrilise osa hoolda-
mist tuleb toitepistik pistikupesast lahti Uhendada.

TAHELEPANU: Kontrollige, kas toitepinge
vastab seadme t66andmetele (pinge ja sagedus),
mis on naidatud niiskuseeemaldaja andmesildil.
Oigeks té6ks on seade varustatud toitekaabliga.

TAHELEPANU: Maaiihendus on kohustuslik.

» > > 4. KAIVITAMINE

»>»>4.1. EELKONTROLLID

M OLULINE: Kahepingelistes mudelites

(..- DV), kontrollige:

» 1-PINGEMUUTMISLULITI (220-240V / 110-
120V) ASENDIT (JOONIS 4): Kui seadistatud
pinge ei vasta vorgu poolt antud pingele, tu-
leb sekkuda, et pinget reguleerida. Keerake
katte kaks kinnituskruvi lahti, viige/vajutage
liliti antud pinge vaartuseni ja pange kate
uuesti kokku.

» 2 -KONTROLLIGE PISTIKUPESA TUUPI: Kui

pistikupesa tliip ei vasta elektrivarustuse
omadustele, on vaja kohandada spetsiaalse
adapteri abil.
ALLES SIIS, KUl PINGEMUUTMISLULITI
ASEND, PISTIKU TUUP JA ELEKTRIVARUS-
TUS ON KOIK VASTAVAD, ON VOIMALIK
ALUSTADA SEADME KAIVITAMISEGA.

M TAHELEPANU: Veenduge, et toitekaabel
oleks korralikult uhendatud.

TAHELEPANU: Enne kasutuselevétu
teostamist, kontrollige, kas kdik kattepaneelid on
6i%es asendis ja lukustatud kinnituskruvidega.

TAHELEPANU: Kui seadet pikema aja
jooksul ei kasutata, eemaldage alati toiteallikas.




»>»4.2. JUHTPANEEL

(JOONIS 5)

Seadmed on varustatud helendava signaalpanee-
liga, mis naitab seadme tooolekut.

Allpool on toodud nende tahenduse luhikirjeldus.

JUHTPANEEL.:

»[ - - ] (KUVATAKSE EKRAANIL): Kui seade on
vOorku Uhendatud ja tootab elektriga, ilmub ek-
raanile tahis [- -].

LED:

» FAN SPEED LED: Need led-tuled naitavad sea-
distatud ventilatsiooni kiirust (LOW> Madal Kii-
rus / HIGH> Suur Kiirus).

» ALARM LED: See led-tuli on sisse lulitatud, kui
seade on haireseisundis. Ekraanil kuvatakse
torketeade.

» WORKING LED: See led-tuli on sisse lUlitatud,
kui kompressor to6tab. Led-tuli vilgub, kui niis-
kuseeemaldaja ootab taaskaivitust voi on sula-
tusfaasis. Led-tuli lUlitub valja, "ON"-asendis,
kui on soovitud niiskuse tase saavutatud.

» FULL LED: See led-tuli pdleb, kui kondensaa-
dipaak on tais vdi kui pump on haireseisundis.

NUPUD:

» ON/OFF: Niiskuseeemaldaja sisselulitamiseks
vajutage lihtsalt nuppu "ON/OFF". Séltuvalt
seadistatud suhtelisest dhuniiskusest hakkab
seade toole. Kui umbritseva déhu niiskus jéuab
ndutavale tasemele, laheb seade ooterezZii-
mi ja seade peatub, kuid jaab "ON"-asendisse
(POWER LED pdleb). Kui ruumi niiskus tduseb
uuesti, Uletades eelnevalt seadistatud seade-
vaartuse, taaskaivitub niiskuseeemaldaja.
Seadme valjalulitamiseks vajutage nuppu "ON/
OFF" (kui seade on valja lulitatud, naitab ekraan
tahist [ - -]).

»FAN SPEED: Vajutades "FAN SPEED"-nup-
pu, saate valida soovitud ventilatsiooni kiiruse
(LOW> Madal Kiirus / HIGH> Suur Kiirus).

» -7 [ “+” (NISKUSE SEADISTAMINE): Nuppu "-"
/ "+" vajutades saate soovitud suhtelise dhuniis-
kuse seadistada. Ekraan hakkab vilkuma, nai-
dates uut vordlusseadevaartust. Mone sekundi
parast lakkab ekraan vilkkumast ja elektroonika
on uue niiskuse seadevaartuse tuvastanud.
Seadet on voimalik kasutada séltumatult kesk-
konnas esinevast 6huniiskuse tasemest. Vajuta-
des nuppu "-" kuni ekraanile ilmub kiri "CONT",
tootab seade pidevalt.

»HOURS: Vajutades nuppu "HOURS", saate
vaadata seadme t66tunnid.

> »>4.3. VALJALASKETORU UHENDAMI-
NE (Ettevalmistamine)

(JOONIS 6)

Seadmega on vdimalik Ghendada valjalasketoru.
Paagi kuljes on voolikuhoidik, mille 1abimo6t on 16
mm.

» »>4.4. PUMBA UHENDAMINE KONDEN-
SAAT (Valikuline)
(JOONIS 7)

A Soltuvalt mudelist vdib seade olla varustatud
kondensaadi aravoolupumba Uhendamisststee-
miga.

Korrektseks Uhendamiseks, enne mis tahes toi-
mingute teostamist, Uhendage seade vooluvor-
gust lahti.

Kondensaatpumba korrektse paigaldamise kohta
vaadake valikulises komplektis sisalduvat tehnilist
kasutusjuhendit.

»»4.5. LADUSTAMINE

(JOONIS 8)

Niiskuseeemaldaja on konstrueeritud spetsiifiliste
kujudega, katte Ulaosas, mis vbimaldavad teist ni-
iskuseeemaldajat selle peale asetada. Teostage
virnastamistoiming taielikus ohutuses.
TAHELEPANU: Arge asetage (ksteise peale
rohkem kui Uhte niiskuseeemaldajat.

> > p»5. HOOLDUS

> > 5.1. KONTROLLID, MILLE EEST VAS-
TUTAB KASUTAJA

(JOONIS 9-10)

Ainus regulaarne hooldus, mida tuleb teha, on filt-
ri puhastamine (JOONIS 9). Puhastamiseks tuleb
filter eemaldada niiskuseeemaldaja esiosast ja
asetada see tavalise kraanikausi veejoa alla. Filt-
rit tuleb vahemalt kord kuus puhastada; kui seadet
kasutatakse tolmurohkes keskkonnas, siis puhas-
tage tihedamini.

TAHELEPANU: EEMALDAGE FILTER SEAD-
MELT, ET PUHASTADA. PUHASTAMINE ON
KEELATUD KUI FILTER ON PAIGALDATUD.

Vastavalt kasutusele vdib osutuda vajalikuks pu-
hastada uimedega akut (JOONIS 10), selleks
kasutage madalardhulist vett. Enne pesemist




on tingimata vajalik toitepistik vooluvdrgust lahti

tihendada. Oige pesemise tegemiseks jargige all-

toodud protseduuri:

» Eemaldage kruvi, mis kinnitab katte struktuuri
kilge (1).

» Keerake kate (2).

» Eemaldage kaks kruvi ja eemaldage uimedega
akukaitse (3). (Peske uimedega aku madalaré-
hulise veega, hoolitsedes selle eest, et elektri-
paneeli mitte marjaks teha. VEEVOOL PEAB
SUUNDUMA AINULT ULALT ALLA).

» Paigaldage kaitse uuesti aku peale ja kinnitage
kaks kruvi (4).

» Keerake kate nii, et see jaaks vertikaalsesse
asendisse (5).

» Paigaldage uuesti kruvi, mis kinnitab katte
struktuuri kilge (6).

Enne niiskuseeemaldaja taaskaivitamist veendu-
ge, et elektriosad poleks marjad ja/vdi niisked,
normaalsetes tingimustes peab sellest mééduma
vahemalt kaheksa tundi. See puhastamine paran-
dab niiskuseeemaldaja t66tulemusi ning pikendab
kasulikku kasutusiga.

»»5.2. VARUOSAD

Kui hooldamise ajal, mille eest vastutavad spet-
sialiseerunud operaatorid, osutub vajalikuks Uhte
vOi mitu osa valja vahetada, tuleb seda teha ainult
originaalvaruosade abil.

Vajadusel kusige mudujalt "varuosade nimekiri",
tapsustades seadme mudeli ja seerianumbri.

> »5.3. SEADME LAMMUTAMINE

Seade projekteeriti ja ehitati pideva t66 tagami-
seks. Ménede komponentide, naiteks ventilaatori
ja kompressori, eluiga séltub hooldusest, mis nei-
le tehti.

M TAHELEPANU: Seade sisaldab keskkon-
nale ohtlikke aineid ja komponente (elektroonili-
sed komponendid, kilmutusgaas ja 06lid). Parast
kasuliku tdoea |6ppu, seadme lammutamise kor-
ral peab seda tegema spetsialiseerunud kulm-
seadmete personal.

Seade tuleb saata ettenahtud spetsialiseerunud
keskustesse, kus kogutakse ja kdrvaldatakse oht-
likke aineid sisaldavad seadmed. Ahelas sisalduv
kulmutusagens ja maardedli tuleb vastavalt teie
riigis kehtivatele eeskirjadele taaskasutada.



> > » 6. ALARMIDE NIMEKIRI

tuur on liiga madal
_

ALARM VOIMALIK POHJUS V6IMALIK LAHENDUS

FULL + “FULL" Paak tais voi puudub Alarm |dhtestatakse automaatselt, tihjenda-
des voi sisestades paaki

ALARM + “Lo t" Umbritseva 8hu tempera- Tooks mittesobivad Umbritseva 6hu tempera-

tuuriting_gimused

ALARM + “Prob*

Niiskusanduri rike. Igal juhul
jatkab seade t66d

Votke Ghendust volitatud teeninduskeskusega

ALARM + “Pro3*

Umbritseva temperatuuri
anduri rike.
Niiskuseeemaldaja l1aheb
ootereziimi

Votke Uhendust volitatud teeninduskeskusega

ALARM + “dEFr*

Sulatustermostaadi rike.
Niiskuseeemaldaja 1aheb
ootereziimi

Vétke Uhendust volitatud teeninduskeskusega




INDEX

INTRODUCERE

DESCRIERE GENERALA A UNITATII

OPERATIUNI PRELIMINARE

PORNIRE

INTRETINERE

S aRNWINh

LISTA ALARME

> > >1. INTRODUCERE

»»>1.1. INTRODUCERE

Manualul se adreseaza utilizatorului final si se refera
numai la operatiunile care pot fi efectuate cu pano-
urile inchise. Operatiunile, cu exceptia curatarii ba-
teriei cu aripioare, care necesita deschiderea de usi
sau de panouri cu ajutorul uneltelor trebuie efectua-
te numai de personal expert. Fiecare aparat trebuie
sa fie conectat la alimentarea electrica prin interme-
diul unui cablu cu stecher de alimentare din dotarea
unitatii. Pentru operatiunile de intretinere, stecherul
de alimentare trebuie sa fie intotdeauna deconectat,
pentru a permite operatorului sa efectueze interven-
tiile in conditii de siguranta.

Pentru a identifica aparatul (modelul si numarul de
serie), in caz de solicitare de asistenta sau de piese
de schimb, cititi placuta de identificare aflata la ex-
teriorul unitatii.

» > 1.2. NORME GENERALE iN MATERIE

DE SIGURANTA

Scopul manualului si al intregii documentatii livrate,

este acela de a permite atat instalatorului cat si ope-

ratorului, s& efectueze corect instalarea, pornirea si
intretinerea echipamentului, fara a provoca vatamari
sau daune personalului responsabil si unitatii.

Fiecare aparat este supus unei evaluari a riscurilor

efectuata conform normelor in vigoare, care defines-

te actiunile necesare si implementeaza masurile de
protectie necesare, pentru atingerea obiectivelor de
reducere a riscurilor.

Toate activitatile care privesc functionarea si intreti-

nerea unitatii trebuie efectuate:

» Numai de personal instruit in mod corespunzator,
care trebuie sa adopte practici de lucru sigure si
sa utilizeze echipamentele individuale de protec-
tie corespunzatoare pentru sarcina specifica des-
fasurata, in functie de calificarea lor specifica.

» Numai de persoane instruite corespunzator, care
au citit si inteles complet manualele, documentele
tehnice si documentele privind siguranta.

» Utilizarea aparatului nu trebuie permisa persoane-
lor neinstruite corespunzator si care nu sunt com-
petente.

Acest manual, documentele tehnice si documentele
privind siguranta care sunt eventual anexate, trebuie
citite si pastrate pe intreaga durata de viata a apa-
ratului:

A ATENTIE: Acest aparat este proiectat pentru
a fi utilizat intr-un mediu interior.

A ATENTIE: Unitatea trebuie conectata la o in-
stalatie electrica conforma cu normele locale in
materie de siguranta electrica.

A ATENTIE: Unitatea trebuie pozitionata res-
pectand dimensiunile si spatiile necesare, inclu-
siv spatiile minime permise de structurile adia-
cente.

A ATENTIE: Acest echipament trebuie sa fie
conectat intotdeauna la prize de conectare la
pamant; producatorul nu isi asuma responsa-
bilitatea pentru niciun fel de pericole sau daune
produse in caz de nerespectare a acestei reco-
mandari.

A ATENTIE: Instrumentele ascutite (surubeilni-
te, ace sau alte obiecte asemanatoare) nu trebuie
introduse in grilaje sau in nicio alta deschizatura
a panourilor, in special atunci cand unitatea este
deschisa in vederea inlaturarii filtrului.

A ATENTIE: Orice interventie de intretinere si
curatare la unitate trebuie efectuata cu alimen-
tarea electrica deconectata. Nu inlaturati nicio-
data grilajul frontal sau nu deschideti nicio parte
a unitatii inainte de a fi scos stecherul din priza.

& ATENTIE: Pentru curatarea unitatii folositi o
laveta moale. Nu pulverizati niciodata apa, decéat
pentru a curata bateria cu aripioare, pe unitate si
pe componentele electrice ale acesteia.

Echipamentul trebuie mentinut intotdeauna in po-
zitie verticala, pentru a evita iesirea accidentala de
condens (apa), din recipientul corespunzator. Este
strict interzisa mutarea echipamentului cand acesta



este conectat la priza de curent, deoarece vibratiile
si miscarile care rezultd in consecinta pot provoca
iesirea condensului din recipientul anume prevazut,
cu afectarea in consecintd a componentelor electri-
ce.

Unitatea poate fi manipulata numai dupa golirea
canistrei cu condens, si in orice caz, inainte de
a muta aparatul, este NECESAR INTOTDEAUNA
sa scoateti stecherul din priza. in cazul varsérii
accidentale de apa pe aparat, unitatea trebuie
oprita imediat si deconectata de la reteaua elec-
trica, si nu va putea fi pornita mai devreme de

opt ore.

A ATENTIE: Echipamentul contine agent frigo-
rific R1234yf: acest gaz este inflamabil.
Cantitatea care trebuie incarcata este indicata in

tabelul cu date din acest manual de utilizare.

Acordati atentie, agentul frigorific este inodor.

Nu utilizati mijloace pentru accelerarea procesu-
lui de dezghetare sau pentru curatare diferite de
cele recomandate de producator.

Aparatul trebuie amplasat intr-o camera care sa
nu aiba surse de aprindere permanent in functiu-
ne (de exemplu, flacari deschise, aparatul cu gaz
in functiune sau un aparat de incalzire electric in
functiune).

Nu gauriti sau nu ardeti aparatul.

» > 1.3. ECHIPAMENTE INDIVIDUALE DE
PROTECTIE

Pentru operatiunile de utilizare si intretinere la unita-
te, utilizati urmatoarele mijloace individuale de pro-
tectie:

A IMBRACAMINTE: Personalul care efectueaza
intretinerea sau care utilizeaza unitatea, trebuie sa
poarte incaltaminte de protectie, cu talpa anti-alu-

necare in medii cu pardoseala alunecoasa.

A MANUSI: in timpul operatiunilor de curatare si
de intretinere, trebuie utilizate manusi corespunza-
toare. In caz de incarcare cu gaz refrigerant, este
obligatorie utilizarea de manusi corespunzatoare,
pentru a evita riscul de degeraturi.

MASCA SI OCHELARI: in timpul operatiunilor
de curatare si intretinere, trebuie utilizate masti pen-
tru protectia cailor respiratorii si ochelari de protectie
pentru ochi.

» > 1.4. NORME GENERALE iN MATERIE
DE SIGURANTA

Unitatea este prevazuta cu urmatoarele semne de
siguranta, care trebuie respectate:

I::Ii] Cititi manualul utilizatorului.
@ Cititi manualul tehnic.
A Pericol de electrocutare.

& Pericol material inflamabil.

A ATENTIE: Este strict interzisa inlaturarea sem-
nelor de siguranta prezente pe unitati.

> > »> 2. DESCRIERE GENERALA A UNITA-
Tl

(FIG. 1)

Dezumidificatorul este un aparat potrivit pentru con-
trolul umiditatii din mediul in care este amplasat.
Faza de dezumidificare exploateaza un ciclu de re-
frigerare care se bazeaza pe principiul fizic conform
caruia aerul, cand intra in contact cu o suprafata
rece, o uda cedand umiditate sub forma de picaturi
de condens.

Aparatul este alcatuit dupa cum urmeaza (FIG. 2):
Aerul este aspirat de aparat, trece prin filtrul lavabil
(1), prin serpentina rece din aluminiu (evaporator)
(2), prin schimbatorul cald (condensator) (3), prin
ventilator (4) iar la final, aerul dezumidificat iese si
este reintrodus in mediu trecand prin grilaj. Apa con-
densata este colectata in canistra (5). Un microin-
trerupator opreste aparatul cand apa din canistra
atinge un anumit nivel. O placa electronica (6) gesti-
oneaza functionarea corecta a aparatului.

Acest aparat este prevazut cu un dispozitiv de dez-
ghetare cu gaz cald, care asigura functionarea co-
recta a dezumidificatorului in intervalul de tempera-
tura si umiditate specificat in tabelul cu date tehnice.

> »2.1. CIRCUITUL FRIGORIFIC

Gazul refrigerant utilizat in aceste unitati este
R1234yf. Circuitul frigorific este realizat in conformi-
tate cu normele in vigoare.




& Pericol material inflamabil.

Aceasta unitate este sigilata ermetic si contine gaz
florurat R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. OPERATIUNI PRELIMINARE

» > 3.1. INLATURAREA AMBALAJULUI SI
ASAMBLAREA

Inlaturati ambalajul acordand atentie sa nu deterio-
rati unitatea. Eliminati produsele de ambalaj (lemn,
plastic, carton), predandu-le centrelor de colectare
sau de reciclare specializate (respectati normele lo-
cale in vigoare).

ATENTIE: in functie de model, asamblati apara-
tul cu eventualele méanere, roti si cu toate suruburile
necesare (FIG. 3), continute in interiorul ambalaju-
lui, Tnainte de punerea in functiune.

> > 3.2. INSPECTARE

A Toate unitatile sunt asamblate si cablate din fa-
brica (cu exceptia catorva componente). La primirea
unitatii trebuie sa o inspectati imediat si cu atentie,
verificand sa nu fi suferit daune in timpul transportu-
lui si sa@ nu existe piese lipsa.

& inainte de utilizare verificati In special sa nu
fie prezente lovituri pe panourile externe, inclusiv
pe cele ale compartimentului canistrei. Verificati Tn
plus integritatea cablului, a stecherului si a izolatiilor
corespunzatoare. In caz contrar ESTE INTERZISA
conectarea si pornirea unitatii, care trebuie predata
unui centru de asistenta autorizat.

»»3.3. LIMITE DE FUNCTIONARE

A ATENTIE: Pentru a garanta functionarea co-
recta a aparatului, se recomanda sa va asigurati
ca unitatea este utilizata in limitele indicate in ta-
belul cu date tehnice.

> > 3.4. POZITIONARE
Pozitionati aparatul pentru a garanta un flux de aer
corespunzator.

A ATENTIE: Asigurati-va ca aparatul este pozitio-
nat astfel incat sa se evite contactul cu apa.

»»3.5. ZONA DE LUCRU

Aerul cald expulzat de ventilator nu trebuie sa intam-
pine obstacole. Evitati fenomene de recirculare a ae-
rului cald intre aspiratie si tub, in caz contrar acestea
vor conduce la scaderea performantelor unitatii sau
chiar la intreruperea functionarii normale.

ATENTIE: Echipamentul nu trebuie amplasat in
spatii Tnguste, care nu permit o raspandire cores-
punzatoare in incapere a aerului provenit de la grila-
jul de iesire a aerului.

ATENTIE: Nu asezati sau nu agatati obiecte pe
panoul frontal, deoarece acest lucru poate produce
daune unitatii.

> > 3.6. INFORMATII GENERALE

ATENTIE: inainte de orice interventie de intre-
tinere la partea electrica, scoateti stecherul de ali-
mentare din priza.

ATENTIE: Verificati ca tensiunea de alimenta-
re sa corespunda cu datele de functionare a unitatii
(tensiune si frecventa), indicate pe placuta cu date
de pe dezumidificator. Aparatul este prevazut cu un
cablu de alimentare pentru functionarea corecta.

A ATENTIE: Conectarea la impaméantare este
obligatorie.

> > > 4. PORNIRE

> »>4.1. CONTROALE PRELIMINARE

IMPORTANT: in cazul modelelor cu vol-
taj dublu (...DV), controlati:

»1-POZITIA INTRERUPATORULUI PENTRU
SCHIMBAREA TENSIUNII (220-240V / 110-
120V) (FIG. 4): Daca tensiunea setata nu co-
respunde cu cea a retelei, este necesara modi-
ficarea tensiunii. Desfaceti cele doua suruburi
de fixare ale capacului, schimbati pozitia/apa-
sati intrerupatorul in dreptul tensiunii furniza-
te si montati la loc capacul.

» 2-VERIFICATI TIPUL DE PRIZA: Daca tipul de

priza nu corespunde caracteristicilor tensiunii
de alimentare, este necesara modificarea, uti-
lizdnd un adaptor specific.
DACA POZITIA INTRERUPATORULUI PENTRU
SCHIMBAREA TENSIUNII, TIPUL DE PRIZA SI
TENSIUNEA DE ALIMENTARE ELECTRICA
SUNT CORESPUNZATOARE, PUTETI TRECE
LA SECVENTA DE PORNIRE.




M ATENTIE: Verificati cablul de alimentare,
care trebuie sa fie conectat corect.

ATENTIE: Inainte de a efectua punerea in
functiune, controlati ca toate panourile folosite pen-
tru acoperire sa se afle in pozitia corecta si sa fie
blocate cu suruburi de fixare.

ATENTIE: Tn cazul in care aparatul nu este
utilizat pe o perioada indelungata, deconectati intot-
deauna priza de alimentare electrica.

> »>4.2. PANOU DE CONTROL

(FIG. 5)

Unitatile sunt prevazute cu un panou luminos de
semnalare care indica starea de functionare a uni-
tatii.

In continuare este prezentatd o scurtd descriere a
semnificatiei acestora.

PANOU DE CONTROL.:

»[ - - ] (AFISAT PE ECRAN): Pe ecran apare indi-
catia [ - - ], cand unitatea este conectata la retea
si alimentata electric.

LED:

»FAN SPEED LED [LED VITEZA VENTILATOR]:
Aceste leduri indica viteza de ventilatie setata
(LOW > Viteza Redusa / HIGH > Viteza Mare).

»ALARM LED [LED ALARMA]: Acest led este
aprins cand unitatea este in alarma. Ecranul va
afisa mesajul de eroare.

»WORKING LED [LED FUNCTIUNE]: Acest led
este aprins cand compresorul este in functiune.
Ledul se aprinde intermitent cand dezumidificato-
rul este in asteptarea repornirii sau in proces de
dezghetare. Ledul se stinge cand, in starea ,ON”,
a fost atinsa cantitatea de umiditate dorita.

»FULL LED [LED PLIN]: Acest led este aprins cand
canistra cu condens este plina sau daca pompa
este in alarma.

BUTOANE:

» ON/OFF: Pentru a porni dezumidificatorul, este
suficient s& apasati butonul ,ON/OFF”. in functie
de umiditatea relativa setata, aparatul incepe sa
lucreze. Cand umiditatea ambientala atinge nive-
lul solicitat, aparatul intra in modalitate stand-by
iar unitatea se opreste, dar raméane in starea ,ON”
(POWER LED [LED ALIMENTARE] aprins). Daca
umiditatea ambientala creste, depasind valoarea
de referinta setata anterior, dezumidificatorul re-
porneste.

Pentru a opri aparatul, apasati butonul ,ON/OFF”
(cand aparatul este oprit, pe ecran apare indicatia

[--D.

»FAN SPEED [VITEZA VENTILATOR]: Apasand
butonul ,FAN SPEED” [VITEZA VENTILATOR]
puteti selecta viteza de ventilatie dorita (LOW >
Viteza Redusa/ HIGH > Viteza Mare).

».-" | .+ (SET [SETARE] UMIDITATE): Apasand

butoanele ,-” / ,+” puteti seta umiditatea relativa
dorita. Ecranul va incepe sa se aprinda intermi-
tent, afisdnd noua valoare de referinta. Dupa céte-
va secunde, ecranul inceteaza sa se mai aprinda
intermitent, ceea ce inseamna ca noua valoare de
referinta a umiditatii a fost detectata de ansambilul
electronic.
Aparatul poate functiona indiferent de gradul de
umiditate prezent in mediul ambiant. Apasand bu-
tonul ,-” pana la vizualizarea mesajului ,CONT” pe
ecran, aparatul va lucra in continuu.

»HOURS [ORE]: Apasand butonul ,HOURS”
[ORE], este posibila vizualizarea orelor de lucru
ale aparatului.

»>»4.3. CONECTAREA TUBULUI DE EVA-
CUARE (Pregatire)

(FIG. 6)

Este posibila conectarea unui tub de evacuare la
aparat. Pe rezervor este prezent un racord de furtun
cu diametrul de 16 mm.

» »>4.4. CONECTAREA POMPEI DE CON-
DENS (Optional)
(FIG. 7)

A in functie de model, aparatul poate fi prevazut
pentru conectarea pompei de evacuare condens.
Pentru conectarea corecta, hainte de a efectua ori-
ce fel de operatiune, deconectati unitatea de la ali-
mentarea cu energie electrica.

Pentru instalarea corecta a pompei de condens,
consultati manualul tehnic inclus n kit-ul optional.

»>»4.5. STOCARE

(FIG. 8)

Dezumidificatorul a fost proiectat cu forme specifice,
in partea superioara a capacului, care permit supra-
punerea unui al doilea dezumidificator. Asigurati-va
ca efectuati operatiunea de stivuire in conditii de
siguranta deplina.

ATENTIE: Nu suprapuneti mai mult de un dezumi-
dificator.



» > » 5. INTRETINERE

»»5.1. CONTROALE iN SARCINA UTILI-
ZATORULUI

(FIG. 9-10)

Singura operatiune de intretinere care trebuie efec-
tuata periodic consta in curatarea filtrului (FIG. 9).
Curatarea trebuie efectuata scotand filtrul prin par-
tea anterioara a dezumidificatorului si pozitionandu-
sub un jet de apa intr-o chiuveta normala. Trebuie
efectuata lunar; in cazul utilizarii in medii cu praf ex-
cesiv, curatarea trebuie efectuatd mai des.
ATENTIE: SCOATETI FILTRUL DIN APARAT PEN-
TRU A EFECTUA CURATAREA. ESTE INTERZISA
EFECTUAREA CURATARII CU FILTRUL INSTA-
LAT.

In functie de utilizare, ar putea fi necesara curatarea
bateriei cu aripioare (FIG. 10), cu apa la presiune
mica. inainte de a efectua spalarea este absolut ne-
cesar sa deconectati stecherul de alimentare de la
reteaua electrica. Pentru a efectua o spalare corecta
respectati urmatoarea procedura:

» Scoateti surubul care fixeaza capacul pe structura
(1).

» Rotiti capacul (2).

» Scoateti cele doua suruburi si inlaturati protectia
bateriei cu aripioare (3). (Spalati bateria cu aripi-
oare cu apa la presiune mica, acordand atentie sa
nu udati tabloul electric. FLUXUL DE APA TRE-
BUIE SA FIE NUMAI DE SUS iN JOS).

» Montati la loc protectia si montati la loc cele doua
suruburi (4).

» Rotiti capacul pentru a-l readuce in pozitie verti-
cala (5).

»Montati la loc surubul care fixeaza capacul pe
structura (6).

Inainte de a reporni dezumidificatorul, asigurati-va
ca respectivele componente electrice nu sunt ude
si/sau umede, in mod normal trebuie sa treaca cel
putin opt ore. Aceasta curatare imbunatateste per-
formantele dezumidificatorului si ii asigura o durata
de viata indelungata.

» »5.2. PIESE DE SCHIMB

In cazul in care in timpul intretinerii care revine in
sarcina operatorilor specializati, este necesara inlo-
cuirea uneia sau mai multor piese, aceasta trebuie
efectuata utilizand numai piese de schimb originale.
In cazul in care este necesar, solicitati ,lista cu pie-
sele de schimb” de la vanzator, specificand modelul
si numarul de serie al unitatii.

» »5.3. DEZMEMBRAREA UNITATII
Unitatea a fost proiectata si fabricata pentru a garan-
ta o functionare continua. Durata unor componente
precum ventilatorul si compresorul, depinde de in-
tretinerea la care au fost supuse.

M ATENTIE: Unitatea contine substante si
componente periculoase pentru mediu (componen-
te electronice, gaz refrigerant si uleiuri). La sfarsi-
tul duratei de viata utile, in caz de dezmembrare a
unitatii, operatiunea va trebui efectuata de personal
frigotehnist specializat.

Unitatea va trebui predata la centre specializate
anume prevazute pentru colectarea si eliminarea
de echipamente care contin substante periculoase.
Agentul refrigerant si uleiul de lubrifiere prezent in
circuit vor trebui recuperate, in conformitate cu nor-
mele in vigoare din tara Dvs..



» > > 6. LISTA ALARME

ALARMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE POSIBILA

FULL + ,FULL" [PLIN]

Canistra plina sau lipsa

Alarma se reseteaza automat la golirea sau la
introducerea canistrei

ALARM + Lo t* [ALARMA +
Lo t]

Temperatura prea mica

Conditii de temperatura ambientala inadecva-
te pentru functionare

ALARM + ,Prob“ [ALARMA
+ ,Prob]

Functionare defectuoasa a
sondei de umiditate. Tn orice
caz, unitatea continua sa
functioneze

Contactati centrul de asistenta autorizat

ALARM + ,Pro3“ [ALARMA
+ ,Pro3

Functionare defectuoasa
a sondei de temperatura
ambianta.
Dezumidificatorul intra in
modalitate stand-by

Contactati centrul de asistenta autorizat

ALARM + ,dEFr* [ALARMA
+ ,dEFr]

Functionare defectuoasa a
termostatului de dezgheta-
re.

Dezumidificatorul intra n
modalitate stand-by

Contactati centrul de asistenta autorizat
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»»»1. UVOD

»»1.1. UVOD

Priruka je urCena pre koncového pouzivatela iba
pre operacie, ktoré mozno vykonavat' s uzavrety-
mi panelmi. Operacie, s vynimkou Cistenia rebro-
vanej batérie, ktoré vyzaduju otvorenie dveri alebo
panelov pomocou nastrojov, musi vykonavat’ len
odborny personal. Kazdy spotrebi¢ musi byt pri-
pojeny k napajaniu pomocou kabla so zastrckou
dodavanou s jednotkou. Pri udrzbarskych ¢innos-
tiach musi byt sietova zastr€ka vzdy odpojena, ¢o
operatorovi umoznuje zasahovat v bezpecnych
podmienkach.

Pre identifikaciu spotrebi¢a (model a sériové Cis-
lo) si v pripade Ziadosti o pomoc alebo nahradné
diely precitajte identifikaCny Stitok umiestneny na
vonkajSej strane jednotky.

> »1.2. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA
Ugelom tejto prirugky a celej dodanej dokumen-
tacie je umoznit’ instalatnému technikovi, aj pre-
vadzkovatelovi vykonat' inStalaciu, uvedenie do
prevadzKky a udrzbu zariadenia spravnym spdso-
bom bez toho, aby doslo k poSkodeniu zodpoved-
ného personalu a jednotky.

Kazdy spotrebi¢ podlieha posudeniu rizik vyko-

nanému v sulade s platnymi pravnymi predpismi,

ktoré definuje postupy potrebné na uplatnenie ne-
vyhnutnych ochrannych opatreni na znizovanie
rizik.

VSetky Cinnosti suvisiace s prevadzkou a udrzbou

jednotky musia byt vykonavané:

» Iba riadne vysSkolenym personalom, ktory musi
na zaklade svojej Specifickej kvalifikacie prijat
bezpelné pracovné postupy a pouzivat osobné
ochranné prostriedky zodpovedajuce danej vy-
konavanej €innosti.

» Iba riadne vysSkolenymi osobami, ktoré si pre-
Citali a plne porozumeli priruckam, technickym
dokumentom a bezpe¢nostnym dokumentom.

» Pouzivanie spotrebi€a musia byt zamietnuté
kazdému, kto nie je riadne vySkoleny a spdso-
bily.

Tato prirucka, technické dokumenty a vSetky bez-
pecnostné dokumenty, ktoré mézu byt priloZzené,
musia byt precitané a uchovavané po celu dobu
Zivotnosti spotrebica:

UPOZORNENIE: Tento spotrebi¢ je navrh-
nuty pre pouzitie vo vnutornom prostredi.

UPOZORNENIE: Jednotka musi byt pripo-
jena k elektrickému systému v sulade s miest-
nAmi elektrickymi bezpeénostnymi normami.

UPOZORNENIE: Jednotka musi byt umiest-
nena tak, aby reSpektovala nevyhnutné rozme-
ry a priestory, vratane minimalnych priestorov
povolenych susednymi Struktirami.

UPOZORNENIE: Toto zariadenie musi byt’
vzdy pripojené k uzemnovacim zasuvkam; od-
mietame vSetku zodpovednost’ za akékolvek
nebezpecenstvo alebo Skodu spésobenu ne-
dodrzanim tejto poziadavky.

UPOZORNENIE: Spicaté nastroje (skrut-
kovace, ihly a pod.) nesmu byt vkladané do
mriezky alebo do inych otvorov v paneli, naj-
ma ak je jednotka otvorena za uc¢elom odstra-
nenia filtra.

UPOZORNENIE: Kazda udrzba a Cistenie
jednotky musia byt’ vykonavané s odpojenym
napajacim zdrojom. Nikdy neodstranujte pred-
nu mriezku ani neotvarajte ziadnu ¢ast’ jednot-
ky bez toho, aby ste najprv odpojili zastréku
zo zasuvky.

UPOZORNENIE: Na cistenie jednotky po-
uzite navlhéenu handric¢ku. Nikdy nestriekajte
vodu, okrem cistenia rebrovanej batérie, na
jednotku a jej elektrické sucasti.

Zariadenie musi byt vzdy vo zvislej polohe, aby sa
zabranilo nahodnému uniku kondenzatu (vody) z
prislusnej nadoby. Je prisne zakazané premiest-



novat zariadenie, ked je pripojené k sietovej za-
suvke, pretoZe nasledné vibracie a pohyby by
mohli spésobit’ unik kondenzatu z prislusnej na-
doby, a tym posSkodit elektrické Casti.

Jednotku mozno premiestnit’ az po vyprazdne-
ni kondenzaénej nadrze. Pred premiestnenim
spotrebiéa je VZDY NUTNE vybrat zastréku
zo zasuvky. Pokial dojde k nahodnému uniku
vody na spotrebi¢, musi byt jednotka okamzite
vypnuta a odpojena od elektrickej siete a moze
byt zapnuta az po uplynuti 6smich hodin.

A\ L]

A UPOZORNENIE: Zariadenie obsahuje chla-
divo R1234yf: tento plyn je horlavy.

Mnozstvo napine je uvedené v datovej tabulke
tejto prirucky.

Bud'te opatrni, chladivo je bez zapachu.

Nepouzivajte iné prostriedky na urychlenie
procesu odmrazovania alebo na Cistenie, nez
tie, ktoré odporuca vyrobca.

Zariadenie musi byt’ umiestnené v miestnosti,
ktora nema v nepretrzitej prevadzke zdroje za-
palenia (napriklad otvorené plamene, plynovy
spotrebi¢ v prevadzke alebo elektricky ohrie-
vac v prevadzke).

Zariadenie neprepichujte ani nespalujte.

» »1.3. OSOBNE OCHRANNE PRO-
STRIEDKY

Pre prevadzkovanie a udrzbu jednotiek pouzivajte
nasledujuce prostriedky individualnej ochrany:

ODEV: Osoba, ktora vykonava udrzbu ale-
bo pracu na jednotke, musi nosit bezpecnostnu
obuv s protiSmykovou podrazkou v prostrediach
s kizkou podlahou.

RUKAVICE: Pri Cisteni a udrzbe je nutné po-
uzivat vhodné rukavice. V pripade doplfiovania
chladiva je pouzitie vhodnych rukavic povinné,
aby sa zabranilo riziku zamrznutiu.

MASKA A OKULIARE: Pri Cisteni a udrzbe
musia byt pouzité ochranné masky na ochranu
dychacich ciest a ochranné okuliare na ochranu
oCi.

> »>1.4. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA

Jednotka je vybavena nasledujucimi bezpecnost-
nymi znaCkami, ktoré je potrebné reSpektovat:

I::I:i:l Precitajte si navod.
@ Precitajte si technicku prirucku.

A Nebezpelenstvo urazu elektrickym pru-
dom.

& Nebezpecenstvo horfavého materialu.

A UPOZORNENIE: Je prisne zakazané odstra-
novat bezpe€nostné znacky umiestnené na jed-
notkach.

> > »>2. VSEOBECNY POPIS JEDNOTKY
(OBR. 1)

Odvih¢oval je zariadenie vhodné pre regulaciu
vlhkosti prostredia, v ktorom je umiestnené. Od-
vihCovacia faza pouziva chladiaci cyklus, ktory
je zaloZeny na fyzikalnom principe, takze ked sa
vzduch dostane do kontaktu s chladnym povr-
chom, zmoc¢i ho a uvolni vihkost vo forme kvapiek
kondenzacie.

Spotrebi€ je tvoreny nasledovne (OBR. 2):
Vzduch je nasavany spotrebi¢om, prechadza umy-
vatefnym filtrom (1), studenou hlinikovou cievkou
(vyparnik) (2), vymennikom tepla (kondenzator)
(3), ventilatorom (4) a nakoniec odvlihéeny vzdu-
ch vychadza a vracia sa do okolia cez mriezku.
Kondenzovana voda sa zhromazduje v nadrzi (5).
Mikrospina¢ zastavi spotrebi¢, akonahle voda v
nadrzi dosiahne urcitu uroven. Elektronicka karta
(6) riadi spravnu funkciu spotrebica.

Tento spotrebic€ je vybaveny zariadenim na odmra-
zovanie horucim plynom, ktoré zaruCuje spravnu
funkciu odvlh¢ovaca v rozsahu teplét a vihkosti
Specifikovanych v tabulke technickych udajov.

»»2.1. CHLADIACI OKRUH

Chladiaci plyn pouzivany v tychto jednotkach je
R1234yf. Chladiaci okruh je vyrobeny v sulade s
platnymi normami.




& Nebezpeéenstvo horfavého materialu.
Tato jednotka je hermeticky uzavreta a obsahuje
fluérovany plyn R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

» > » 3. PREDBEZNE OPERACIE

» > 3.1. ODSTRANENIE OBALU A MON-
TAZ

Odstrante obal a dbajte na to, aby nedoslo k po-
Skodeniu jednotky. Zlikvidujte obalové vyrobky
(drevo, plast, karton) a odovzdajte ich do Specia-
lizovanych zbernych alebo recyklaénych stredisk
(dodrzujte platné miestne predpisy).

UPOZORNENIE: Pred uvedenim do prevadz-
ky, v zavislosti na modeli, zostavte spotrebi¢ so
vSetkymi uchytmi, kolesami a v8etkymi suvisiaci-
mi skrutkami (OBR. 3), obsiahnutymi v baleni.

» > 3.2. INSPEKCIA

VSetky jednotky su z vyroby zmontované a
zapojené (s vynimkou niektorych sucasti). Po ob-
drzani jednotky je nutné ju okamzite a starostlivo
pozriet a skontrolovat, ¢i nebola poSkodena po-
Cas prepravy alebo &i na nej nie su Ziadne chyba-
juce Casti.

& Pred pouzitim skontrolujte najma, ¢i na von-
kajSich paneloch, vratane tych v priestore nadrze,
nie su ziadne priehlbiny. Skontrolujte tiez, ¢i su
kabel, zastrCka a relativne izolacie neporusené. V
opa&nom pripade JE ZAKAZANE pripojit a spustit
jednotku, ktora musi byt odoslana do autorizova-
ného servisneého strediska.

» » 3.3. PREVADZKOVE LIMITY

A UPOZORNENIE: Pre zaistenie spravneho
fungovania spotrebi¢a sa odporuc¢a prevadz-
kovat’ jednotku v ramci limitov uvedenych v
tabul'ke technickych udajov.

> »3.4. UMIESTNENIE
Umiestnite spotrebi¢ tak, aby bol zabezpeceny
dostato¢ny prietok vzduchu.

& UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze je spotrebic
umiestneny tak, aby nedos$lo ku kontaktu s vodou.

» »3.5. SERVISNY PRIESTOR

Horuci vzduch vytlaCeny ventilatorom nesmie
najst prekazky. Medzi sanim a vydajom sa vyhni-
te javom recirkulacie horuceho vzduchu, inak vy-
kon jednotky poklesne alebo sa dokonca prerusi
bezna prevadzka.

UPOZORNENIE: Zariadenie nesmie byt
umiestnené v stiesnenom prostredi, ktoré neu-
mozfuje dostatocné rozptylovanie vzduchu vy-
chadzajuceho z mriezky do miestnosti.

UPOZORNENIE: Na predny panel nekladte

ani neveSajte Ziadne predmety, mohlo by dojst k
poskodeniu jednotky.

» » 3.6. VSEOBECNE

A UPOZORNENIE: Pred akoukofvek udrzbou
elektrickej Casti odpojte sietovu zastréku zo za-
Suvky.

A UPOZORNENIE: Skontrolujte, ¢i napajacie
napatie zodpoveda prevadzkovym udajom jednot-
ky (napatie a frekvencia), uvedenym na vyrobnom
Stitku odvlhéovaca. Pre spravne fungovanie je
spotrebi¢ vybaveny napajacim kablom.

UPOZORNENIE: Uzemnenie je povinné.

> > > 4. SPUSTENIE

» »4.1. PREDBEZNE KONTROLY

M DOLEZITE: U modelov s dualnym na-

patim (...DV) skontrolujte:

» 1-POLOHA VYPINACA MENIi NAPATIE (220-
240V / 110-120V) (OBR. 4): Ak nastavené
napatie nezodpoveda napatiu dodavanému
sieti, je nutné zasiahnut’ a upravit’ napatie.
Odskrutkujte dve upevnovacie skrutky kry-
tu, posuiite/zatlacte spinaé¢ na hodnotu do-
davaného napatia a kryt znovu namontujte.

»2-SKONTROLUJTE TYP ZASUVKY: Ak typ

zasuvky nezodpoveda charakteristikam
elektrického napajania, je potrebna uprava
pomocou Specifického adaptéra.
AK POLOHA VYPINACA MENi NAPATIE,
TYP ZASUVKY A ELEKTRICKA DODAVKA
SU SUHLASNE, JE MOZNE PRISTUPIT K,
ZAPNUTIU.

M UPOZORNENIE: Skontrolujte, €i je napa-
jaci kabel spravne pripojeny.




M UPOZORNENIE: Pred uvedenim do pre-
vadzky skontrolujte, €i su vSetky krycie panely v
spravnej polohe a Ci su blokované upevnovacimi
skrutkami.

UPOZORNENIE: Ak sa spotrebi¢ dlhsi
Cas nepouziva, vzdy odpojte elektrické napajanie.

»»4.2. OVLADACI PANEL

(OBR. 5)

Jednotky su vybavené svetelnym signalizanym
panelom, ktory indikuje prevadzkovy stav jednot-
ky.

NizSie je uvedeny strucny opis ich vyznamu

OVLADACI PANEL

»[ - -] (ZOBRAZENIE NA DISPLEJI): Na displeji
sa zobrazi indikacia [ - - ], ked je jednotka pripo-
jena k sieti a je elektricky napajana.

LED

» FAN SPEED LED: Tieto LED indikuju nastave-
nu rychlost ventilacie (LOW> Nizka rychlost’ /
HIGH> Vysoka rychlost).

»ALARM LED: Tato LED svieti, ked je jednotka
v alarme. Na displeji sa zobrazi chybové hlase-
nie.

» WORKING LED: Tato LED svieti, ked je kom-
presor v prevadzke. LED blika, ked odvih¢ovac
Caka na restart alebo odmrazovanie. LED zhas-
ne, ked je v stave ,ON“ dosiahnuta poZzadovana
vlihkost.

»FULL LED: Tato LED svieti, ked je nadrz na
kondenzat plna alebo ked je Cerpadlo v alarme.

TLACIDLA:

»ON / OFF (ZAP / VYP): Pre zapnutie odvlhco-
vaca jednoducho stlacte tlacidlo ,ON/OFF“. V
zavislosti na nastavenej relativnej vihkosti za-
¢ne spotrebi€ pracovat. Ked okolita vihkost’ do-
siahne pozadovanu uroven, spotrebi¢ prejde do
pohotovostného rezimu a jednotka sa zastauvi,
ale zostane v stave ,ON“ (POWER LED svie-
ti). Ak okolita vihkost opat stupne a prekroci
skor nastavenu hodnotu, odvlihCova€ sa znova
restartuje.

Pre vypnutie spotrebi¢a stlacte tlacCidlo ,ON/
OFF* (pri vypnutom spotrebici sa na displeji zo-
brazi indikacia [ - - ]).

»FAN SPEED: Stlacenim tlacidla ,FAN SPEED
(RYCHLOST VENTILATORA) je mozné zvolit
pozadovanu rychlost ventilacie (LOW> Nizka
rychlost / HIGH> Vysoka rychlost).

»“-" [ “+” (NASTAVENIE VLHKOSTI): Stlacenim

tlacidiel ,-“ / ,+“ je mozné nastavit pozadova-
nu relativnu vihkost. Displej za¢ne blikat' a zo-
brazuje novu referenénu Ziadanu hodnotu. Po
niekolkych sekundach prestane displej blikat a
elektronika deteguje novu nastavenu hodnotu
vihkosti.
Spotrebi€¢ mozno prevadzkovat bez ohladu na
stupen vlhkosti v prostredi. StlaCenim tlacidla
-~ az po zobrazenie spravy ,CONT" na displeji
bude pristroj pracovat nepretrzite.

»HOURS (HODINY): Stlacenim tlac¢idla ,HOURS
(HODINY)* je mozné zobrazit' pracovnu dobu
spotrebica.

> »>4.3. PRIPOJENIE ODVADZACIEHO
POTRUBIA (K dispozicii)

(OBR. 6)

K zariadeniu je mozné pripojit odvadzaciu hadicu.
Na nadrzi je drziak hadice s priemerom 16 mm.

» > 4.4. PRIPOJENIE KONDENZAGNEHO
CERPADLA (Volitel'né)
(OBR. 7)

V zavislosti od modelu mbéze byt spotrebic
vybaveny pripojkou pre pripojenie ¢erpadla na od-
vod kondenzatu.

Pre spravne pripojenie pred vykonavanim akej-
kolvek €innosti odpojte jednotku od napajania.
Spravna instalacia kondenzac¢ného Cerpadla je
uvedena v technickej prirucke, ktora je sucastou
volitelnej sady.

> »4.5. SKLADOVANIE

(OBR. 8)

Odvih€ovac bol navrhnuty so Specifickymi tvar-
mi v hornej Casti krytu, o umoznuje umiestnenie
druhého odvihCovaca. Zaistite, aby operacia sto-
hovanie bola vykonavana s uplnou bezpecnostou.
UPOZORNENIE: Nestohujte viac ako jeden od-
vlhcovac.




» > » 5. UDRZBA

»»5.1. KONTROLY, KTORE MUSI VY-
KONAT POUZIVATEL

(OBR. 9-10)

Jedinou pravidelnou udrzbou je Cdistenie filtra
(OBR. 9). Cistenie musi byt vykonané vybratim
filtra z prednej strany odvih¢ovaca a jeho oplach-
nutim prudom vody bezného drezu. Musi sa vyko-
navat v priemere kazdy mesiac; v pripade pouzi-
tia vo velmi praSnom prostredi musi byt Cistenie
CastejSie.

UPOZORNENIE: VYBERTE FILTER ZO SPOT-
REBICA ZA UCELOM CISTENIA. JE ZAKAZANE
VYKONAVAT CISTENIE S INSTALOVANYM FIL-
TROM.

V zavislosti od pouzitia mdze byt potrebné Cis-
tenie rebrovanej batérie (OBR. 10) za pouzitia
nizkotlakovej vody. Pred umyvanim je bezpod-
mienecne nutné odpojit’ sietovu zastréku z elek-
trického zdroja. Pre spravne umyvanie dodrzujte
nizSie uvedeny postup:

» Vyberte skrutku, ktora upevnuje kryt ku kon-
Strukcii (1).

» Otocte kryt (2).

» Odskrutkujte dve skrutky a odstrarte ochranu
rebrovanej batérie (3). (Preplachnite rebrovanu
batériu nizkotlakovou vodou a davajte pozor,
aby nedoslo k namoceniu elektrického panelu.
TOK VODY MUSiI SMEROVAT IBA ZHORA
NADOL).

»Nasadte ochranu a znovu zaskrutkujte dve
skrutky (4).

» Otocte kryt a vratte ho do zvislej polohy (5).

» Namontujte skrutku, ktora upevnuje kryt ku kon-
Strukcii (6).

Pred opatovnym spustenim odvlihéovaca sa uisti-

te, Ze elektrické Casti nie su mokré a/alebo vihke,

za normalnych podmienok musi uplynut najmenej
osem hodin. Toto Cistenie zlepSuje vykon odvlh-

Covaca a zaistuje dlhu zivotnost.

> »5.2. NAHRADNE DIELY

Ak pocas udrzby Specializovanymi pracovnikmi
bude nutna vymena jednej alebo viacerych Casti,
musi sa vykonat len za pouzitia originalnych na-
hradnych dielov.

V pripade potreby si vyziadajte ,zoznam nahrad-
nych dielov* od svojho predajcu a uvedte model a
sériove Cislo jednotky.

> »5.3. DEMONTAZ JEDNOTKY

Jednotka bola navrhnuta a vyrobena pre zaiste-
nie nepretrzitej prevadzky. Zivotnost niektorych
sucasti, ako je ventilator a kompresor, zavisi na
vykonavanej udrzbe.

M UPOZORNENIE: Jednotka obsahuje lat-
ky a komponenty nebezpecné pre zivotné pros-
tredie (elektronické komponenty, chladiaci plyn a
oleje). Na konci svojej zivotnosti musi byt demon-
taz jednotky vykonana Specializovanym persona-
lom chladiacich zariadeni.

Jednotka musi byt odoslana do zvlastnych Spe-
cializovanych stredisk pre zber a likvidaciu zaria-
deni obsahujucich nebezpecné latky. Chladiaca
kvapalina a mazaci olej obsiahnuté v okruhu musi
byt regenerované v sulade s predpismi platnymi
vo vasej krajine.



> > »6. ZOZNAM ALARMOV

MOZNA PRIGINA

MOZNE RIESENIE

ALARM

FULL + “FULL" Nadrz plna alebo nepritom- JAlarm sa automaticky resetuje vyprazdnenim
na alebo vloZzenim nadrze

ALARM + “Lo t" Okolita teplota je prili§ nizka | Podmienky okolitej teploty nevhodné pre pre-

vadzku

ALARM + “Prob*

Porucha sondy vihkosti.
Jednotka v kazdom pripade
pokracuje v Cinnosti

Obrat'te sa na autorizované servisné stredisko

ALARM + “Pro3*

Porucha snimaca okolitej
teploty.

OdvlhCovac prejde do poho-
tovostného rezimu

Obrat'te sa na autorizované servisné stredisko

ALARM + “dEFr*

Porucha termostatu odmra-
zovania.

Odvlh¢ovac prejde do poho-
tovostného rezimu

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
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>>>1. YBOA

»>1.1. YBO4

To3n HapbyHMK € NpegHa3Ha4yeH 3a KpanHus Mno-
TpebuTten camo 3a onepauuuTe, KOMTO MOXE Aa ce
M3BbpPLLBAT Npu 3aTBOPEeHU naHenun. Onepauunte, ¢
N3KIMoYeHMe Ha NOYNCTBAHETO Ha opebpeHunst Tonno-
0OMeHHWUK, KoUTo TpsibBa Aa ce n3BbpLUBaAT crep oT-
BapsiHe Ha KanauuTe Unn naHennTe ¢ UHCTPYMEHTMN,
TpsibBa Oa ce M3MbITHABAT CaMo OT eKCrepTeH nep-
coHan. Bcekn ypen tpabea ga 6bae cBbp3aH KbM
ereKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Ypes kaben ¢ wencen
3a 3axpaHBaHe, KOWTO € YacT OT cTaHgapTHaTa Aoc-
TaBka Ha ypega. LllencenbT 3a 3axpaHBaHe TpsibBa
Ja e BMHarn paskadeH npu u3BbplUBaHe Ha onepa-
LuM1MTe Mo noaadpbXkka, 3a Aa MoXe onepaTtopbT Aa
M3BbpLUBA HAMeCUTe B YCIoBUS Ha 6e3onacHoCT.
3a pga wngeHtndbuvumpate ypega (Mogen u cepueH
HOMeEp), B ClNyyan Ha 3asiBKa 3a TEXHMYecka MoMoLL,
Unn pe3epBHU YacTu, npoyeTeTe NaeHTUOUKaLMOH-
HaTa Tabenka, nocTaBeHa OT BbHLIHATa CTpaHa Ha

ypeaa.

» > 1.2. OB NPABUIJIA 3A BE3OIAC-
HOCT
Llenta Ha HapbYyHMKa U Ha usanaTa npegocTaBeHa
OOKYMeHTauusl e Aa cb3gage YCNoBUS KaKTO MOH-
TaXHUKbT, Taka M onepaTopbT Aa M3BbpLUAT Mpa-
BUITHO MOHTaXa, BbBEXOAHETO B eKcrnnoatauus u
nogapbXxkata Ha obopyaBaHeTo, 6e3 na HapaHsiBat
obcnyxBalms nepcoHan wunv ga nospexgart obo-
pyaBaHeTo.
3a Bcekun ypep TpsbBa ga ce HanpaBu OLEHKa Ha
pPUCKOBETE, M3BbPLUBAHA CbINAacHO [AelcTeallaTta
HopMaTuBHa ypeaba, kosaTo onpegens Heobxoanmm-
Te AeNCTBUS U Npunara HeobxoaumuTte npeanasHu
MEPKMU C Lien NoCTUraHe Ha LenuTe 3a orpaHnyaBaHe
Ha pucka.
Bcnukn genHocTn, KOMTO ce oTHacAT oo pabotaTa u
noaapbXkkata Ha ypeaa, TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT:
» Camo OT noaxogawo obyyeHun nuua, KouTo Tpso-
Ba Aa pabotar no 6esonacHun paboTHW npoueny-
pv 1 Aa uU3nons3saT NMYHKU npeanasHy cpeacTsa,

noaxoasiLn 3a KOHKPETHO M3BbpLUBaHaTa 3agava,
Bb3 OCHOBA Ha KOHKpeTHaTa UM KBanudukaums.

» Camo oT nogxogsawo obyyeHu nuua, KOUTO ca
npoyenu u pasbpanu HambAHO HaAPbYHMLMTE,
TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU U JOKYMeHTUTe 3a bes-
OMacHoCT.

> YpenbT He TpsibBa Aa ce n3nonaea ot fmua, KOUTo
He ca noaxoaswo obydeHn u He npuTexasaT He-
obxoamnmaTta kBanudukaums.

Hacroawuat HapPbYHUK, TEXHUYECKNTE OOKYMEHTU U
OOKYMEHTUTE 3a ©e30MmacHoOCT, KOUTO ca €BEeHTyaliHo
NPUINOXEHHN, TpFI6Ba na 6vaar npo4vyeTteHn n ga ce
CbXpaHaBaT Mnpes uenna ekcnioaTtaunMoHeH XNUBOT

Ha ypena:

BHUMAHMWE: To3u ypen e npoeKkTupaH 3a us-
nons3BaHe B 3aKpUTO NMoMeLleHune.

BHUMAHMUE: YpenobT TpAbBa oa 6bae cBbLp-
3aH KbM erleKTpuuyecka MHcTanauus, cbOoTBeT-
CTBaLla Ha MeCTHMUTe NpaBuna 3a efiekKTpu4vecka
6e3onacHocT.

& BHUMAHMUE: YpenbT TpsAA6Ba Aa ce no3vumo-
HUpa Npu crna3BaHe Ha HeobxogumMuTe pasmepu
N OTCTOSIHUSA, BKIIOYUTENHO MUHUMAaNHUTE nos-
BOJIEHN OTCTOSIHUSA OT CbCeAHUTE KOHCTPYKLUN.

A BHUMAHMUE: ToBa ob6opyaBaHe TpAbGBa fa e
CBbP3aHO BUHAru KbM KOHTaKTU 3a 3a3eMsiBaHe;
He NnoeMamMe HMKaKBa OTFOBOPHOCT 3a KakKBUTO U
[a e onacHOCTU UMK LLeTU, HaHeCeHU Nopaau He-
cnasBaHe Ha ToBa npegnucaHue.

A BHUMAHUE: B pelweTkute unm B KOUTO WU
ha e Apyr oTBOp Ha nNaHenuTe He TpAGBa Aa ce
NbXaT 3a0CTPEHU UHCTPYMEHTU (OTBEPTKU, UMK
unu nogo6Hu), ocobeHo KoraTo ypeabT € OTBO-
peH, 3a Aa ce nsgaam PUNTLPBLT.

BHUMAHUE: Bcaka Hameca no nogapbXKa
M NoYncTBaHe Ha ypena TpAOBa Aa ce U3BbPLUBA
npu pasKayeHoO ereKTpuyecko 3axpaHBaHe. Hu-
KOra He OTCTpaHABauTe (ppoHTaNHaTa peLueTka u
He OTBapsAWTe KOATO U Aa e 4YacT Ha ypepa, 6e3
npeau ToBa Aa CcTe pa3Kayunu wencesia ot KOH-
TakTta.



A BHUMAHUE: 3a noumcTBaHeTO Ha ypepna

n3nonsBanTe BnaxeH napuan. C usknoyeHme Ha
NOYMCTBAHETO Ha OpebpeHUs TONNOOOGMEHHMUK,
HUKOra He NpbCKanTe BoAa BbpXy ypeaa v enek-
TPUYECKUTE My KOMMNOHEHTH.

YpenbT TpsibBa BUHArM ga ce ObpXu BbB BepTU-
KanHa nosuuus, 3a Aa ce NnpeaoTBpaTtu Clnyv4anHoTo
n3TM4aHe Ha KOHAEH3 (Bo4a) OT CbOTBETHUS KOHTEN-
Hep. ABcontoTHO e 3abpaHeHo Aa npemecTBaTe ype-
Aa, OoKaTo e CBbp3aH KbM eNEeKTPUYECKUS KOHTaKT,
TbIl KaTo NpPeau3BMKaHUTe OT TOBa BMOpauum 1 aBu-
KEHUS MOXe Aa NPUYMHAT U3TMyYaHe Ha KOHAeH3a oT
CbOTBETHUSI KOHTENHEP M OT TOBa Aa GbaaT 3acer-
HaTK N eNeKTPUYECKNTe YacTu.

YpeabT MOXe Aa ce npemectBa camo cnep us-
npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a KOHAEH3, U BbB
Bceku cny4vyanm e HEOBXOOUMO BUHAIU pa us-
KnioyBaTe Lerncena oT KOHTaKTa, npeau Aa npe-
MecTuTe ypeaa. AKo BoaTta ce usnee no HeBHU-
MaHue BbpPXY ypeaa, Ton TpsibBa Aa ce U3KNYM
He3abaBHO M Aa ce pa3Kauu OT eneKkTpuyeckara
Mpexa, 1 MOXe a ce BKIIOYM He npeau aa ca us-
MWUHanu ocem 4aca.

A\ L]

A BHUMAHUE: B ypena nma xnaguneH areHt
R1234yf: To3u ras e sananum.

3apegeHOTO KONIMYEeCTBO € MNOCOYEeHO B Tabnuua-
Ta C JaHHM Ha TO3M Hapb4YHUK 32 eKcnroaTauus.

Bbaete BHUMaTenHU, XNaguUNHUAT areHT HAMA
Mupuc.

3a ycKkopsiBaHe Ha npoueca Ha pasMmpassiBaHe U
3a MoyncTBaHe He U3Non3BanTe CpeacTsBa, pas-
FINYHM OT NpenopbYaHNUTe OT NPOU3BOAUTENS.

YpenobT TpsAbBa Aa ce NocTtaBu B CTasl, B KOSAATO
Aa HAMa HeMnpeKbCHATO paGoTeLlin U3TOUYHMULM Ha
3ananBaHe (KaTo Hanpumep OTKPUTU NiaMblm,
pa6oTel rasoB ypea unu paboTtely enekTpuye-
CKM OTOMNUTEeneH ypen,).

He npo6uBaiTe n He ropeTte ypeaa.

> > 1.3. IVMHU NPEONA3HU CPEAOCTBA
3a onepauunTe Mo M3NOMn3BaHe W MoaapbXKKa Ha
ypeaute usnonseanTte crneaHuTe NUYHU npeanasHu
cpencrTBa:

OBJIEKNO: KonTo ussbpLiBa nogapwxkata nunm
paboTn no ypena TpsibBa ga Hocu obesonacuTernHu

06yBKI/I C Xoauno npoTtme nogxmnb3BaHe B NnomMmelLle-
HNA C XINb3raBa nogoBa HAaCTUJIKa.

PBKABU/LA: Mo BpemMe Ha no4ymcTBaHe U Ha
onepauun No nogapbxka TpsibBa ga ce manonsear
noaxoaswm pbkasuum. MNpu gonbneaHe Ha xnagu-
NeH ras, 3agbInKUTENHO TpsibBa Aa nanonasarte nog-
XOAsLWM pbkaBuuy, 3a Aa usberHeTe pucka oT 3am-
pb3BaHe.

MNPEAMA3HA MACKA N OYUIA: To Bpeme Ha
orepauumTe MO NOYMCTBaHE M noadpbxka Tpsbsa
Aa n3nons3sarte Macku 3a 3aluTa Ha guxaTenHute
MbTULLA W NpeanasH/ o4una 3a 3aluTa Ha ouuTe.

» > 1.4. OBLLI NPABMIJIA 3A BE3OIAC-
HOCT

Bbpxy ypeaa ca noctaBeHu crieqHuTe 3Haum 3a 6es-
OnacHoCT, KouTo TpsibBa [a ce cnasBar:

I::Ii] MNpo4yeTeTe HapbyHMKa 3a NoTpebuTens.
ﬁ MpoyeTeTe TEXHUYECKOTO PbLKOBOA-

CTBOTO.

A OnacHoCT OT TOKOB yaap.
& OnacHocT, 3ananum matepuan.

A BHMMAHWE: Ctporo e 3abpaHeHo ga oTcTpa-
HsiBaTe curHanusauusata 3a 6e3onacHocCT, nocTtase-
Ha no ypegure.

> > »2. OO ONMUCAHME HA YPEQA n

(PUr. 1)

BnaroynosutensT e ypef 3a KOHTPOI Ha BaXHOCT-
Ta B MOMELLEHNETO, B KOETO € pa3nonoxeH. ETansT
Ha BnaroynassiHe e Ga3vpaH Ha XraguneH LMKbI,
OCHOBaH Ha MU3NYECKUSA MPUHLMI, CbINAacHO KOUTO
KoraTo Brnese B KOHTaKT CbC CTy[eHa MOBBbPXHOCT,
Bb34yXbT S HAMOKpPS, KaTo oTAasa Bnara nog ¢op-
MaTa Ha Kankv KOHOEH3.

YpenbT ce cbeTomM OT cnegnute yactu (OUrl. 2):
Bb3gyxbT ce BCcMykBa OT ypefa, npemuHasa npes
Muewma ce ountbp (1), cTyaeHata anymuHuesa
cepneHtTuHa (u3naputen) (2), Tonnma OBMEHHMK
(koHgoeHsaTop) (3), BeHTUnaTopa (4) n Hakpasa us-
CYLLEHVAT Bb3[yX M3rM3a 1 ce Bpblua B NoMmelle-
HWeTOo, KaTo npemMuHasa npes pelleTtkata. KoHaex-




3MpaHaTa Boga ce cbbupa B pesepsoapa (5). EauH
MMKpOMpeKbCcBaY cnvpa ypeaa, koraTo Bogarta B pe-
3epBoapa AOCTUrHe onpeaeneHo HuBo. EaHa enek-
TPOHHa nnaTka (6) ynpaensiBa npaBunHata paboTta
Ha ypega.

To3n ypen pasnonara ¢ yCTPOWCTBO 3a pa3mMpass-
BaHe C ropetl ras, KOeTo rapaHT1Mpa gobpara pabo-
Ta Ha BraroysrioBMTENs B paMKuTe Ha guManasoHa Ha
Temnepartypa 1 BraXHOCT, MOCoYeH B TabnuuaTa ¢
TEXHUYECKN JaHHU.

»p»2.1. XNAOUNEH KPBI'

M3non3BaHnAT B Te3n ypeaou XxnNaguneH ras e
R1234yf. XnagnnHuaT Kpbr € Npom3BeneH B CbOT-
BETCTBUE C AenCTBaLLMTE CTaH4aPTU.

A OnacHocT, 3ananum MaTepuan.

To3n mMogyn e xepMeTU4HO 3anevyaTtaH U CbAabpxa
dnyopupaH raz R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

>>»»3. NOArOTBMUTEJNIHN ONEPALIUA

» > 3.1. OTCTPAHABAHE HA ONAKOBKA-
TA U CrNOBABAHE

OTcTpaHeTe onakoBkaTa, kKaTo BHMMaBaTe da He
noBpeauTte ypena. Maxebpnerte onakoBbYHUTE Ma-
Tepuanu (abpBo, NnacTmaca, KapToH), KaTo r npe-
JageTe Ha creumanvsvpaHn LEHTPOBe 3a cbbupaHe
Unn peunknupaHe Ha oTnagbum (MpuabpxanTe ce
KbM OeNcTBalLUMTE MECTHM CTaHOapTH).

A BHUMAHWE: B 3aBucumocT oT Mmoaena, crro-
OeTe ypeda C eBeHTyanHW pPbKOXBATKWU, Konena u
BCUYKM CbOTBETHM BonToBe (PUI. 3), Hammpalm ce
B OMnakoBkaTta, Nnpeaun aa ro BbBeAeTe B ekcnsoaTa-

oo

> »3.2. UHCNEKTUPAHE

Bcuukn ypean ce acembnupat u okabenssat
GhabpUYHO (C N3KITHOYEHNE HA HAKOJTKO KOMIMOHEHTA).
MNpu nonyyaBaHe Ha ypeaa, Tpsibsa Aa ro MHCNeKTU-
paTe BegHara u BHMMaTeNHO, kKaTo NpoBepuTe Aanu
He e NoBpe/ieH Mo BpemMe Ha TPaHCNopPTMPaHETO Unu
Aanu HAKOM 4acTu He nuncear.

A Mpeon ynoTtpeba npoBepeTe Mo-crneuuanHo
Aanu BbHLUHWUTE NMaHenu, BKMYMTENHO Te3n Ha pe-
3epBoapa, He ca yaapeHu/nskpueeHn. OcBeH ToBa
npoeepeTe ganv kabenbT, WencensbT U CbOTBETHM-
Te M3omaummn ca ¢ HeHapyLueHa usnoct. B npoTtueeH

cnyyan E SABPAHEHO pa cebp3BaTte 1 nyckaTe
ypeaa ga pabotu, n Tpabea ga ro usnpatuTe Ha oTo-
pu3npaH cepBU3eH LEHTBbP.

> »3.3. TPAHULIU HA PABOTA

& BHUMAHMUE: 3a pa ce rapaHTtupa gob6para
paboTa Ha ypena, ce npenopb4Ba Aa ro nyckare
ha pabotu B rpaHuumTe, NOCOYeHU B TabnuuaTa
C TEXHUYECKU AAaHHMU.

> > 3.4. NTO3IULIUOHUPAHE
MosnumoHupainTe ypeda Taka, Ye ga uma rapaHtu-
paH AocTaTb4YeH NPUTOK Ha Bb3ayX.

BHUMAHMWE: MNpoBepeTe ganu ypeabT € pasno-
NOXeH Taka, 4Ye Aa nsbsrea KOHTakT ¢ BogaTa.

» » 3.5. PABOTHA 30HA

N3XBBbPNSHUAT OT BeHTUNaTopa ropely Bb3gyx He
TpsibBa fa cpelya npenaTcTeus. M3bsreante peump-
KynauusaTa Ha ropeLims Bb3ayx Mexay BCMyKBaHe U
noaaeaHe, B NPOTMBEH Cryyaii paboTHUTE xapakTe-
PUCTUKM Ha ypeda Moxe Aa ce Browar U Jopu Ton
Aa cnpe ga paboTtn HopmarsHo.

BHMMAHWE: YpenobT He TpsibBa ga 6bae no-
CTaBSIH B TECHM MOMELLEHUs, KOUTO He rno3BonaBaTt
AOCTaTbYyHO pasnpocTpaHeHue B cTasiTa Ha Bb3ay-
Xa, naBaly oT pelleTkaTa 3a U3xod Ha Bb3ayxa.

BHMUMAHWE: He onupante n He oka4yBaunTe
npeaMeTn Ha (PPOHTanNHMA NaHen - ToBa MOXe Aa
nospeau ypeaa.

> »3.6. OBLLUA MH®OPMALLMA

BHUMAHMWE: lNpean m3sbpliBaHe Ha KOSATO U
Ja e onepauusa nNo nogapbXka Ha enekTpuyeckaTa
4yacT, paskayeTe 3axpaHBaLLMs Lencen oT KOHTaKTa.

BHUMAHWE: TMpoeepeTe ganun HanpexeHneTo
Ha 3axpaHBaHe OTroBaps Ha paboTHWUTE AaHHM Ha
ypena (HanpexeHue u 4yecTtoTa), NMOCOYEHU BBLPXY
Tabenkarta c AaHHU BbpXy Bnaroynosutens. YpeabT
pasnonara cbC 3axpaHBal, kaben, Heobxoaum 3a
HOPManHOTO My (PYHKLMOHUPAHE.

BHMAHWE: 3asemsBaHeTO € 3aabIKUTENHO.




>>p»4. CTAPTUPAHE

»»>4.1. NTPEABAPUTEINHU NPOBEPKM
BAXHO: lNMpu mopgenute c ABe Hanpexe-

Hus (...DV) npoBeperTe:

» 1-MOJIOXKEHUETO HA NMPEKBCBAYA 3ANMPO-
MAHA HA HAMNPEXEHUETO (220-240V / 110-
120V) (®Ur. 4): AKO HaCTPOEHOTO HanpexeHue
He CbOTBETCTBA Ha NogaBaHOTO OT MpeXaTa,
TpsAGBa Ja ce HamecuTe, 3a Aa HACTPOUTE Ha-
npexeHWeTo Ha HyXHata CTOMHOCT. PasBunte
aBarta domkcupawm 6onTta Ha Kanaka, npemec-
TeTe/HaTUCHeTe KIKO4Ya BbpPXy CTOMHOCTTA Ha
OCUTYPEHOTO HamnpexeHue U MOHTuUpauTe o6-
paTHO Kanaka.

» 2-NMPOBEPETE BUOA KOHTAKT: Ako TunbT

KOHTaKT He CbOTBETCTBa Ha XapaKTepPUCTUKU-
Te Ha eneKkTpocHabasBaHeTo, € Heob6xoanmo
Oa ro aganTtuparte NOCpeAcTBOM cheuuaneH
apanTop.
AKO NO3NUUATA HA TMNPEKBCBAYA 3A
NMPOMAHA HA HAMNPEXEHUETO, BUOBT
KOHTAKT U ENEKTPOCHABOABAHETO CHU
CBbOTBETCTBAT, E Bb3MOXHO OA MNPO-
OBIIXKUNTE CBbC CEPUATA ONMEPALUU 3A
BKNMOYBAHE.

BHUMAHWE: lNMpoBepeTe ganu 3axpaHea-
LWMAT Kaben e ceBbp3aH NpPaBUIHO.

BHUMAHWE: Tpean ga npuctbnute KbM
BbBeXJaHe B ekcrrnoartauus, nposepeTe Aann BCUY-
KM NOKpuBaLLX NaHENW ca Ha rnpasuriHO NoroXeHue
M ganu ca 3acTonopeHn Cbe ckpenuTenHu 6ontose.

BHUMAHMWE: B cny4ai ye ypeabT He ce ns-
nonasa Abbr nepuoa OT BpeMe, BUHaru paskadsam-
Te KOHTaKTa 3a erneKkTpo3axpaHBaHe.

> »4.2. KOHTPONEH NAHEN

(PUr. 5)

YpeawnTe ca cHabgeHM CbC CBETIIMHEH NMaHes 3a Cur-
HanuMsaums, KOMTO nokasBa PabOTHOTO CbCTOSIHME
Ha ypega.

Mo-gony e gageHo KpaTko onNMcaHue Ha 3Ha4eHUeTo
M.

KOHTPOJIEH NAHES:

»[ - -] (MOKA3AHO HA OUCIINEA): Ha gucnnes
ce nokasea vHaukaumsTa [ - - ], korato ypeabT e
CBbp3aH KbM MpexaTta M MMa ereKTPUYecko 3a-
XpaHBaHe.

LED:

» FAN SPEED LED: Teaun cBeTogmoam nokassat Ha-
CcTpoeHaTa ckopocT Ha BeHTunaums (LOW > Hu-
cka ckopocTt / HIGH > Bucoka ckopocT).

» ALARM LED: Tosn cBeToamop ceBeTu, kKoraTo ype-
ObT € B anapMeHo CcbCTosiHME. [McnnesT nokasea
CboOLLEeHne 3a rpeuka.

» WORKING LED: To3n cBetognon cBeTu, Korato
KomnpecopbT paboTtn. CeetoanoabT MuUra, KoraTto
BNaroyrioBUTENNAT € B M34YaKBaHe 3a pecTapTupa-
He UNu e Ha eTan pasmpassiBaHe. CBeToanoabT
naracea, koraTto B cbcTosiHMe Ha ,ON” e gocTurHa-
Ta )XenaHarta CTOMHOCT Ha BNa)HOCTTa.

» FULL LED: To3u cBeTognoa CBeTH, KOrato pesep-
BOAPbT 3a KOHAEH3a € MbIeH U ako nomMmnara e
B anapmMeHo CbCTOSIHUE.

BYTOHW:

» ON/OFF: 3a pa BkmouuTe BriaroyroBuTens, €
poctatbyHO ga HaTucHete 6ytoH ,ON/OFF”. B
3aBMCUMOCT OT HacTpoeHaTa OTHOCUTEITHA BRnax-
HOCT, ypeabT 3ano4vsa ga pabotu. Korato Bnax-
HOCTTa B MOMELLEHNETO LOCTUIHE UINCKYEMOTO
HUBO, ypeabT BNu3a B cteHabam pexxum u cnvpa,
HO ocTaBa B cbcTosiHue ,ON” (cBeTew, POWER
LED). Ako BnaxHocTTa B NMOMELLEHMETO OTHOBO
ce MnoBuLLAaBa, NPy HaAXBbPIISIHE HA HAacTpoeHaTa
npean ToBa 3ajadeHa CTOMHOCT, BnaroynoBuTe-
naT 3apaboTBa OTHOBO.
3a ga usknouuTe ypeda, HatucHete 6yToH ,ON/
OFF” (Npwn n3KIto4eH ypen, Ha gucnnesi ce nokas-
Ba MHAamkaumsa [ - - 1).

»FAN SPEED: Ypes3 HatuckaHe Ha OyToH ,FAN
SPEED” moxe ga u3bepeTte xenaHaTta CKOPOCT
Ha BeHTunauudata (LOW > Hucka ckopoct / HIGH
> Bucoka ckopocT).

» -7 [“+” (SET BJIAXKHOCT): Ypes HaTuckaHe Ha by-
TOHU ,-" | ,+” MOXe Oa HacTpouTe KenaHata OTHO-
cuTenHa BnaxHocT. JucnneaT 3ano4ysa ga Mura,
KaTo rnokasBa HoBaTa pedepeHTHa 3agadeHa
CTOMHOCT. HsIKOMKO cekyHaM cnep ToBa gucnneaT
cnvpa ga mura 1 HoeaTa 3agajeHa CTOMHOCT 3a
BITAXXHOCTTaA € OTYeTeHa OT efleKTpoHMKaTa.
Bb3MOXHO e ypeabT Aa ce nycHe ga paboTu He-
3aBMCMMO OT CTErNeHTa Ha Bnara B NoOMeLLeHMEeTO.
Ypes HaTuckaHe Ha OYTOH ,-” 4O Noka3BaHe Ha Cb-
obweHune ,CONT” Ha gncnnes, ypeawT e pabo-
TV HEeNpeKbCcHAaTo.

»HOURS: Ype3 HaTuckaHe Ha 6ytoH ,HOURS®
MOXe [a BMAWTE YacoBeTe paboTa Ha ypeaa.

»»4.3. CBbP3BAHE HA TPBBATA 3A
OTBEXIOAHE (ocurypeHa KkoHchurypauuma)
(oUNT. 6)

Moxe aa cBbpxeTe egHa Tpbba 3a oTBEXAaHe KbM
ypena. Bbpxy pesepBoapa uma efuH Liyuep ¢ aua-
MeTbp 16 mm.




> > 4.4. CBbP3BAHE HA NOMIMATA 3A
KOHOEH3 (onuuoHanHa)
(PUr. 7)

B 3aBucumocT OT Moaena, ypeabT Moxe aa
pasnorara ¢ ocurypeHa KoHdurypaums 3a cBbp3Ba-
He Ha nomnaTta 3a OTBeXaaHe Ha KoHOeH3a.
3a npaBUIHOTO CBbp3BaHe, Npeau Aa M3BbpLUK-
Te KakeBaTo M Oa e onepauusi, paskadete ypega oT
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.
3a npaBurieH MOHTaX Ha nomnarta 3a KOHAeH3, pas-
rnefanTe TEXHUYECKOTO PbKOBOACTBO, BKMHOYEHO B
OMUMOHATNHNA KOMIIIEKT.

»»4.5. CbXPAHEHME

(onr. 8)

BnaroynoButenat e npoekTnpaH CcbC cneumduyHmn
dopMM B ropHaTa 4acT Ha Kanaka, KOMTo no3Bonseat
BbpPXY HEro a ce nocTtaBu BTOpPW BraroynoBUTEN.
[MpoBepeTe ganu rn NocTaBATe eaunH BbpXy OpPYr B
yCnoBus Ha NbnHa 6e3onacHocT.

BHUMAHWE: He nocTtaBsanTe oTrope nosevye OT
eOWH BraroynosuTen.

> > > 5. NOAANPDBXKA

> » 5.1. MPOBEPKU, KOUTO TPABBA OA
CE U3BDBHPLUAT OT NON3BATENA

(PUr. 9-10)

EavHcTBEeHaTa nogapbkka, KoATo TpsibBa Aa ce ms-
BbpLLBa NEPMOAUYHO, € NOYMCTBAHETO Ha punTbpa
(PUI". 9). MNoumnctBaHeTo TpsbBa Aa ce U3BbLPLUBA
4ype3 oTCTpaHsABaHe Ha punTbpa OT NpeaHaTa cTpa-
Ha Ha BNaroynoBuTens n NnocTaBaHeTO My Noj BOAHA
CcTpys B 06uKHOBEHa MMBKa. TpsbBa ga ce M3BbpLU-
Ba CpegHO BeOHBbX MEeCeyvHo; B Cy4an Ha n3nonssa-
He B CMITHO 3anpalleHu cpeau, ypeabT TpsibBa aa ce
no4yMcTBa NO-4ecTo.

BHUMAHWE: OTCTPAHETE ®UNTBLPA OT YPE-
OA, 3A OA N3BBPWUNTE NOYNCTBAHETO. 3Ab-
PAHEHO E OA N3BBPLWBATE NMOYNCTBAHETO
NP MOHTUPAH ®UNTBP.

B 3aBMCUMOCT OT M3MN0ON3BaHETO, MOXe Aa ce Hanara

noyncTBaHe Ha opebpeHns TonnoodmeHHuK (PUT.

10) c Boga nof HuUcko HandraHe. MNpean oa u3Bbp-

LUMTE NMPOMMBAHETO, € HaNOXUTENHO Aa paskauute

3axpaHBalMsa LWencen oT enekTpuyeckara Mpexa.

3a fga 13BbpLUMTE NPaBUITHO NPOMMUBaHe, cna3BanTe

cnepgHata npoueaypa:

» OTcTpaHeTe OomnTa, KOWTO 3aKpernea kanaka KbM
KOHCTpyKuumsTa (1).

» 3aBbpTeTE Kanaka (2).

» OTcTpaHeTe aBaTa 6onTa u npeMaxHeTe 3allunTa-
Ta Ha opebpeHust TonnoobmeHHuK (3). (M3munte
opebpeHns TonnooObMeHHNK C BOAa MNOA HUCKO Ha-
nsiraHe, KaTo BHUMaBaTe Aa He HAMOKpUTE ernek-
Tpuyeckoto Tabno. CTPYATA BOOA TPABBA JA
BbOE CAMO OT TOPE HALOIJTY).

» MoHTupanTe obpaTHO 3awuTaTa U aBata bonrta
(4).

» 3aBbpTETE Kanaka, 3a Aa ro BbpHeTe BbB BEpPTU-
KanHo nonoxexue (5).

P [NocTaBeTe OTHOBO 60MTa, KONTO 3aKpernBea kanaka
KbM KOHCTpyKunaTta (6).

Mpean ga nycHeTe OTHOBO BMaroynoBUTENs, NPoBe-

peTe fanu enekTpuyeckuTe 4YacTu He ca MOKpu w/

W BNaXXHW, NpU HOpMarHu ycnoeus Tpsabsa aa ms-

MUHaT NoHe ocem Yaca. ToBa novmcTeaHe nogodps-

Ba paboOTHMTE XapaKTepPUCTMKM Ha BRaroyrnoBuUTENS

N ocurypsisa AbnroTpaHus My X1BOT.

»>»5.2. PEBEPBHU YACTMH

AKO no BpeMe Ha nogapbxkka OT CTpaHa Ha crneuua-
nM3npaHMTe OMnepaTtopu Ce HamnoXu nogMsiHa Ha
e[Ha UINM HSKOMKO YacTu, Ta TpsibBa Aa ce npaeu
ypes N3Non3BaHe eQUHCTBEHO M CaMO Ha OpUrnHar-
HW PEe3epBHM YacTu.

Mpn HeobGXoaMMOCT nouckanTe ,Cnnucbka C peseps-
HUTE YacTu® OT NpodaBava, kKaTo nocounTe Mmoaena
N CEPUNHUA HOMEpP Ha ypeaa.

> > 5.3. ®DUHAJTHO PA3rNocABAHE HA
YPEOA

YpeabT e npoekTnpaH 1 NpounsBedeH, 3a Aa rapaH-
TUpa HenpekbcHaTa paboTta. ObnaroTpanHocTTa Ha
HSIKOM KOMTMOHEHTM KaToO BEHTUMATOP U KOMMpPEecop
3aBUCK OT NOAAPBKKATA, KOSTO Ce M3BBbPLUBA MO TSAX.

M BHMMAHWE: YpeabT cbabpxka BellecTBa
N KOMMOHEHTU, KOUTO Ca OMacHW 3a OKoSTHaTa cpefa
(ENeKTPOHHU KOMMOHEHTU, XNaduneH ra3 u macna).
B Kpasi Ha ekcnnoaTauMOHHMS XUBOT Ha ypeda, B
cnyyanm Ha ¢puHanHo pasrnobsisaHe, To TpsbBa ada
Ce M3BbPLUM OT CreumanmampaHn XnaguinHn TEXHU-
um.

YpenuT TpsaAbBa oa ce npegane Ha cneynanmsnpanin
LEHTPOBE 3a CbOupaHe N U3XBbpnsaHe Ha obopya-
BaHe, CbAbpXKallo onacHu BellecTBa. XnagunHuaTt
areHT 1 CMa304yHOTO Macro, KOeTO Ce Hamupa B Kpb-
ra, Tpsabsa ga ce cbbepart cbrnacHo HopmaTMBHaTa
ypenba, BanvaHa BbB Bawara ctpaHa.



>>»6. CMNCHBK HA ANTAPMUTE

TBbpAe HUCKA

AJTAPMA Bb3MOXHA NMPUYUHA Bb3MOXXHO PELLUEHUE

FULL + “FULL" [MbneH pesepBoap unu He- | AnapmaTta ce U34McTea aBTOMaTUYHO Mpu
HaInvyeH pesepBoap n3rnpasBaHe uUnun NocTaBsiHe Ha pesepBoapa

ALARM + “Lo t" CranHata Temnepartypa e TemnepaTypHUTE YCroBUSA B MOMELLEHNETO HE

ca nogxoasauwm 3a paboTa Ha ypeaa

ALARM + “Prob*

HewnanpaBHOCT Ha coHpaTa
3a BNaXXHOCT. BbB Bcekn
crnyydam ypeabT Npoabrika-
Ba ga pabotun

CBbpXeTe Ce C 0TOPU3MpPaHNA CepBr3eH
LeHTbP

ALARM + “Pro3*

HenanpaBHOCT Ha coHaaTa
3a cTariHa Temnepartypa.
BnaroynosutensT Bnu3a B
cTengban pexum

CBbpiKeTe ce C 0TOpU3npaHus CepBr3eH
LeHTBbP

ALARM + “dEFr*

HewusnpaBHOCT Ha TepMoc-
TaTa 3a pa3MmpassiBaHe.
BnaroynosutensaTt Bnusa B
creHaban pexnm

CBbpeTe ce ¢ 0TOpU3NPaHKS CEPBU3EH
LEeHTbP
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>>>1. BCTYN

»>1.1. BCTYN

MociOHWK ons KopUCcTyBava NpuU3HavYeHn e s
ornepauin, siki MOXXHa BMKOHATK i3 3aKpUTUMK NaHe-
namun. Onepadii, 3a BUHATKOM iHOYKTUBHOI KOTYLLKN,
LLIO BMMAratTb BigKpUTTA ABepuaT abo naHenen iH-
CTPYMEHTaMu, NOBUHHI NPOBOAUTUCS NULle daxis-
usamu. KoxkeH npunag noBuHEH OyTW NigKmHYeHUN
00 [Keperna >XUBMEHHS 3a OOnoMorow kabens 3i
LUTENCENbHOK BUIIKOK, L0 NMOCTAYaeTbCs pa3oMm i3
npuctpoem. [1nst onepawuin i3 TEXHIYHOro 06CnyroBy-
BaHHS LUTENCcesbHy BWIKY HeobXigHO 3aBXau Bid-
Knto4daTtu, wob onepaTtop Mir 6e3ne4yHo NpoBOANTM
onepauil.

o6 ineHTudikyBaTn npunag (MOAenb Ta CepiiHUM
HOMeEp), y pasi 3anuTy Npo TeXHiYHY Aonomory abo
Onga 3amMiHM 3an4yacTuH, O3HaWOMTECHb i3 AaHUMWU
ideHTUdIKauinHOT TabnnMykn, po3TalLlOBaHOI 30BHI.

> > 1.2. 3ArAnibHI HOPMU BE3NEKM

MeToto nocibHuka Ta BCi€i HagaHOT JOKyMeEHTaLil €

MOXIUBICTb MOHTa)XHUKY Ta onepaTopy NpaBUiIbHO

BMKOHATX BCTAHOBIEHHS, 3anyck Ta ob6cnyroByBaH-

HA obnagHaHHSA, He 3aBaaryduM LWKOAW Bignosiaanb-

HOMY MepcoHarny Ta NpUCTPOIo.

KoxeH npunag nignarae ouiHui pu3unky, sika npo-

BOOUTbLCA BiAMOBIOHO OO0 YMHHOIO 3aKOHOOABCTBA,

AKa BM3Havae HeoOXiaHi Aii Ta 3A4iMCHI0E HeOoDXiaHi

3axMCHI 3axoan Onga OOCATHEHHS Uinen 3MeHLIeHHS

PU3NKY.

Yci 3axoan, NoB'aA3aHi 3 ekcnryartadieto Ta obenyro-

BYBAHHAM NMPUCTPOLD, MOBUHHI BUKOHYBATUCh:

P TinbKkn HaneXxHMm YUHOM HaBYEHNMU haxiBLAMM,
SIKi MOBUHHI 3acTocoByBaTK 6e3neyHi poboui npak-
TVKM Ta BUKOPUCTOBYBATU 3acobu iHAMBIAyanbHO-
ro 3axucTy, BiAMNOBigHI KOHKPETHOMY 3aBAaHHIO,
Oepyun go yBaru cneumdivyHy kanidikadito.

P JTnie HanexxHMM YMHOM HaBYeHi haxiBLi, SKi npo-
ynTanu Ta MOBHICTIO 3PO3YMINKN MNOCIOHWMKK, Tex-
HiYHI JOKYMEHTWN Ta LOKYMEHTU 3 6e3neku.

P Y KopuCTyBaHHI NpunagoM noTpibHO BioMOBASTH
TUM, XTO HE MAa€ HamneXHUX 3HaHb Ta HaBUYOK.

Llern nOCIiOHMK, TEXHIYHI OOKYMEHTW Ta godatku 3
OOKyMEHTaMM CTOCOBHO Ge3nekn NoBuHHI ByTn npo-
ynTaHi Ta 36epexeHi NPOTAroM YCbOro TEPMiHY eKc-
nnyaTauii npunagy:

YBATA: Llen npunag po3pobneHnn gna Bu-
KOPUCTaHHSA B NMPUMILLEHHi.

YBATlA: MNMpunag noBuHeH OyTu nigknioye-
HUW OO erieKTPUYHOI CUCTEeMM, siKa Bignosigae
MicUueBMM HOpMaM efieKTpobe3nekKku.

YBAIA: NMpunapg noBMHeH 6yTu po3TalwioBa-
HUA 3 OOTPUMAHHAM HeOOXigHUX po3MipiB Ta
Micus, BKNO4YaK4YM MiHiManbHi npocTopu, WO
MEXYHTb i3 CYMi)KHUMWU KOHCTPYKLIAMM.

YBAIA: Lle obnagHaHHA 3aBXAW MOBUHHO
OyTn nigknioYeHe A0 PO3ETKM i3 3a3eMIIEHHAM;
BUPOOHUK BiAMOBNAETLCA Bi OyAb-sKoi Bigno-
BifanbHOCTi 3a Oyab-AKy Hebe3neKky abo 3ano-
AifHy WKoay, AKWO us BMMora He 6ype portpwu-
MaHa.

A YBATA: KiHueBi iHCTpyMeHTU (BUKPYTKW,
ronkyM TOLO) He NMOBUHHI BCTaBNATUCH Y CiTKU
abo B Oyab-AKi iHWi oTBOpM naHeni, o0co6nuBo
KOMW NPUCTPIN BiAKPUTO ANA 3HATTA QinbTpa.

YBAT'A: KoxHy onepauito 3 TexHi4YHOro o6-
CNyroByBaHHsl Ta OYMULUEHHA NPUCTpOlO cnif
BMKOHYBaTW, nonepeaHbLO BiAKMNIOYMBLUM efleK-
TpoxuBneHHA. Hikonu He 3HimanTe nepegHIo pe-
WiTKy i He BigKpMBanTe OyAb-AKY YaCTUHY Npu-
CTpOIO, NonepeaHbLO He Big'egHaBLWIW BUJSIKY Bif
po3eTKMm.

YBATA: [InA ouYMWEHHA MPUCTPOID BUKO-
pucToByHnTE BOJOry raH4vipky. Hikonu He posno-
powynTe BOAY, OKPIiM OYMULIEHHS iHOYKTUBHOI
KOTYLUKU, Ha Npunag Ta Noro enekTpuyHi Komno-
HEHTMU.

O6nagHaHHA 3aBxau cnig yTpuMmyBaTu y BepTu-
KanbHOMY MOMOXEHHI, Wob YHUKHYTWU BUNaAKOBOro
po3nuBy KoHAeHcaTy (BoAW) 3 BiANOBIgHOI EMHOCTI.
KaTeropnyHo 3abopoHeHO nepemiwati obrnagHaH-
HH, KONW BOHO MiAKMOYEeHe A0 eneKTPOXMBIIEHHS,
OCKiNIbKM Hacnigku Bibpauin Ta pyxiB MOXyTb npu-




3BECTU [0 BMXOLY KOHOEHCcaTy 3 BiANOBIAHOMO KOH-
TenHepa, WO MOXe 3aiaTN eNeKTPUYHI HaCTUHN.

MpucTpin MoxXHa nepemiwiatyi nuwe nicnA cno-
POXHEHHs1 pe3epByapa AnNA KOHAeHcaTty, i B
oyab-Akomy Bunagky 3ABXOW HEOBXIOHO
BUMUHATU BUNKY 3 PO3eTKM Nepea nepemMillleHHAM
npunaay. Akwo Boaa 6yae BUNaaKkoBo nponurta
Ha npunag, Noro NoTpioHO HeramHO BUMKHYTHU
Ta BiAKMIOYUTU Bif €NeKTPOXMBIIEHHS, B TAaKOMY
BUMagKy MOro MOXHa BKMHOYUTU He paHille Hix
Yyepes BiCiM roguH.

A\ L]

A YBAIA: O6nagHaHHA MiCTUTb XonozoareHT
R1234yf: ueu ra3 € nerko3anMmMCTUM.

Moro kinbkicTb Bka3aHa B gaHUX Tabnuui uboro
nocibHuka KopuctyBava.

ByabTe o6epexHi, xonogoareHT He Ma€ 3anaxy.

He BukopucToByiTe 3aco6u ANA NPUCKOPEHHs
npouecy po3MOpPOXYBaHHA abo ANsl OUMULLEHHS,
KpiM TUX, O peKoOMeHAOBaHi BUPOOGHUKOM.

Mpunaa noBuHeH OyTWM PO3MIlEHMA Yy NPUMI-
LEeHHi, B IKOMYy HeMa€ NOCTIMHO MNpaL4YnX
Axepen 3avMMaHHA (Hanpuknag, BiOKpUTUWA BoO-
roHb y ra3oBoMy npunagi, abo enekTpM4HUmM Ha-
rpisau, Wo npawoe).

He npokonoiTe Ta He nignanoonTe npunaga,.

>>1.3. 3BACOBMU IHOMBIOAYAINIBHOIO
3AXUCTY

[ns onepauin 3 ekcnnyarauii Ta 06crnyroByBaHHS
NPUCTPOIB BUKOPUCTOBYMTE Taki 3acobu iHavBIay-
anbHOro 3axucTy:

OLAr: Ti, xTo NpoBOAATL TeXHIYHEe obcrnyroBy-
BaHHA abo BTpy4aHHSA Ha NPUCTPOI, MOBUHHI HOCUTYK
3aXUCHI YepeBUKM 3 HEKOB3HOIO NiJOLLBOO, NpuaaT-
Hi AN9 YMOB 3i CIIM3bKOI Miaroroto.

PYKABWLUI: Mig yac onepadin i3 ynwieHHs Ta 06-
CnyroByBaHHs HEOOXiOHO KOpMCTyBaTUCA BignNoBia-
HUMMK pyKaBULUAMW. Y pasi 3anpaBreHHs XOnoansb-
HUM ra3oM BMKOPUCTaHHS BigNOBIOHMX PYKaBUYOK €
0060B'A3KOBMM, OO YHUKHYTU PU3UKY 3aMepP3aHHS.

MACKA TA OKYJIAPW: Mig yac onepauin i3
OYULLEHHA Ta TeXHiYHOro obcnyroByBaHHsA HeobXia-
HO BMKOPWUCTOBYBATW MacKu ANS 3axXMCTy Auxalb-
HUX LUNAXIB Ta 3aXUCHI OKYNAPW A5s 3aXUCTY OYen.

» »>1.4. 3ArAJNibHI HOPMM BE3NEKU
Ha npuctpoto 306pakeHi Taki 3Haku 6e3neku, sKnx
HeobXiaHO JOTPMMYBATUCS:

Uﬂ [MpounTanTe NOCIGHUK KOpUCTyBaYa.
@ [MpounTanTe TEXHIYHMI NOCIOHUK.

A Hebe3neka ypaKeHHsi eneKkTpUYHUM CTpy-
MOM.

& Hebe3neka ona roptoymnx maTepianise.

A YBATlA: Karteropmn4yHo 3abOpOHSETLCSA 3HIMATH
3Haku Ge3nekn, po3milleHi Ha Npunagax.

»» » 2. 3ArANIbHUX ONUC NPUCTPOIO
(MAI. 1)

OcywyBad noBITPA - NPUCTPIN, CTBOPEHUN ONS
KOHTPOII0 BOSIOrOCTi cepeaoBuLLla, B sIKOMy BiH pO3-
TawoBaHnn. Y dasi ocylleHHsI BUKOPUCTOBYETLCSA
LMKIT OXOJTOMXKEHHS, KM 6asyeTbcsa Ha hisnvyHOMY
NPUHUMAI, KONW MOBITPA CTUKAETLCA 3 XOJSIOAHOH
NoBEpPXHE, BOHO Ti 3BOSIOXKYE, BUBINIbHSOYM BOSO-
ricTb y BUrNa4i Kpanenb KOHOEHCATY.

MpwucTpin cknagaetbes 3: (MAJI. 2):

[MoBITPS BCMOKTYETHCA MpPUNagoM, NpoxoauTb Ye-
pe3 Mmuoumin inbtp (1), XonogHuM antoMiHiEBUN
CepnaHTuH (BUNapHUK) (2), rapssunin 0OOMiHHMK (KOH-
neHcatop) (3), BeHTUnATop (4), nicnst Yoro ocylue-
He MOBITPS BMXOOUTb i Yepes3 peLliTky noTpannse
Hasag y cepeposuile. KoHgeHcoBaHa Boaa 36upa-
eTbcs B pesepsyap (5). MikponepeMukad 3ynuHsie
npvnaa, konu Boga B 6aky Jocarae NeBHOrO PiBHS.
EnekTpoHHa kapTa (6) kepye npaBusibHOK poboToH0
npunaay.

Llen npunag ocHaweHun NpucTpoeM Afd pO3MOpo-
XKyBaHHS rapsivuvMm ra3om, SKUN rapaHTye NpaBunbHY
po6oTy ocyLlyBaya NOBITPA B MEXax pPexumy Tem-
nepaTypu Ta BOMOrOCTi, 3a3Ha4YeHMX B Tabnumui Tex-
HIYHMX JAHUX.

> »2.1. XONoAUNbHUN KOHTYP
@3 xonogoareHTy, WO BUKOPUCTOBYETLCA B LIUX
arperaTax, € R1234yf. KoHTyp xonogoareHTy BUKO-
HaHWI BigMNOBIOHO A0 YNMHHUX CTaHAapTIB.




& Hebe3neka agnsa roprounx matepianis.
Llen 6Gnok repmMeTuyHUi i MiCTUTb (PTOPOBMICHMM
ras: R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

»» » 3. NONEPEAHI ONEPALLI

> > 3.1. BUOAJNIEHHSA YINAKOBKMU 1 CKIJlA-
AAHHA

3HiMiTb 06epexxHO ynakoBKy, LWO6 He MOoLKOAWUTM
npunag. YTunisynte nakyBarnbHy Npoaykuito (aepe-
BO, NNACTKK, KAPTOH), JOCTaBMSAYM IX OO cheLuiani-
30BaHNUX LEHTpiB 360py Ta nepepobku (AoTpumyn-
TE€Cb YNHHUX MICLIEBUX HOPM).

YBATA: 3anexHo Big moaeni: 30epiTb npunan
Yy pasi HasiBHOCTI pPy4OK, KOMIC Ta iHLWNX MOXINBUX
koMmnoHeHTiB (MAIJI. 3), aki MICTATbCA B ynakosLj,
nepen BBEAEHHAM B eKcrnyaTaLito.

>»3.2. Oornan

Bci npunagu gabpuyHo € udinicHuMmn Ta roto-
BUMKM (KpiM OEAKUX KOMMOHEHTIB). [Mpu OTpMMaHHI
NPUCTPOIO NOro Crig HEramHoO Ta peTesibHO OrfsHYy-
TW, NepeBIPUBLLMK, Y/ He Byno NOLIKOAXEHb Mig Yac
TpaHCNOPTYBaHHS Ta Ha BiACYTHICTb AeTanen.

&I‘Iepem BUKOPUCTAHHAM, 30KpeMa, NepesipTe, un
HemMae BM’SITUH Ha 30BHILLHIX NaHeNsX, y ToMy Ynchi
i B pesepByapi. Takox nepesipTe, 4n kabenb, BUN-
Ka Ta BignoBigHa i3onsuis € uinicHumu. B iHWomy
Bunagky SABOPOHEHO nigknto4aty Ta 3anyckaTu
NPUCTPIN, Oro HeobXigHO HadicrnaT B aBTOPU3OBa-
HWI CEPBICHUIN LIEHTP.

> > 3.3. N1IMITU POBOTHU

MA YBATA: 1na 3a6e3ne4yeHHA NpaBUITbHOI Po-

60TU npunagy pPeKoOMeHAYETbLCA MOro BUKOPU-
CTaHHA Y MeXaX, HaBeAeHUX y Tabnuui TexHiu-
HUX AaHUX.

> > 3.4. NTO3ULLIOHYBAHHA
Postawynte npunag Tak, wobu 3abe3neynTtn Ha-
NEXHW NOTIK NOBITPS.

A YBATIA: lNepekoHanTech, WO npunag po3mille-
HUA TaKUM YNHOM, LWOG YHUKHYTWN KOHTaKTy 3 BOAOH.

> »3.5. 3S0HA ®YHKUIOHYBAHHA

"apsdve noBiTps, WO NOAAETLCHA BEHTUIIATOPOM, He
NMOBMHHO MaTu NepeLLKo. YHUKanTe ABULL, peLnpKy-
N4l rapsiyoro NoBiTPS MK BCMOKTYBaHHAM | noga-
yelo, iHakwe NPOAYKTUBHICTb NPUCTPOK 3HU3UTLCA
abo HaBiTb NPUNUHUTL HaNexHe (PYHKLIOHYBaHHS.

YBAIA: ObnagHaHHA He NOBUHHO PO3MillyBa-
TUCb Y TICHOMY MPUMILLEHHI, WO He OoMnycKae afek-
BaTHOT Andy3iT NOBITPS 3 peLliTKM BUXOAY NOBITPSA B
NPUMILLLEHHS.

YBAIA: He knagitb i He BillanTe npegmeTu Ha
nepeaHio NaHenb, Le MOXe NPU3BECTU OO0 MOLUKO-
[DKEHHSA NPUCTPOIO.

» » 3.6. 3ArANbHI Oli

YBAT'A: MNepepn 6yab-AkMM TEXHIYHUM 06Cnyro-
BYBaHHAM €NeKTPUYHOT YacTuUHU Big'€QHanNTe LUHYpP
XVBIIEHHS Bifl PO3ETKMW.

YBATA: MNepeBipTe, YM Hanpyra X1UBSEHHA Bia-
noeigae poboynMm paHum npucTpor (Hampyra Ta
yacTtoTa), nokasaHum Ha Tabnuyui gaHux ocyllyBa-
Yya noeiTps. MNMpunag oCHaLEeHUN LLHYPOM XUBNEHHSA
Ons noro npasunbHOT poboTu.

YBAIA: 3asemneHHa € 00OOB'A3KOBUM.

> > > 4. 3ANYCK

> > 4.1. NTONEPEAHA NEPEBIPKA

BAXIIUBA IHPOPMALUIA: Y mopensx
noAaginHoro Hanpyru (...DV) nepeBipTe:

» 1-NMONOXEHHA TNMEPEMUKAYA 3MIHU HA-
MPYIU (220-240B / 110-120B) (MAI. 4): Axkwo
BUCTaBNeHa Ha NPUCTPOI Hanpyra He Bigno-
Bifae Hanpysi B enekTtpomepexi, HeobxigHo
3MIHUTM NOJIOXKEHHA nepemMukayva. BigkpyTiTb
ABa KpinunbHI rBUHTU Ha Kpuuiui, nocTaBTe
nepemMukKay HaBMnpoTU HeoOXiAHOI Hanpyru Ta
HaTUCHITb, MIiCAA 4YOro 3aKpiniTb KPULUKY Ha
micue.

»2-NMEPEBIPTE TUMN PO3ETKWU: Akwo Tvn po-

3eTKM He BignoBigae xapaKTepucTuKkam eriek-
TponocTayaHHs, HeobXigHO apganTyBaTucA 3a
[ONOMOroro KOHKpeTHOro aganTtepa.
AKLO NONOXEHHA NEPEMUKAYA 3MIHIOE
HABAHTAXEHHSA, TUN PO3ETKU TA EJEK-
TPOMOCTAYAHHA MNPABWUIIbHI, MOXHA
NMPOOOBXWUTU 3 MNEPEBIPKOIO rnocnigoB-
HOCTI BMUKAHHA.




M YBATIA: TlepekoHanTeCb, LU0 LWHYP XWB-
NEeHHS NPaBUbHO NIAKNHYEHWA.

YBATA: lNepLu HixX NpUCTYNUTU OO BBEOEH-
HA B eKcrninyaTauito, nepesipTe, Y1 BCi NaHeni kKpuLu-
K/ B NMpaBUNIbHOMY MOMOXEHHI Ta 4M 3abnokoBaHi
KpiNUIIbHUMM FBUHTaMM.

YBAlA: Akwo npuvnag He BUKOPWUCTOBY-
€TbCSA TPMBANMM Yac, 3aBXau BigknovamTe 1oro Big,
EeNeKTPOXNBIEHHS.

> »4.2. NAHEJIb KEPYBAHHA

(MAJ1. 5)

MpucTpoi OCcHaLeHi CBITNOBOK NaHenso curHanisa-
Ui, WO BKa3ye Ha poboumnii CTaH NpUCTPOIO.

Hwx4ye HaBegeHO KOPOTKUIM OMUC TXHLOTO 3HAYEHHS.

NAHEJb KEPYBAHHA:

»[ - -] (NMOKA3AHO HA OVUCMNEI): Ha gucnnei [ - -
] 3'aBnsaeTbCA BKasiBka, Konv npunag nigknioyeHo
00 Mepexi Ta NPUCYTHE eNEeKTPOXKMBIIEHHS.

CBIThonloa:
»FAN SPEED LED: Ui ceitnogiogn BkasyloTb

Ha BCTaHOBMeHy LWBWUAKICTb BeHTMnauil (LOW>
Husbka weuakicts / HIGH> Bucoka weuakicTb).
»ALARM LED: Uen csitnogioqn yBiMKHEHO, Komnuv
npucTpin nepebyBae B aBapiHin cutyadii. Ha
ancnnel 3'aBUTbCS NOBIAOMITEHHS NPO NMOMUIIKY.
» WORKING LED: Llen cBiTnogioa yBiMKHEHO, KOnmu
npautoe komnpecop. Ceitnogioq 6numae, konu
ocyllyBa4y MOBITPS OYikye nepesaBaHTaXXeHHSs
abo npoTArom po3mMopoxyBaHHs. CeiTnoaion su-
MUKaeTbes, konum B ctaHi “ON” gocsarHyto noTpib-

HOT BOMOrOCTi.

» FULL LED: Llen csitnogion yBiMKHEHO, KOSK pe-
3epByap ANs KOHAeHcaTy HanoBHeHW abo AKLWOo
HacoC NoraHo Npautoe.

KHOIMKW:

» ON/OFF: LLo6 yBiMKHYTW OCyLLyBa4 NoBiTPs, Npo-
CTO HaTucHITb kHomky "ON/OFF". 3anexHo Big
BCTAHOBIEHOI BigHOCHOI BOSMOroCTi npunag no-
YnHae npautoBatn. Konn Bonoricte NpuMILLEHHS
AocdarHe HeobXigHOro piBHA, Npunag nepexoantb
Y PeXuM OYiKyBaHHS, TOAi BiH 3yNUHAETLCS, ane
3anuwaetbesa y pexumi "ON" (yBiMKHEHO CBITMO-
4ioa NigKNYeHHs ). AKLWO BOMOriCTb NPUMILLEHHSA
3HOBY MiABMLLNTLCS 3a NonepeaHbO BCTaHOBMEHE
3HaYeHHS, OCyLLyBaY NOBITPS 3HOBY 3aMyCTUTLCS.
o6 BUMKHYTM mpunag, HaTUCHITL kHonky "ON/
OFF" (npn BUMKHEHOMY MPUCTPOI Ha aucnnei Bi-
0obpaxaeTbCAa 3HAYEHHSA [ - - ]).

»FAN SPEED: HatuckanHHsam kHonku «FAN
SPEED» moxHa Bubpatu 6axkaHy LWBMAKICTb BEH-
Tinauii (LOW > Mana weugkicte / HIGH > Buco-
Ka LUBUAOKICTb).

» <" [ “+” (HANALWWTYBAHHA BOJIOIOCTI): Ha-

TUcKaoum kHonku "-" / "+", B MoXxxeTe BCTaHOBUTU
Oa)kaHy BigHOCHY BOJIOricTb. [Jucnnen noyHe 6nm-
MaTu, NoKasylun HOBe 3adaHe 3HayeHHsd. Yepes
Kiflbka CeKyHA, Qucnnen nepecrtaHe 6rnmmaTtu, Wwo
O3Ha4ae, L0 erleKTPOHika BM3HauuIa HOBE 3Ha-
YEHHS BOJIOrOCTi.
Mpunag moxe npavoBaT He3anexHo Big cTyne-
HS1 BOSIOrOCTi Y NpUMILLEeHHI. HaTuckar4um KHOMKy
"-" NOoKM Ha gucnnei He 3'9BUTbCS MOBIOOMITEHHS
"CONT", npunag 6yae npautoBaTh NOCTINHO.

» HOURS: HatucHyBwmn kHonky “HOURS”, moxHa
nepernsHyTy rogMHn QYHKUIOHYBaHHA npunagy.

»»4.3. 3'€AHAHHA 3 BUBIOHUAM LUJ1AH-
roOM (NMigroroBka)

(MAIJ. 6)

[o npunagy MOXMBO NiOKMHOYNTA 3NIMBHUN LUMAHT.
Ha 6aky € Tpumay ang wnaHra giametTpom 16 Mm.

> > 4.4. NIAKNIOYEHHA KOHAEHCALIN-
HOro HACOCA (OnujiiiHo)
(MAT. 7)

3anexHo Big moaeni npunag moxe 6yTn ocHa-
LWeHnn 3'egHaHHAM Ang NiOKNYeHHs Hacoca Ans
3MNMBY KOHAEHCATY.
[na npaBunbHOro NiagknYeHHs nepen Oyab-sKoto
onepawieto BiaKMo4iTb OMNOK XXNBMEHHS.
[na npaBunbHOI YCTAHOBKM Hacoca KoHAeHcaTy
3BEPHITbCA OO0 TEXHIYHOT IHCTPYKLUIT, WO BXOOUTb Y
[0AAaTKOBUIN KOMMIEKT.

»»4.5. 3BEPIFAHHA

(MAI. 8)

OcywyBay nosiTps 6yB po3pobneHun 3 MneBHO
OPMOI0 Y BEPXHIN YaCTUHI KPULLKK, LLO 0O3BONSE
CTaBWUTK 3BEPXy Apyrni ocyluysad nosiTps. lepe-
KOHaMTeCh, Lo BMKOHYETE onepadii 3i cknagaHHs B
NoBHin Beaned.

YBAI'A: He ctaBTe 3Bepxy binblue OAHOro ocyLuy-
Baya nosiTps.



> > > 5. TEXHIYMHE OBCJ1YTOBYBAHHA

» » 5.1. MEPEBIPKU, LLLIO MA€E 3QIACHIO-
BATU KOPUCTYBAY

(MAI. 9-10)

€anHe 0o0cnyroByBaHHA, sike MNOTPIGHO nepioany-
HO BMKOHYBaTW, Le ouuvweHHs dinbtpa (MAIJL. 9).
OunieHHsa NoTpibHO NpoBOAUTH, 3HABLUM (PINbTP i3
nepeaHbOl YacTUHU ocyLlyBaYa NoBiTpsl i MOMICTUB-
WK Moro nig CTpyMiHb BOAM 3BMYANHOT PaKOBUHMW.
Lito onepauito noTpibHO NpoBoauTN B cCepefHbOMY
LLlOMicALS; Y pasi BAKOPUCTAHHSA B [IyXXe 3anureHnx
YMOBaXx OYULLEHHSI MOBUHHO ByTW YacTiwmm.
YBATA: BHATN oIJIbTP 3 NMPUCTPOIO AJ1A NPO-
BEAEHHA OYMWEHHA. 3ABOPOHEHO BUKO-
HYBATUN OYNLLEHHA I3 BCTAHOBJIEHAM ®IJ1b-
TPOM.

3anexHo BiA4 BMKOPUCTaHHA MOXe 3Hagobutucs

ouuLeHHs iHayKTuBHOT koTywkn (MAJ1. 10), Buko-

PUCTOBYIOYM MPOTOYHY BoAY He nif TuckoMm. lNMepen

MUTTAM abCONIOTHO HEOOXIOHO BiAKMIOYUTU BUIKY

XMBNEHHSA Big enekTpomepexi. LLlob BukoHaTn npa-

BUMbHE OYULLEHHS, OOTPUMYWTECH HUXYeHaBene-

HOT Npouenypwu:

P 3HIMITb MBUHT, KU KPINUTb KPULLKY OO0 KOHCTPYK-
uii (1).

» [oBEpPHITb KPULLKY (2).

» 3HIMITb ABa rBUHTA Ta 3HIMITb 3aXUCHY MIaHKY iH-
AYKTUBHOT KOTyWwKK (3). (Mpomuinte KOTYLLKY BO-
A0 HU3LKOrO TUCKY, 06epexHo, o6 He 3MOYUTH
enekTpuyHy nadens. MOTIK BOAWN MOBUHEH
MPOXOONTU JIMLWE 3BEPXY OOHUS3Y).

» BCTaHOoBITL 3aXMCT i 3aKpiniTb ABa rBUHTK (4).

» [oBEpPHITb KPULLKY Tak, o6 noBepHyTH ii y Bep-
TUKanbHe NosioXeHHs (5).

P BCTaHOBITb MBUHT, AKWIA MPUKPINMOE KPULLKY OO0
KOHCTPYKLIT (6).

MepLu HiXX nepesanycTUT ocyLlyBad NoBiTpd, nepe-

KOHaMTeCh, L0 enekTpUYHi aeTani He Mokpi Ta/abo

BOJIOri, B HOpManbHUX yMOBax MOTPIOHO 3ayekaTtu

He MeHLle BOCbMW roguH. Take OYMLLEeHHsI Mokpa-

LLye NPOAYKTMBHICTb OCyLLyBaya noBsiTpsa Ta 3abes-

neyvye 1MOro TpmBanuim TepMiH ekcnyartauii.

> »5.2. 3AMACHI YACTUHM

Ao HeobxigHO 3aMiHUTKM ogHy abo Kinbka geta-
nen nig 4Yac TexHiyHoro obcnyroByBaHHA cneuiani-
30BaHMMK onepaTopamu, Le noTpibHo 3pobuTn, BU-
KOPUCTOBYHOUN SMLLE OPUriHANbHI 3an4acTuUHU.
AKWo noTpibHO, 3aMOBTE Yy CBOro mnoctavaribHuKa
"cnucok 3an4yacTmH" i3 3a3Ha4YeHHaAM Mogeni Ta ce-
PiHOro HOMepa MPUCTPOLO.

»»5.3. POSBBUPAHHA MPUCTPOIO
MpucTpin 6yB po3pobneHunii i peanisoBaHuii 4ns 3a-
6e3neyeHHss 6e3nepepBHOi poboTu. Tpmeanictb ge-
AKX KOMMOHEHTIB, TakUX SIK BEHTUNSATOP i KOMnpe-
COop, 3anexuTb Big TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs, sike
BOHW MPOWLLIIN.

M YBATA: Y npunagi MicTaTbCa peqoBMHM Ta
KOMMOHEHTN, Hebe3neyHi AN HaBKOMULIHBLOIO Cce-
pefosuva (€NeKTPOHHI KOMMOHEHTU, XONoAoareHT
Ta macna). lNicnga 3akiHYeHHs1 TEpMiHY 1Oro ekcnnya-
Tauil, y pasi AeMoHTaxy npunagy, onepadito NoBUH-
Hi MPOBOAUTM creuiani3oBaHi 3 XONOAUSTbHUX yCTa-
HOBOK (oaxiBLii.

MpucTpii noBuHeH ByTn HanpaBneHwun oo creuiani-
30BaHUX LieHTpIB 300py Ta yTunisauii o6nagHaHHs,
AKe MiCTUTb HebeaneyHi peyoBnHN. OXonoaXyBarb-
Ha piguHa Ta MacTuno, WO MICTATECA B KOHTYPI,
NOBWHHI OyTW yTWMi30BaHi BiAMNOBIAHO 4O YMHHUX Y
BaLLUin KpaiHi npaswun.



>>»»6. CMNCOK MOMMUIIOK

3aHaaTO HM3bKa

NMOMUITKA MOXJTUBA NMPUYUHA MOXIJIUMBE PILLEHHSA
FULL + “FULL" PesepByap noBHuin abo lMoBigoOMNeHHs aBTOMATUYHO CKMaaeTbest abo
BiICYTHIN nicns CnopoXHeHHs, abo nicns BCTaBNeHHS
pesepByapa
ALARM + “Lo t" Temnepatypa y npuMilleHHi | TemnepatypHi yMOBM NPpUMILLEHHS HENpuaaTHI

Ons ekcnnyarauii

ALARM + “Prob*

HecnpaBHicTb gatyvka
BOSOrOCTi. Y Oyab-sikoMy
BMNaAKy npunag npoaos-
XY€E npautoBaTu

3BEpPHITbCS B aBTOPM30BAHNIN CEPBICHUI
LUeHTp

ALARM + “Pro3*

HecnpaBHicTb gatyvka Ha-
BKOMULLIHLOT TEMMNepaTypu.
OcywyBay noBiTpsa nepexo-
OUTb Y PEXUM OYiKYBaHHSA

3BEepHITbCS B aBTOPM30BaHNA CEPBICHUI
LEeHTp

ALARM + “dEFr*

HecnpaBHicTb TepmocTata
PO3MOpPOXYBaHHS.
OcywyBay noBiTps nepexo-
ONTb Y PEXUM OYiKYBaHHS

3BEpPHITbCS B aBTOPU30BAHNI CEPBICHUI
LUEeHTP




EYPETHPIO

EIZAr'QrH

FENIKH MNMEPIFPA®H THZ MONAAAZ

NMPOKATAPKTIKEZ EPrAZIEZ

EKKINHZH

2YNTHPHZH

S aRNWINh

AIZTA ZYNATEPMON

>>>1. EIZArQrH

»»>1.1. EIZArQrH

To eyxeIpidlo agopd Tov TEAIKO XpoTn JOVO i TIG
gpyaacieg TTou ekTeAouvTal pe KAeloTd TTaveA. Or gp-
YOOieg, EKTOG aTTd TOV KaBapIoud TG PITatapiag Pe
TITeEPUYIQ, TTOU OTTAITOUV TO AvVOIyHa Bupwy 1] TTAVEA
ME gpyaAcia, TTPETTEI va ekTEAOUVTAl HOVO aTTO €EEl-
OIkeEUPEVO TTPOCoWTTIKG. KdBe cuokeun Trpétrel va
ouvoéeTal 0TO pelpa HEoW KaAwdiou pe Buoua Tpo-
@od0oaUiag TTou TTapEXETAl Yadi pe TN povada. IMNa Tig
EPYOOIiEC OUVTAPNONG TTPETTEI VA OTTOCUVOEETAI TO
Buopa Tpogodoaciag. Me Tov TPOTTO AUTO O XEIPIOTHG
EKTEAEI hE AOQAAEIQ TIG EPYQAOIEG.

MNa Tov TTPOCdIOPICHO TNG CUOKEUNG (MOVTEAO 1
apIBUOG OEIpdG), O€ TTEPITITWON AITAPATOS TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG 1 aVTOAAOKTIKWY, d1aBA&aTe TNV TTIVAKI-
00 avayvwpiong TTou BpiokeTal 0To £EWTEPIKO PEPOG
NG Movadag.

> > 1.2. FTENIKOI KANONEZ AZ®OAANEIAZ
2KOTTOG TOU eyXeEIpIdiou Kal OANG TNG TeEKUNpiwong
TTOU TTAPEXETAI, Eival N OWOTH EKTEAEON TNG EYKATA-
0TOONG, €KKIVNONG KAl GUVTAPNONG Tou £€OTTAICOU
TOOO ATTO TOV EYKATAOTATN OCO KAl TO XEIPIOTH, XW-
pic Tov Kivduvo va TTpokANBouUv {nuIEG GTO apuodIo
TTPOCWTTIKG KAl OTn Povada.
KaB¢e e€ommAIouog utrokeITal o€ agloAdynaon Kivouvou
TTOU JIEVEPYEITAI CUPQWVA PE TNV UPICTAUEVN VOUO-
Beaia, n otroia opilel TIC ATTAITOUPEVEG EVEPYEIEG KOl
€QAPPOCEl Ta aTTaPaiTNTA PECQ TTPOOTACIAC VIO TN
MEIWOoN TNG ETTIKIVOUVOTNTOG.
‘OAeg 01 dpaoTnPIOTNTEG OXETIKG WE TN AEITOUpPYia Kal
TN CUVTAPNON TNG POVAdAG TTPETTEI va EKTEAOUVTAI:
» Movo a1rd KAataAANAa EKTTAIOEUMEVO TTPOCWTTIKO,
TO OTTOIO TTPETTEI VO UIOBETEI AOQAAEIG TTPOKTIKEG
EPYQOiag Kal va XPnoIJoTIoIEl Ta YECO ATOMIKAG
TTPOCTACIAG KATAAANAQ VIO TN CUYKEKPIYEVN EpYa-
oia TTou exkTeAeiTal, ue BAON TN CUYKEKPIPEVN EEEI-
dikeuor] Toug.
» Movo atmd KatdAANAa €EeIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO,
TToU €xel O10BACEl Kal KaTavoroel TTARPWG Ta €y-
XEIPIOIA, Ta TEXVIKA KAl Ao@OAAEiag Eyypaga.

»H xprion TnG oUoKeUNG Ba TTPETTEl va aTTayopEUE-
TalI o€ OTToI0V OEV £XEI TNV KATAAANAN ekTTaideuon
Kal TTPOCOVTA.

To Tmapdv eyxeIpidlo, Ta TEXVIKA KAl ao@aAgiog Ey-
YPOQPA, TTOU EVOEXOMEVWG ETTICUVATITOVTAI, TTPETTEI
va dlaBadovTal kKal va UAGooovTal yia OAn n didp-
Kela {wn¢ TNG CUOKEUNG:

MPOXZOXH: Autl n ocuokeun éxel oxedlaoTei
YIO VO XPNOIMOTTOIEITAlI O ECWTEPIKO TTEPIRAA-
Aov.

A MPOZOXH: H povdda mrpétrel va ouvaEésTal
ME MIO NAEKTPIKA EYKATACTAON TTOU CUNHMOPPW-
VETAI PHE TA TOTTIKA NAEKTPIKA TTPOTUTTO OO PAAEi-

o
A MPOZOXH: H povada mrpétrel va ToTrodeTEiTAI
TNPWVTAG TIG SINOTACEIG KAI TOUG ATTAPAITNTOUG
XWPOUG, CUNTTEPIAAUBAVONEVWYV TWV EAAXICTWV
XWPWV TTOU ETTITPETTOVTAI ATTO TIG TTAPOKEIMEVES
Oopég.

MPOZOXH: AuTt6g o £§0TTAICHOG TTPETTEl VA
ouvdéeTal TTAvTa ot TPieg yeiwong. Atrotrol-
gital KGOe €uBUVN yia OTTOIOBATIOTE Kiviuvo 1
{nId TTou TTPOKOAEiTAI OE TTEPITITWON TTOU dev
AneB¢i utréYwn n ev Adyw arraitnon.

MPOZOXH: Aixunpd epyalAcia (katoafidia,
BeAOveg i} TTapOOIN) DeV TTPETTEI VO E1I0EPXOVTA
oTta TTAéypaTta | o€ otrolodnTroTe dAAO dvolypua
TWV TTAVEA, €18IKA 6Tav n povdda gival avoixTni
yla TNV a@aipeon Tou @iATpou.

MPOXZOXH: KdBe epyacia ocuvripnong Kai
KaBapiopou TG HOovAdag TTPETTEl va YivETAl PE
atroouvdoedepévn TRV NAEKTPIKR evépyela. Mnv
AQPAIPEITE TTOTE TO MTTPOOCTIVO TTAEYUA 1) AVOIYETE
OTTOI0ONTTOTE PHEPOG TNG HOVADAG XWPIg Va EXETE
TTPONYOUMEVWG ATTOOUVOEDEI TO BUCHA OTTO TRV

mwpida.

ﬁ MPOZOXH: lNa Tov KaBapioud TG povadag
XPNOIMOTTOIEITE éva BPEYMEVO TTAVI. € KOMIG TTE-
PITTTWON PNV WYeKALeTE VEPO, EKTOG KaI AV TTPO-
KEITAI YIO TN PTTATAPiO JE TITEPUYIA, OTN HOVAda
KOl OTA NAEKTPIKA £§OPTAMATA TNG.




O eCommAiouog TTpéTTel va diatnpeital TTavTa o€ Ka-
TakOpuen Béon. Me Tov TPOTTO AUTO dev UTTAPXOUV
Tuxaieg dIAPPOEG TUUTTUKVWHATOG (veEPS), atmd Tov
€I0IKG TTEPIEKTN. ATTAYOPEUETAI AUOTNPA VA PETAKI-
VeiTE TOV €COTTAIOUO OTaV €ival CUVOEDEUEVOG OTO
NAEKTPIKO peUpPa, €QOCOV Ol DOVNOEIC Kal €AIYUOI
TTOU TTPoKaAoUvTal, Ba uTTopoUCav va TTPOKAAETOUY
dlapPOr TOU CUPTTUKVWHATOG ATTO TOV €IDIKO TTEPIE-
KT, ME ATTOTEAECUA VO UTTOOTOUV {NUIA TO NAEKTPIKG

HEPN.

H povada ptropei va peTakivnBei pévo otav éxel
adeidoel N de§AMEVA TOU CUMTTUKVWHMOATOG, Kal
o¢g KGOe epirTwon, gival OA MPENEI MANTA va
a@aipegite To BUoHA a1rd TNV TTPIJa TTPIV PETAKI-
VAOETE TN CUCKEUN. Z€ TTEPITITWON TTOU KATA Ad-
00og xubei vepd oTn ouokeun, n povada 0a Trpé-
TMEl VO OTTEVEPYOTTOIEITAI KAl VA OTTOOUVSEETAI
a1rd 1O NAEKTPIKO peUUA ApNECWG. Oa TTPETTEl VA
TMEPACOUV OXTW WPEG TIPIV TNV €K VEOU EVEPYO-

moinoRA TNG.

A MPOZOXH: O £€0TTAICHOG TrePIEXEl YUKTIKO
R1234yf: autd 10 aéplo gival eUQAEKTO.

H ToodétnTa TOU QOpPTiOU €VOEiKVUTAI OTOV TTi-
vaKo SeSoUEVWV TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBioU Xph-

ong.

AwoTe Tpoooxn, TO YUKTIKO gival doopo.

Mnv xpnoipoTrolcite péoa Trou dev ouvioTavral
a1Td TOV KOTOOKEUAOTH YIO VO ETTIOTTEUCETE TNV
atméyuén f Tov Kabapiouo.

H ocuokeun TTpETTEl va TOTTOBETEITAI OE XWPO XW-
Pig TTNY£EG avAa@AEEng TTou AEITOUPYOUV CUVEXWG
(yia Trapddeiypa, yupv @Adya oe OUOKEUN Qu-
OIKOU agpiou | NAEKTPIKO BeppavTipa TTou givail
o Aeitoupyia).

Mnv TPpUTTATE 1} KAITE T CUOKEUN.

»>>1.3. MEZA ATOMIKHZ NMPOZTAZIAZ

MNa T gpyaoieg xprnong Kal ouvtipnong Tng pJova-
daG. XPNOIYOTIOIEITE TA HECT ATOWIKNG TTPOCTACIAG:

POYXIZMOZ: Otro10G €KTEAEI TN CUVTAPENON N
evepyei €1Ti TNG JovAdAG, TTPETTEI VA POPAEl UTTODH-
paTa TpooTaciag atrd atuxfipaTa, ge avtioAiodnTi-
Kl 00Aa 0€ Xwpoug e oAloBnpd dATTedo.

FANTIA: Katd tn didpKela Twv epyaciwy Kabo-
PICUOU KOl ouvTAPENONG Ba TTPETTEN Va yiveTal XpAon
KATAAANAWY yavTIwyv. € TTEPITITWON ETTAVATTARPW-
ONG TOU agpPiou €ival UTTOXPEWTIKN N XPAON KOTAA-

ANAwV yavTiwy yia TRV TTPOANYN Tou KIvOUVoU Kpu-
OTTaYNMATOG.

MAZKA KAI T'YAAIA: Katd Tn dIGpKEIa TwV €p-
yoolwv kabapiopoU Kal guvTtripnaong, Ba TTpéTrel va
YiVETOI XPriOn MOOKWYV YIa TV TTPOCTACia TNG ava-
TIVEUOTIKAG 000U Kal YUaAIid TTpooTaCiag yia Tnv
TTPOCTACIA TWV YATIWV.

> > 1.4. FTENIKOI KANONEZ AZ®DAAEIAZ
H povada @épel Ta akdAouBa oripata ac@aAgiag, Ta
oTToia Ba TTPETTEl va TnpouvTal:

[IE AlaBAoTe TO £yXEIPIOIO XPNOTN.
@ AlaBd&oTe TO TEXVIKO €YXEIPIDIO.
A Kivduvog nAekTpotrAnéiac.

& Kivouvog eUQAEKTOU UAIKOU.

A MPOZOXH: AtayopeleTal auoTnpd va agai-
pouvTal Ta CfUATa AC@OAEiQG TTOU UTTAPXOUV OTIG
MOVADEC.

> > 2. FENIKH NEPIFPA®H THZ MONA-
AAZ

(EIK. 1)

O aguypavtApag ival hio guokeur KAtdAANAn yia
TOV £AEYX0 TNG Uypaaciag Tou TTEPIBAAAOVTOG OTTOU E€i-
val TotTroBeTnpévog. H gaon Tng apuypavaong, xpnaol-
MoTTOIEl évav KUKAO wuéng TTou BaacileTal OTn QUOIKNA
apxf cUP@WVa PE TNV OTToIa O aépag OTav £PXETA
o€ €TTAPA PE Kpua emmQaveia, Tn Bpéxel ammeAeube-
PWVOVTAG Uypaacia UTrd TN Joper OTayOVwWY CUPTTU-
KVWOongG.

H ouokeun atroteAcital étar atmd Ta €€ng (EIK. 2):

H avappoenon Tou agpa yiveral atrd Tn cUoKeUr), Ol-
aTTEPVA TO QIATPO TTOU PTTopPEi va kaBapiletal (1), TNV
Kpua oeptravTiva aloupiviou (e€aTuiotipag) (2), 1o
CeoT6 evAAAAKTN (CUPTTUKVWTH) (3), TOV AveENIOTAPA
(4) xar oTo TEAOG 0 A€pag TNG aUypavong eEEpXETal
Kal eioépxeTal Lava ato TTepIBAAAoV TTEpvwvVTag dia-
MEOOU TNG OXAPAG. TO CUPTTUKVWHEVO VEPO TUAAE-
yeTal ato doxeio (5). ‘Evag pikpodlakdTITNG OTANOTA
TO pnxavnua otav 1o vepd oTo doxeio pBdoel éva
kaBopiopévo emmitredo. Mia nAekTpoviIKr KapTa (6) OI-
axelpideTal T cwoTn AEITOUpPYia TG CUOKEUNG.




AuTr] n ouokeun eival eOTTAICPEVN PE Mg BIATagN
ammowuéng ue CeoTd agplo, n otroia diac@aAilel Tn
OWOTH AgITOupyia Tou aQuypavTApa EVTOC TOU €U-
pPOUG TNG BepuoKpaciag Kal uypaciag TTou opileTal
OTOV TTiVAKA TEXVIKWY OEO0UEVWV.

> > 2.1. WYKTIKO KYKAQMA

To WUKTIKO Q€PIO TTOU XPNOIMOTIOIEITAI OTIG HOVADEG
auTég eival R1234yf. To WukTikd KUKAWPaO TTpayua-
TOTTOIEITAI CUMQWVA PE TNV UQICTANEVN VOUOBEaia.

& Kivduvog 0@AekTOU UAIKOU.

H povada auTn gival epunTIKA CQPAYICUEVN KAl TTEPI-
£xel pBopiouxo aépio R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. MPOKATAPKTIKEZ EPrAzZIEZ

> > 3.1. AGAIPEZH THZ ZYZKEYAZIAZ
KAI ZYNAPMOAOIHZH

A@aIpéaTe TN CUOKEUATIQ TTPOTEXOVTAG VA PNV KO-
TAoOTPEWETE TN Povada. AlaBEoTe Ta TTPoIdVTA TNG
ouokeuaaoiag (EUA0, TTAAOTIKO, XapTovi), TTapadido-
VTAG Ta OTa €€eIdIKeUpéEva KEVTPA GUAAOYNAG 1 ava-
KUKAwONG (aKoAouBeiTe TNV UPICTAPEVN TOTTIK VO-
MoBeaia).

MPOZOXH: Avdloya pe TO HOVTEAO, ouvap-
MOAOYNOTE TN OUCKEUN, ME TIG eVOEXOUEVES AAREG,
TPOXOUG Kal 6Aa Ta oxeTIKG uTTouAovia (EIK. 3), TTou
BpiokovTal yéoa oTn cuokeuaaoia, TPV TN BE0ETE O€
AeiToupyia.

> > 3.2. ENIOGEQPHZH

OAeg o1 povadeg auvapuoAoyouvTal Kal KaAw-
dlwvovTtal oTo gpyooTdolo (Pe e€aipeon opiouéva
eCaptiuaTta). Tn oTiyu mapaAaBig Tng yovadag Ba
TIPETTEI VA TNV €TTIOEWPNOETE APECWS KAl OXOAACTI-
KA. BeBaiwbeite 611 dev £xel uttooTel {NUIA KATA TN
OIAPKEIN TNG METAPOPAG 1 Kal OTI deV AgiTTouV PEPN.

A Mpiv amd TN xpron BeBaiwbeite cuykekpiyéva
011 dev uTTdpxouv BabouAwparta oTa eEWTEPIKA TTA-
veN, oupTTepIAQPBaVOPEVWV Kal EKEIVWV TOU dlape-
piopartog TnG degapevig. Bepaiwbeite ettiong 611 TO
KaAwdIo, To BUOHA KAl TO OXETIKA HOVWTIKA gival o€
dpioTn KatdoTtaon. TNV avTiBeTn Trepirtwon AlA-
FOPEYETAI va cuvdéoeTte kal va BEoeTe O€ AsIToup-
yia Tn povada, n otroia Ba TTPETTEI va OTOAEI O€ éva
€€oUa1000TNPEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

> »3.3. OPIA AEITOYPrIAZ

MPOZOXH: lNa 1n diac@dAion TG CWOTAG
AgITOUpPYiOG TNG OUCKEUNG, GUVIOTATAI VA EKKI-
VEITE TN PJoVAda EVTOG TWV OPiWV TTOU avaPEPO-
VTOI OTOV TTiVOKA TEXVIKWYV OESONéVWV.

> > 3.4. TONOOETHZH
ToTToBeTAOTE TN CUOKEUN OUTWG WOTE VA SIACPAA-
CeTal N KaTdAANAN por) Tou aépa.

MPOZOXH: BeBaiwBeite 6TI N CUOKEUN €XEI TO-
TTOBeTNOEI pE TETOIOV TPOTTO WOTE VA PNV PTTOPEI va
£pBel o€ €TTAPN PE TO VEPO.

» > 3.5. MEPIOXH AEITOYPrIAZ

O CeoT16G 0épag TTou OTTORAAAETAI ATTO TOV QVEUI-
oTAPa dev TTPETTEl va BpioKel EUTTOdIA. ATTOQUYETE
PAIVOUEVA aVAKUKAOQOpPIag Tou {e0TOU aépa PETAEU
avappoPnong Kal TTapoxngG, SI0QOPETIKA PEIWVETAI N
amoédoon TNG HOVAdAG ) AKOUA UTTOPEI Kal va TTpo-
KANBEei BIAKOTTA TNG KAVOVIKNAG AEITOUpYiag.

MPOXZOXH: O €E0TTAICUOG eV TTPETTEI VA TOTTO-
BeTeiTal O€ TTEPIOPIOPEVOUG XWPOUG, TTOU DEV ETTITPE-
TTOUV TNV KATAdAANAN KUKAO®OpPia 0TO XWPO Tou aépa
TTOU TTPOEPXETAI ATTO TO TTAEYHa €6O0U TOU aépa.

MPOXOXH: Mnv BAleTe 1 KPEPATE AVTIKEIMEVD
OTO WTTPOCTIVO TTAVEA, UTTOpPEl va TTPoKANBouv (n-
MIEG OTN povada.

> »3.6. FTENIKOTHTA

MPOZOXH: Mpiv a1ré KABE epyacia cuvTRpnong
oTa NAEKTPIKA PEPN, ATTOOUVOEDTE TO BUCHA TPOPO-
dooiag amd Tnv TTpida.

MPOZOXH: BeBaiwbdeite 0TI N Tdon TPOPOdOUTi-
ag avtatrokpiveTtal ota dedopéva Asitoupyiag TnG po-
vadag (Tédon Kal ouxvoTNTA), TTOU AVOPEPOVTAI OTOV
Trivaka 0edoUEVWV TOoU agpuypavTripa. H cuokeun €i-
val €EOTTAIOPEVN JE éva KaAWSIo TPOPodOaiag yia Th
owoTnA AsiImoupyia.

MPOZOXH: H yeiwan eival UTTOXPEWTIKT.

> > > 4. EKKINHZH

> > 4.1. MPOKATAPKTIKOI EAErxXol

M ZHMANTIKO: Zta povréAa SiITTARG TAdoNng

(...DV), eAéyére:

»1-OEXH TOY AIAKONTH AAAATHX TAZXIHZ
(220-240V / 110-120V) (EIK. 4): Av n Tdon Tou




éxel pubpIoTEl BEV AVTATTOKPIVETAI OE EKEIVN
TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU B0 Trpétrel va Tpofei-
TE OTNV TPOCAPMOYN TG TAoNng. ZePIdBWOTE
TIG U0 Bideg oTEPEWONG TOU KAAUPMATOG, ME-
TOAQEPETEMTATAOTE TO SIAKOTITN OTNV TIUA TNG
MAPEXOHUEVNG TAONG KOl EMAVATOTTOOETEIOTE
TO KAAUMHA.

»2-EMAAHOEYZTE THN TYIMNOAOrIIA THX MNPI-

ZAZX: Av n TutroAoyia Tng mpifag dev avrarro-
KPIVETAI OTA XOPOAKTNPIOTIKA TNG NAEKTPIKAG
TpOo@Ood0oUiag n mpooapuoyn 0a wpétrel va yi-
VEl HEOW €VOG €18IKOU TTPOCAPHOYEQ.
AN H OEZH TOY AIAKONTH AAAAZEI TAZH,
H TYMOAOIIA THX MPIZAX KAl THX HAE-
KTPIKHZ TPO®OAOZIAZ EINAI ZYNA®HZ KAI
MMOPEITE NA NMPOXQPHZETE XTH AIAAIKA-
ZIA THZ ANAOAE=HZ.

MPOZOXH: BefaiwBeite 611 TO KOAWDIO
TPoPodoaiag eival CUVOEDEUEVO OCWOTA.

MPOZOXH: Mpiv TTPOXWPNOCETE OTNV £Vap-
&n Acitoupyiag, eAéyEte OTI OAa Ta TTAVEA KGAUWNG
BpiokovTal oTn cwoTrh B€on Kai gival UTTAOKAPIOUE-
va e TIG Bideg oTEPEWONG.

MPOZOXH: Ze TepiTITWON TTOU N CUCKEUN
Ogv XPNOIYOTTIOIEITAI YIO PEYAAO XpOoVIKO dIdoTnua,
ATTOOUVOEETE TTAVTA TNV TTPICA NAEKTPIKNG TPOPODO-
oiag.

>»>4.2. NINAKAZ EAErXoy

(EIK. 5)

O1 povadeg civar eEOTTAICHEVEG YE Eva QWTEIVO TTA-
VEN onuavong, TTou OeixVel T AEITOUPYIKI KATAOTA-
on TG povadag.

2.Tn OUVEXEI QVOQEPETAI PIa OUVTOUN TTEPIYPAPN TNG
onuaciag Toug.

MNINAKAZ EAEMXOY:

»[ - -] (EMOANIZETAI ZTHN OOONH): 21nv 006-
vn egeavietal n évoeitn [ - - 1, 6tav n povada cival
ouvoedepévn O0TO OIKTUO Kal TPOYOJOTEITAI NAE-
KTPIKA.

LED:

»FAN SPEED LED (LED TAXYTHTAZ ANEMIZ-
THPA): Auta 1a led dcixvouv mn puBuiléuevn To-
xutnTta e€aepiopou (LOW > XaunAn taxutnra /
HIGH > YynAnR TaxuTtnTa).

»ALARM LED (LED XYNAIEPMOQY): AuTto 10 led
avaBel 6tav n yovada givalr oe ouvayeppo. H 066-
v OEiXVElI TO UVUPA OQAAUATOG.

»WORKING LED (LED AEITOYPIIAZ): Autd T0
led avaBel 6Tav o CUPTTIECTAG €ival o€ AsiIToupyia.
To led avaBoofrivel 6Tav o aguypavtipag eivai
0€ avapovn emmavekkivnong f eivar oe amoyuén.

To led oBrvel 6tav, otnv katdotaon “ON”, emmiTeU-
XOnke n ToodTNTA TNG £€MOBUUNTAG UYpACiag.

»FULL LED (LED MNMAHPEZ): Auté 10 led avdapel
O6Tav N de€apEV TOU CUPTTUKVWHATOG €ival YEUATN
1 av n avtAia ivar o€ ocuvayepuo.

KOYMIIA:

» ON/OFF: lNa va evepyoTTOINCETE TOV AQUYPAVTH-
pa, atmmAd TTatioTe 10 KoupuTri “ON/OFF”. Avaioya
ME TN pUBUICPEVN OXETIKN UYPaCTia, N CUOKEUR ap-
¥iCel va Aeitoupyei. OTav n uypacia TepIBAAAOVTOG
@Bdacel TNV ammaitouhevn OTAOUN N CUOKEUN ME-
TOQEPETAI 0€ KATAOTAON AVAMOVAG Kal n pJovada
oTauatdel, aAA& TTapauével otny Kataotaon “ON”
(POWER LED 1ox00¢ avauuévo). Av n uypaacia
mepIBaAlovTog auénbei, EeTTepvwvTag To Kabopi-
OMéVOo onueio TTou €xel pubuIoTEl, O apuypavTipa
gvepyoTrolgital {ava.

Na va atrevepyoTTOINOETE TN CUOKEUN, TTATAOTE TO
kouutri “ON/OFF” (ue atrevepyoTroinuévn Tn Ou-
OKeur, n 08ovn epgavilel Tnv évoeign [ - - ).

» FAN SPEED (TAXYTHTA ANEMIZTHPA): Matw-
vtag 1o koupTri “FAN SPEED” (TAXYTHTA ANE-
MIZTHPA) ptropeite va emAEEeTE TNV TaXUTNTA
eCaepiopou TTou BéAeTe (LOW > XaunAn Taxutnta
/ HIGH > YwnAn TaxuTnTa).

» 7 [ “+” (PYOMIZH YITPAZIAZ): MNaTtwvTog Ta KOU-

MG " [ “+” utropeite va puBuicETE TN OXETIKN
uypacia TTou BéAete. H 086vn Ba apyioel va ava-
BooBnoel, epgpavifoviag 1o vEo onueio pubuiong
ava@opdg. Metd atmd pepikd OcuTePOAETTTA N 006-
vn oTauatdel va avaBoofrvel Kal To vEo onueio
pUBUIoNG uypaciag avixveueTal atmmd TNV NAEKTPO-
VIKI povada.
Mrtropeite va Béoete o€ Asitoupyia Tn OUOKEUN
ave¢dptnTa a1rd 10 Babud uypaaciag TTou UTTAPXEI
oTo TePIBAAAov. MaTwvTag To KOUUTT “-” £wg Tou
ep@avioTei To prpvupa “CONT” otnv 066vn, n ou-
OKeur Ba AsiIToupyei ouvexwg.

» HOURS: Matwvtag 1o koupTri “HOURS” (QPEZY),
MTTOPEI Va eu@avioToUV Ol WPEG AEITOUPYiag TNG
OUOKEUNG.

>p»4.3. ZYNAEZH ZQAHNA EKKENQZHZ
(Araragn ocuvdeong)

(EIK. 6)

MTTOpEiTE VO OUVOEOETE Eva CWANVA EKKEVWONG OTN
OUOKeEUN. ZTn 0gfapevr UTTApXEl MIG PAVIKA Olaué-
Tpou 16 mm.



»»>4.4. ZYNAEZH THZ ANTAIAZ ZYMNY-
KNOQMATOZ (MpoaipeTIKO)
(EIK. 7)

Avahoya pe TO JOVTEAO, N OUOCKEUN WTTOPEI va
gival €CoTTAIopéVn PeE TTPOQIPETIKA didTagn yia Tn
ouvdeon TNG AVTAIOG EKKEVWONG CUMTTUKVWPATOG.
MNa TN owoTA oUvOEan, TIPIV EKTEAECETE OTTOIABNTTO-
TE epyacia, ammoouvdéaTe TN Povada atmmo Tnv nAe-
KTPIKI) Tpo@podOaUia.

MNa TN owoTA yKATAOTACN TNG AVTAIGG CUPTTUKVW-
MOTOG, avaTpéETe OTO TEXVIKO E£YXEIPIDIO TTOU PpioKe-
TAI OTO TTPOAIPETIKO KIT.

»»4.5. AOOHKEYZH

(EIK. 8)

O aguypavtipag éxel oxedlaoTel e CUYKEKPIYEVA
oXAMaTa, OTA TTAVW PEPN TOU KAAUUUATOG, Ta OTToia
EMTPETTOUV TNV TTPOCORKN €vOog eUTEPOU QPUYPA-
virpa. BeBaiwBeite 611 akoAouBeite TNV epyaacia Tng
oToiagng pe atroAuTn ao@dAcia.

MPOZOXH: Mnv TotroBeTEiTE TTAVW OTTO £vav AQuU-

YypavThpa.

>>p»5. ZYNTHPHZH

» »5.1. EAErX0l ME ENIBAPYNZH TOY
XPHZTH

(FIG. 9-10)

H poévn ouvtipnon TTou Ba TTPETTEl va eKTEAEITAI
TTEPIOBIKA €ival 0 kaBapiopdg Tou @iAtpou (EIK. 9).
O KOoBapIoPOG TTPETTEI VO EKTEAEITAI AQAIPWVTAG TO
QIATPO aTTé TO PTTPOCTIVO PEPOG TOU aguypavtipa
Kl TOTTOBETWVTAG TO KATW aT1rd TN piYn vepou evog
KavovikoU vepoxuTn. O kaBapiopog Ba TTpéTTel va vi-
VETQI KATA HECO Opo KABE prva. Av yiveTal xprion Tng
OUOKEUNG O€ XWPOUG PE TTOAU OoKbVN, 0 KaBapIouog
Ba TTpéTTel va yiveTal TTIo ouyVvd.

MPOZOXH: ADAIPEZTE TO ®IATPO AMNO TH
2YZKEYH T'lA NA EKTEAEZETE TON KAGAPIZz-
MO. AMATOPEYETAI NA EKTEAEITE TON KAGA-
PIZMO ME ETKATEZTHMENO TO ®IATPO.

AvdaAoya pe Tn XpAon WTTOpEl va gival amrapaitnTog
évag Kabapiopdg TG ptrartapiag pe mrepuyia (EIK.
10), pe vepd xaunAng Trieong. lMNpiv eKTEAECETE TO
TAUCIUO gival aTTOAUTWG AvayKaio VO aTTOOUVOECETE
TO QIG TNG TPOYodoaiag aTrd 1o pevpa. MNa Tnv ekTé-
Aeon evog owoToU TTAUGIUATOG aKOAouBroTE TNV
TTAPAKATW dladikaaoia:

»BydATe Tn Bida TTOU OTEPEWVEI TO KAAUUHPO OTN

oopn (1).
P [MepioTpEWTE TO KAAUMMA (2).

P> A@aipéoTe TIG OUO Bideg kal By&ATe TV TTpOCTACIO
NG utraTapiag pe mrepuyia (3). (MAUveTe TN PTTO-
Tapia YE TITEPUYIA PE VEPO XAUNANG TTiEONG TTPO-
OEXOVTOG VO PNV PBPEEeTe TOV NAEKTPIKO TTiVOKA.
H POH TOY NEPOY TIPEIEI NA EINAI MONO
AMNO MNMANQ NMPOZ TA KATQ).

P ETTavaTtoTroBeTrioTE TNV TTpOgTaACia Kal TIG dUo Pi-
0¢eg (4).

P MepIoTPEWTE TO KAAUPUO VIO VO TO ETTAVOQEPETE
oTnv kKAaBetn Béan (5).

P ETravaTtotroBetrioTe TN Bida TTOU OTEPEWVEI TO KA-
Auppa otn doun (6).

Mpiv evepyoTToINoETE TOV aguypavThpa BeBaiwbei-

Te Oev gival Bpeyuéva R/kal uypd Ta NAEKTPIKA PEPN.

Yo KavovikéG ouvBnkeg Ba TTpéTrel va TTepAcouv

TOUAGXIOTOV OXTW WpPES. O Kabapiopdg autdg BeATI-

WVEI TNV a1Tdd00N TOU aQUYPAvVTAPA Kal EaT@aAIlel

MeYAAn didpkeia CWAG.

> > 5.2. ANTAAANAKTIKA

2.€ TTEPITITWON TTOU KATA TN OIAPKEIA TNG CUVTAPNONG
aTroé TOUG OPPOBIOUG XEIPIOTEG XPEIQOTEI N AVTIKOTA-
oTOON €VOG 1 TTEPICCOTEPWY PEPWYV, Ba TTPETTEN va
VIVETAI ATTOKAEIOTIKA PE TA TTPWTOTUTTO OVTOAAQKTI-
KA.

2€ TIEPITITWON TTOU aTraITEiTal ¢NTNOTE TN «AiOTQ
AVTAAAQKTIKWVY» OTTO TO PETATTWANTA OAg, TTPOCdI-
opifovTag To JOVTEAO Kal Tov aplBud celpdg NG Ho-
vadag.

> > 5.3. AIAGEZH THZ MONAAAZ

H povada €xel oxedIaoTEl KAl KATAOOKEUAOTEI yIa VO
dlao@aAilel yia ouvexn Asiroupyia. H didpkela opl-
OPéVWY €€apTNUATWY OTTWG O AVEUIOTAPAG KAl O OU-
MTTIECTAG, €€apTdTal atmd TN CUVTAPNCN GTNV OTToIx
éxouv utToBANOEi.

M MPOXOXH: H povada Trepiéxel ouoieg Kal
eCaptipata emikivouva yia 1o TePIBAANOV (NAekTpO-
VIKA €€aPTHNOTA, WUKTIKO a€PIo KAl AAdIa). 210 TEAOG
™G WEEANIPING CWNG TNG, O€ TTEPITITWOT dIAAUONG TNG
Hovadag, n dladikaoia Ba TTPETTEl va eKTEAEITAI ATTO
€CEIBIKEUPEVO WUKTIKO TTPOCWTTIKOG.

H povdda Ba trpétrel va TapadideTal oTa €I0IKA KE-
VTPO TTOU €XOUV EEEIBIKEUTEN yIa T OUAAOYR Kal Th
O1GBeon eCOTTAICUWY TTOU TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG OU-
oieG. TO WUKTIKO uypo Kal Ta AITTavTIKG AGdIa TTou
UTTAPXOUV OTO KUKAWMG Ba TTPETTEl va aVOKTWVTAI,
oUPQWVA PE TOUG IOXUOVTEG KOVOVIOUOUG OTNG XW-
pag 0ag.



>>»6. AIZTA ZYNATrEPMON

2YNAIrEPMOI

MI©GANH AITIA

MIOANH AYZH

FULL + “FULL" (MAHPHZ)

Agtapevh TTARPNG 1 dev
UTTAPXEI

O ouvayepuog eTTava@EPETal auTOpaTa adeld-
{ovTaG ] TOTTOBETWVTAG TN BEEAPEVN

uypaciag. e KGBe TTEPITTTW-
on, n povéda ocuveyilel va
AeIToupyei

ALARM + “Lo t* O¢puokpacia TTepIBEAAO- O1 cuvBnkeg Bepuokpaaiag TepIBGAAOVTOG dev
VTOG TTAPA TTOAU XAUNAR gival KaTGAANAEG yia Tn AsiToupyia
ALARM + “Prob*“ AucAgiToupyia aigcBnTApa KaAéoTe 10 €E0UCI0D0TNUEVO KEVTPO TEXVIKNG

uTTOOTHPIENG

ALARM + “Pro3*

AucAeiToupyia Tou aloBbnTh-
pa Bepuokpaciag TEPIRBAA-
AovTog.

O aguypavTpag TTPETTEN VO
gival o€ KOTAOTOON AVAO-
VNG stand-by

KaAéoTe TO £€0UCIODOTNUEVO KEVTPO TEXVIKNG
UTTOOTHPIENG

ALARM + “dEFr*

AucAegiToupyia Tou Beppo-
OTATN aTTOYUENG.

O aguypavThpag TTPETTEI va
gival o€ KatdoTaon avauo-
VNG stand-by

KaAéoTe 10 €€0UCI1000TNUEVO KEVTPO TEXVIKNG
UTTOOTAPIENG




MA3MY¥HbI

KIPICIE BOI1IM

KEMTIPIIWTIH >KAIMblI CUMATTAMACHI

ANAbIH-ANA XXACAINATbIH ©PEKETTEP

ICKE KOCY

TEXHUKASIBIK KbISMET KOPCETY

OOk IWINI=

AMNATTbIK OABBIUTOAPOBIH TI3IMI

> » » 1. KIPICME BESJ1IM

»»1.1. KIPICMNE BellM
Hyckaynbik )abblk naHenbaepMeH onepauuanapabi

opblHOAY KesiHOe  TYNKIMiKTI  narvgananylbiFa
apHanfaH. AcnanTtapgblH KeMeriMeH eciktepai
Hemece naHenbgepai awyabl Tanan  eTeTiH

onepauuanapgbl, Kplprbl 0OaTtapesiHbl TasapTyabl
KocnaraHnga, Tek 6inikTi KkelameTkepnepaiH opbiHaaybl
Kepek. Opbip acnan KypbififbIMEH KEeTKi3ineTiH
yLWbIHAA Xeninik awackl 6ap CbIMHbIH KOMEriMeH KyaT
Ke3iHe KOoCblybl TUiC. TeXHUKaIbIK KbIBMET KepceTy
KesiHge onepaTop TOMbIK Kayincisgik >karganbiHOoa
XYMbIC iCTEe anybl YWiH acnanTblH, KyaT Ke3iHeH
aXblpaTblnybl TUIC.

KenTipriwTi cenkecTeHgipy YWiH (MOAEnb >aHe
cepuanblk  HOMIpI) TexHuKanblK Kongay Hemece
Kocarnkbl OerniekTepre Tancblpbic Oepy Typanbl
cypaHbICTbl  Gepy KesiHOe acnanTblH — ©3iHAaeri
TEXHUKanblK cunatTamanapbl 6ap KeCTeHi kapaHpbI3.

> > 1.2. KAYINCI3OIK TEXHNKACBIHbIH XA bI
EPEXEJIEPI
Hyckaynblk neH BapnbIk YCbIHbINATbIH
KyKaTTaMaHblH, MakcaTbl — MOHTaxgayllbl MeH
onepaTtopfa KenTiprilTi OpHaTyAbl, iCKe KOCyabl XeHe
TeXHUKanbIK KbIBMET KepceTyai Kbl3MeT KepCeTyLui
nepcoHarnfa XeHe acnanTblH, 63iHe 3UsIH KenTipmen
AypbIC OpblHAAYbIHA MYMKIHAiK Bepy.
Toeyekengepai TemeHZeTy OOMblHWA KaxeTTi ic-
KMMbIAapabl aHbIKTAYy >XKeHE Kopfay LuapanapbiH
kabbingay vywiH 9pbip acnan  KongaHbICTafbl
3aHHaMmara CoeWKeC KyprisineTiH Tayekengepai
baranayfa xartagbl.
KenTipriwTi nanganaHy >eHe TeXHWUKanblK Kbl3MeT
KepceTyMeH 6arnaHbICTbl 6apnblk ic-apeKkeTTepaiH;
> KyMbIC OpHbIHAA  KayincCi3gikTi  kamTamachl3
ety OomblHWa ©Gapnblk KaxeTTi LWwapanapabl
KongaHyfa xeHe onapablH OinikTiniriHe kapam
HakTbl opblHAANaTblH MIHOETTEPre COWMKEC Xeke
KOpfaHbIC KypangapblH nanganaHyfa Tuic apHambl
OKbITbIfIFAH KbI3METKepriepMeH faHa opblHOanybl
THiC.

P Ocbl HyCKaynbIKTbl, TEeXHUKanblK KyXaTTapabl
XKOHe Kayinci3gikTi kamTamacbl3 €Ty >KeHiHaeri
KyXatTapdbl MYKUAT  OKbiM, TYCIHFEH apHanbl
OKbITbIfIFAH KbI3METKEpPrepMeH FaHa OpblHOAnNYbI
THic.

» AcnanTbl OKbIMaFaH Hemece Oinikcia
Kbl3METKepriepMeH nanganadyra TbIbIM
canbiHaabl.

Ocbl HycKaynblk, TEXHUKanNbIK KykatTap XoHe
KayinciagikTi kaMTamachl3 €Ty XeHiHAeri ke3 KenreH
koca bepinreH KyxaTTapablH OKbITybl )KoHe acnanTbiH,
BGapnbIK KbI3MET eTy Mep3iMiHAe cakTanybl TUIC:

HA3AP AYOAPbIHbI3: Ockl acnan opbiH-Xanga
nanganaHyfra apHanfaH.

HASAP AYOAPbLIHbI3: KenTipriw anektp
KayinciagiriHiv, Keprinikti cTaHgapTTapbiHa Cankec
KEeneTiH aneKTp XericiHe KoCblnybl TUIC.

HASAP AY[OAPbIHbI3: Acnan oHbIH enwemaepi
MEH KaXXeTTi KeHICTIriH eckepe OTbIpbIM, LWeKTec
KOHCTPYKUMANapablH, — apacbiHAafbl  MUHMManabl
KaLLbIKTBIKTBI KOCa ana OTbIpbIN OPHATbIYbI THIC.

HA3AP AYOAPbIHbI3: KenTipriwTiH apaanibiMm
Xepre TyMbIKTanfaH anekTp »eniciHe KoCblnybl TUiC.
Ocbl epexeHi cakTamay kaynTi 6onbin Tabbinagbl, on
YLWiH eHAipyLWi elwKaHaan xayanka TapTbinMansl.

HASAP AYOAPbLIHbI3: Ywkip acnantapgbiH
(bypaybiwTap, uHenep xoHe T1.6.) Topnapra Hemece
naHenbaepaiH, ke3 kenreH ©Gacka TecikTepiHe,
acipece, erep Kypan Cy3riHi any YLWiH awbiiFaH
Xarganga, eHrisinmeyi Tuic.

HABAP AYOAPbBIHbBI3: TexHukanblk
KbIBMET KepceTy oHe Tasanay >eHiHgeri apbip
onepauusaHbIH 3NeKTp KyaTbl axblpaTtbliFraH Kesge
FaHa opblHOanybl TMic. AngbiHFbl TOpAbl elukallaH
anbIn TacTaMaHbl3 XXaHe KypblnfFblHbIH KaHgan Aa bip
GeniriH KypbInfbiHbl angblH ana TOKTaH axblpaTnam

TypbIN alnaHbI3.
é HA3AP AYOAPbLIHbI3: Acnantel Tazanay yLiH
binFangbl  WwybepekTi KonaaHbiHbI3. KypraTkbilwka
)XOHE OHbIH 3NEKTP KOMMOHEHTTEPIHE Cyabl, KbIprbl
GatapesHbl TasapTygbl KocnafaHga, elukallaH
LaLbIpaTnaHpI3.




Acnan TuicTi GakTaH KOHOEeHcaTTblH  (CydblH)
Kesgewncok TerinyiH 6ongbipMay yYuWiH apaanbim
Tik KyniHge O6onybl Tuic. AcnanTbl KyaT Ke3iHeH
angbiH ana axblpatnacTaH KblDKbITyFa KaTal
ThIbIM canblHagbl, cebebi KkewiHri gipingep MeH
KosfanbiCTap TWICTi GakTaH KOHAEHCATTbIH afblin
KeTyiHe anbln Kenyi XXoHe 3MeKTP KOMMOHEHTTEpIH
3aKbiMaaybl MyMKIH.

AcnanTblkOHAEHCaTKa apHanfaH bakbocaTbinFaHHaH
KENiH faHa XbUDKbITyFa pyKcaT eTifedi XoHe kes
KenreH >xarganga myHbl OPKALLIAH acnantbiH
OpPHbIH aybICTblpap anablHaa SMeKTPAiH, KyaTblH
axblpaTkaHHaH KeWiH faHa acay Kkepek. Erep
acnanka KeHeTTeH Cy TUCe, OHbIH, Aepey CeHaipinyi
XOHe KyaT Ke3iHEeH axblpaTbiflybl TWIC; acnanTbl
KeMiHOe ceri3 cafaTTaH KeWiH faHa kKalTa Kocyfra

pykcar eTinegi.

A HA3AP AYJAPbBIHbI3: KenTipriwTiH KypambiHAa
R1234yf xnapareHTi 6ap: Oyn ras Te3 TyTaHfblLl
6onbin Tabbinagbl.

TonTblpy OeHreni ocbl NarganaHyllbifa apHanfaH
HYCKaymnbIKTbIH, TeXHUKanblK AepekTep KecTeciHae
KepceTinreH.

Cak 6onblIHbI3, XnagareHTTiH, WiCi XKOK.

XibiTy Hemece TasapTy yAepiciH TesgeTy YLWiH
eHAIpYyLWiMeH YCbIHbINIFAHHaH Gacka MexaHuKanblk
KypblnFbinapabl HEMece Ke3 KerreH esre kypangapabl
nanganaHoaHbI3.

Acnan TypakTbl XYMbIC iCTEWTIH XaHy Ke3aepi >KOK
(Mbicanbl, alwblK OT, XXYMbIC ICTENTIH ra3 >abablfbl
HemMece  9MneKTp  XbIMbITKbIWbI)  OpbIH-Xanga
OpHaTbINybl THIC.

AcnanTbl TECNEHi3 XOHE 6PTEMEH3.

> » 1.3. )KEKE KOPFAHbIC KYPATITOAPbDI
KenTipriwTi Tasanay >aHe TexHuKanblk KbI3MeT
KepceTy >XyMbICTapblH >XYpridy YLWiH Keneci xeke
KOpfFaHbIC KypangapbiH nanganaHblHbI3:

KMIM: Acnanka TexHuKanblK KbI3MET
KepCeTY XaHe nanganaHy YLiH xayan 6epeTiH
Kbl3MeTKkepnep cbipraHamanTbiH TabaHbl 6ap (erep
efeH Tanrak 6onca) KopraHblILw asiK KMiMiH K1HOi TUiC.

KOJMFAMNTAP: KenripriwTti Tasanay XaHe
TeXHUKarnbIK KbI3MET KepCeTy XYMbICTapblH XYPrisy
KesiHOe  KOpfaHblll  KonFanTapblH  nanganany
kaxkeT. [a3 Topi3ai xnagareHT KymbiniFaH Xafganaa

My34aHy kayniH 6ongbipMay YLiH TUICTi KOpFaHbILL
KOrfFanTapblH NanganaHy Kaxer.

BETMNEPOE >XOHE KOe3IN4IPIK: Tasanay
XOHe TexHuKarnblK Kbl3MET KepceTy XyMbICTapbiH
XYPprisy KesiHge pecnupaTopriblk 6eTnepaenep MeH
KOPFaHbIC KO3iNAipiKTEPIH KNI KaXeT.

» > 1.4. KAYINCI3OIK TEXHUKACBIHbLIH XXAJTbI
EPEXEIEPI

KenTipriwute cakTtanybl TuWiC Keneci kayincisgik
Oenrinepi opHaTbIfFaH:

EEﬂaﬁp,anaHymblelH HYCKayrblfblH OKbIHbI3.

@Texmxanbm HYCKaynbIKTbl OKbIHbI3.
Aanelﬁp TOrbIMEH 3akbiMAaHy Kayni.

&)KaHFbILU MaTtepuangapablH, xaHy Kayni.

A HASAP  AYOAPbIHbIS: KenripriwTe
opHaTbifaH Kayincisgik ©OenrinepiH anyra kataH
TbIbIM CanbiHaabl.

> »-2. KEMNTIPIIWTIH XANMbI
CUNATTAMACHI

(1-CYP)

AyaHbl KenTiprilu — Oyn opHaTbififaH KopluaFaH
OpTaHblH biNFanabinbifblH - GakpinayFa apHanfaH
KypbinFbl. KenTipy keseHiHae domsnkanbik KyOblnbicka
HerisgenreH cankblHOATKbIW Ke3eHi KongaHbinagbl:
aya cankplH kabaTneH GawmnaHbicka Tyceai, birFan
6onbin, biNFangbinbiFbl KOHAEHCATTbIH TaMLbinapbl
TypiHOe Gepineni.

AcnanTblH Kypbinbicbl (2 -CYP.):

Aya KenTipriwTiH anablHFbl  KafblHAAQ  CiHea,
XybInaTbiH cy3ri (1), cankbliH antoMUHUIA UPEK TYTIr
(6ynangbipfbiw) (2), bICTbIK Kby anMacTbIpfbILL
(koHpeHcaTtop) (3), xengeTkiw (4) apkbinbl eTeai
)XOHe COHplHAA Kypfak aya apTkbl TOp apkKbinbl
KoplaraH opTafa Wwbirapbinagbl. CymblK KOoHOeHcaT
bakTa xuHanagpl (5). Cymbikkorimagarbl cy 6enrini
Oip peHrenre keTkeHaoe OyfFaTTaydblH LIaFbIH
OLiprili KypbIffblHbI iCKe KOCaabl XXeHe ToKTaTadbl.
OneKTpoHAblK TakTa (6) KypangblH OYpbIC XXYMbIC
iCTeyiH kamTamachbI3 eTei.




Acnan  TexHuKanblK  OepekTepdiH  KecTteciHae
KepCeTinreH Temnepartypanap MeH biFanabiibik
AvanasoHblHAa KenTiprilTiH, AYPbIC XYMbIC iCTeyiHe
Keningik 6epeTiH bICTbIK rasgbl 6epeTiH mMy3gaTyra
KapcCbl KyPbINFbIMEH >ababIKTanfaH.

> »2.1. TOHA3bITKbILLI KOHTYPbI

Ocbl KkenTipriwuTe narganaHbinatbiH XfagareHT —
R1234yf. CankblHOATKbIW KOHTYPbl KONAaHbICTafbl
CcTaHgapTTapFa CoMKec Xacangpl.

& YKaHfbIWw MateprangapablH, kaHy kayrii.
Acnan Gitenin xabbiifaH >k8He KypamblHAOA
dTopnaHraH ras 6ap R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > » 3. ANIAbIH-ATA XKACANATbIH SPEKETTEP

» > 3.1. KATTTAMAHbI AJTY 2XXOHE XXUHAY
Kypangbl 3akbiMaamayfa ThIpbICbif, KanTamaHbl
abannan anbiHpl3. Kantama mateprangapbiH (aFalu,
NIacTuK, KapTOH) apHaWbl >XWHAY MNYHKTTEPiHE
HeMece KanTa eHgey MyHKTTepiHe (KOorAaaHbICTafbl
3aHHamara CounkKec) TyceTiHOen eTin  Kkegere
XapaTblHbI3.

HASAP AYOAPbIHbI3: KenTipriwTi nagananap
angbiHoa mogeniHe GannaHbICTbl OHbl  GapnbIK
canTapbiMeH, A6HrenekTepiMeH >XaHe KanTaMaHblH
iwiHoeri Gapnblk  TWIiCTi  GekiTkiluTepiMeH Gipre
XUHaHpI3 (3 -CYP).

> »3.2. KAPAI WWbIFY

Bbapnblk KenTiprilTep 3aybITTa XuHanagbl XeHe
Kocbinagbl (Kenbip KOMMOHEHTTEPIH KocnaraHada).
AcnanTbl anfaHHaH KeniH OHbl TacbiMangay kesiHae
3aKkbiMaanMaraHblHa XeHe oHJa  XKEeTIiCMewuTiH
OenikTepaiH >KOKTbIfbIHA KO3 >KETKI3reHHEH KeWiH
Jepey XXeHe MYKUAT Kapar LbIFy Kepek.

m@KenTiprimﬂ iCke kocap angblHoa, OHbIH

iwiHaoe 6akTblH OGeniriHge ChIpTKbl NaHenbaepne
MalbICKaH XXEpPriepiHiH >XOK eKEHiHe KO3 XKEeTKI3iHi3.
CoHpan-ak, kabenbain, wWTencenbdi allaHblH XoaHe
TUICTI OKLWaynafblWTbIH, 3akbiManmaraHbliHa Ke3
XKETKi3iHi3. DuTnece, aBToOpu3auusinaHFaH Ccepsuc
opTanbifblHa Xibepinyi TMic acnanTbl KOCyfa XeHe
iCKe KOCyFfa TblbIM carnblHagbl.

» » 3.3. MAVOANAHYLWbINbIK LWEKTEPI

HA3AP AYLOAPbIHbI3: KenTipriwTiH TwHicTi
XYMbICbIH KamMTamacbI3 €Ty YLiH OHbl TeXHWKanblK
JepekTep KecCTeciHOe KepcCeTifireH LekTtepae
nanganaHyfra keHec Gepinegi.

> »3.4. OPHATY
KypbInfbIHbI XKETKIMIKTI aya afblHblH KamTamMachl3
eTeTiHAEeN eTin opHaTbIHbI3.

HA3AP AYIOAPbLIHbI3: KypbinfblHbIH CyMeH
XaHacnamTblHOaW  €Tin OopHaTblfifaHblHA  Ke3
YKETKI3iH|i3.

> » 3.5. KbIBMET KBPCETY AYMAFbI
KenpeTkiwneH wWbiFapbinaTblH  bICTbIK — ayaHblH,
Kegeprinepre >xon ©6epmeyi kepek. XabgbIKTbiH
OHIMAINIriH >XOFanTyAdblH >XOHEe OHbIH >KYMbICbIHbIH
Oy3blnyblHa Xon 6epmey yLiH copy MeH argayablH
apacbliHAa bICTbIK ayaHblH, KanTa anHanyblHa >XOr
OepmeH;s.

HA3AP AYIOAPbLIHbI3: AcnanTbliH apTKbl
TOpAaH LWbIFaTblH ayaHblH Tapanybl KamMTamachbi3
ETINMMENTIH Tap OpblH-Xannapga XyMmbiC icTenyiHe
Xon 6epinvena,.

HASAP AYIOAPbLIHbI3: 3atrapabl angblHfbl
naHenbre KoMMaHpl3 XXoHe ifMeHi3, byn acnanTtbiH
3aKkbiMOanyblHa aKenyi MyMKiH.

» > 3.6. >KANMbl MONIMETTEP

&HA:%APAYD,APHHHSZSJ'IeKTpKOMI'IOHeHTTepiHe
TEXHUKAanbIK KbIBMET KepceTep angbiHaa KyaT Kesi
CbIMbIHbIH LUTENCENbA allacblH Xeninik po3eTkagaH
aXblpaTbIHbI3.

HASAP AYOAPbLIHbI3: Xeninik kepHeyain,
TEXHUKarblK oepekTepi bap TakTanwaga kKepceTinrex
KenTipriwTiH (KepHey MeH Xuinik) nanganaHy
OepeKkTepiHe CoMKec KemneTiHiHE Ke3 XKeTKI3iHi3.
Acnan OHbIH Y34iKCi3 XXYMbICbIH KamMTamMacbl3 €Ty
YLUiH Kyw kabeniMmeH xababiKTanfaH.

HASAP AYOAPbIHbI3: KenTipriwTiH apaarnbiMm
Xepre TyMbIKTarnfaH anekTp xeniciHe KoCblnybl TUIC.

> > »4. ACMAMNTHI KOCY

> > 4.1. ANblH AJTA TEKCEPY XYPT13Y

MAHbBI3[bl: Koc kepHeyni mogenbaepne
(...DV) MblHanapgpl TekcepiHis:



» 1-BAC AYbICTbIPbIINM KOCKbIWTbIHEPEXXECIH
KEPHEYOIH AYbICYbIH (220-240B / 110-120B)
(4 -CYP): Erep OenrineHreH KepHey >Xenigeri
KepHEYMEH CoMKEeC KenMmece, KepHeydi peTttey
kaxeT. KaknakTblH, eki OypaHgacbiH OypaHbI3,
aybICTbIPbIN —KOCKbIWTLI OepineTiH KepHeyaiH
MBHiHE aybICTbIPbIHbI3/6aCbIHbI3 XoHe KaknakTbl
OpPHbIHA KONbIHBI3.

» 2-AXKbIPATKbIWTbIH TNNONOrMACbIH
TEKCEPIHI3: Erep axblpaTKbILWTbIH TUMOMOMMACHI
9MNeKTp KyaTblHblH cunaTTamanapblHa Cankec
KenmMece, apHanbl agantepai nanganaHy Kaxer.
EFEP KEPHEY[OIl AYbICTbIPY KOCKbILWbIHbIH
NO3NUNACHI, KOCKbIWTbIH TUMONOTr MACHI
KOHE KYAT KO3l O¥PbIC BEOJICA, KOCYObIH
PETTINIMNHE KIPICYTE BOJNTIAAbI.

HA3AP AYOAPbBIHbI3: KyaT CbIMbIHbIH
OYPbIC KOCbINFaHbIHA KO3 EeTKI3iHi3.

HASAP AYOAPbIHbI3: KenTipriwTi icke
Kocnac OypbiH, Gapnblk KOpFaHbIC NaHenbAepiHiH
aypbic OpHaTbIIFaHbIHA XoHe Bekitne
OypaHoanapbiMeH BeKiTinreHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3.

HASAP AYOAPbLIHbI3: Erep acnan ysak
yakblT 60Mbl NarganaHbiiMaca, OHbl dpKallaH Kyat
XeniCiHEH aXblpaTbIHbI3.

> »4.2. BACKAPY MAHEJI

(5 -CYP)

Acnan xabablKTanfaH »apblK CUrHangbIK naHenimeH
XabablkTanfaH, O acnanTblH, JKYMbIC  KYyWiH
Kepcetep,i.

TemeHOe KapblKaAMoOATbI
cunatTamacol 6epinreH.

MaHOepaiH  KbicKkalla

BACKAPY MAHEJI:

»[ - - ] (AUCNNEVOE KOPCETINEAI): Kypbinfbl
Xenire KOCbINbIN, KyaT Ke3iH anfaH kesfge
aucnnenge [- -] HgmkaTopbl Naga 6onagbl.

LED:

»FAN SPEED LED: byn »xapblikgnograpbl
OenrineHreH >XenaeTy XblngamablFblH KepceTeni
(LOW > TemeH xbingamablk / HIGH > >Korapbl
Xbingamaplk).

» ALARM LED: byn xapblkguoa TeTeHLe xargan
KesiHOe aHagbl. [ucnnenge kate Typansbl
xabapnama nanga 6onagbl.

»WORKING LED: bByn xapblikanogbl XyMbiC
icTen TypfaH KOMMpeccop KesiHae >kaHagbl.
JKapblkguoabl  KenTipriw  kanWta icke  Kocyadbl
HemMece epiTy pexumMiHae >KyMbIC icTeyai KYTKEeH
kesge  KbinbinblkTanabl.  «ON»  kannbiHOa
bINMFaANObINbIKTbIH,  KAXXETTI  OEeHreriHe >XeTKeH
Kesfe Xapblkanoabl ewipineai.

»FULL LED: KoHgeHcaTka apHanFaH 6ak
TONTbIPbIIFAH Ke3ge Hemece Copfbl  anaTtThbl
Xargarnga 6onfaH kesae Xapblkanoabl xxaHaabl.

BATBIPMATAP:

» ON/OFF: KenripriwTti kocy vyuwiH «ON/OFF»
faTblpmackiHa bacblIHbI3. OpHarbinFaH
canbICTblpManbl  biNFanabifbikka 6arnaHbICTbI
acnan Xymbic icten 6acrtangbl. KopwaraH opTta
bINMFaNabINbIFbIHbIH - KAXETTi OeHreriHe >»XeTKeH
Kesde acnan KyTy pexuMiHe eTin, 6nok ToKkTangbl,
bipak «ON» «kyniHge kanagel (POWER LED
Xapblkamoabl  KocbinFaH).  Erep  6enmegeri
bINFanabinblKk AeHreni OypbiH 6enrineHreH MoHHEH
acblIn KeTce, KeNTipriw KanTagaH Kocblnagbl.
AcnanTtbl ewipy ywiH «ON/OFF» 6aTtbipmacbiHa
BacbiHbI3 (acnan ewipinreH kesge aucnnenge [ - -
] vHankaTopkl nanga 6onaabl).

»FAN SPEED: «FAN SPEED» 6artbipmacbliHa
Oacy apkbinbl KaXeTTi XeNaeTy KblgamablFblH
f6antayra 6onagbl (LOW > TemeH xbingamablk /
HIGH > >Xofapbl Xbingamapblk).

» «—» [ «+» (bINTFANOBINBIKTbI BAMTAY): «—» / «+»

faTblpmanapbiH 6acy apKbiSbl Ci3 canbICTbipMarbl
bINFaNAbINbIKTbIH, ~ KaXeTTi  aeHnreniH  6anTtamn
anacbi3. [ucnnen >xaHa GanTaynapgbl Kepcete
OTbIPbIN, XbINblfblKTangbl. bipHelwe cekyHaTaH
KeniH gucnnen XoinbiNblKTayblH TOKTaTagbl XXoHe
3NEKTPOHAbIK TakTa OepinreH binFanabifbiKTbiH
XXaHa MaHiH kepeai.
AcnanTel nanganaHy  KopwafaH  OpTaHblH
bINFAnNAbinblK  OEeHreniHe kKapamacTaH 6onybl
MYMKIH.  «—» ©aTblpmacbiH 6acy apkbinbl
oucrinenge «CONT» xabapnamacbl nanga
OonfaHwa KenTiprilTiH Y34iKCi3 KyMbIC icTeyiHe
KorkeTkizyre 6onagpl.

» HOURS: «HOURS» 6atbipmacbiHa 6acy apkbinbl
Ci3 acnanTblH, XXYMbIC iCTEY caFaTblH Kepe anachbl3.

» > 4.3. AFbI3Y K¥BbIPbIHA KOCY (OanbiHaay)

(6 -CYP)

Byn kenTipriwTiH afbi3y KyOblpbiHa Tikenen KoCbinybl
MYyMKiH. BakTa iwki gnameTpi 16 Mm KyObipabl KOcyFa
©onaTbIH XanFacTblpFbIL TETIir 6ap.

» > 4.4 KOHOEHCATTbI COPFbIHbI KOCY
(cbakyneraTnBTI)
(7 -CYP)

MopeniHe GannaHbICTbl acnan KoHAeHcaTTbl
COpPFbIHbI Kocyfa apHanfraH GipikTipriuneH
XabablKTanybl MyMKiH.

OypbiC KOCbIfy VYLWiH, Ke3 KenreH onepauusiHbl
opblHOAYy angbliHaa KypblifblHbl  KyaT Ke3iHeH
aXKblpaTblHbI3.



KoHaeHcaT copfbICbiH QYPbIC OpHATY YLWiH KOCbiMLUA
KyXKaTTaMaHblH XWbIHTbIFbIHA KIiPETiH TexHUKarnbIK
HYCKaynbIKTbl KapaHbl3.

> > > 4.5 CAKTAY

(8 -CYP)

KenTipriw OHblH  KOpfaHblL KanTamMachbIHbIH,
KaknafblHa Tafbl  Oip  KenTipriwTi  opHaTyfa
OonatbiHganm eTin kacanfaH. byn onepauusiHbl
TOMbIK Kayinciagik xarfganbiHaa opblHOAHbI3.

HASAP AYOAPbLIHbI3: Acnanka Gip kenTipriwTeH
apTblk OpHaTNaHbI3.

> > » 5. TEXHUKATBIK KbISMET KOPCETY

» »5.1. MAVOANAHYLBIMEH OPbIHOANATbIH
TEKCEPYJEP

(9-10 -CYP)

Kenge XyprisineTiH >Xanfbl3 TeXHWUKamnblK Kbl3MET
KepceTy onepaumsicbl — cy3rini Tazanay (9 -CYP.).
Tazanaygbl XKy3ere acblpy YLWIiH KenTipriwTiH,
anablHFbl  GeniriHeH  Cy3riHi  anbin,  KagiMri
WYHFbINLWAarFa afbiHAbl CyAblH acTblHA KOK Kepex.
Tasanayabl opTalla ecenneH an caiblH KYprisy
Kepek; eTe LWaHabl OpblH-Xannapda nanganaHy
KesiHae TasanayablH, XXuipek Xyprisinyi kepekx.
HA3AP AYOAPbLIHbI3: TASANAY YLWIH CY3riHI
AJllbIHbBI3. CY3rl OPHATbBINFAH KE3OE
TASANAYObI XKYPTI3YTE ThibIM CANbIHALBI.

MarpanaHy ogiciHe GannaHbICTbl WafFblH - Cy
KbICbIMbIHbIH acTbiHAA Kblpnbl 6aTtapesHsbl (10 -CYP.)
TaszanayablH KaxeT 60nybl MyMmkiH. Ocbl onepaunsiHbl
Xyprizep angblHga KyaT Kke3i CbiMbIHbIH LWTencenbai
allacblH Xeninik po3eTkagaH axblpaTy kaxeT. [ypbIc
Tasanay YLWiH TeMeHaeri Hyckaynapabl OpblHOAHbI3:

» Kaptepai kypbinbivFa (1) GekiteTiH GypaHaaHbl
anbIn TacTaHpI3.

» Kaptepai GypaHbi3 (2).

»Eki OypaHOaHbl XoeHe Kblprbl OaTapesiHblH
KopranTbiH NaHeniH (3) anbin TacTanpl3. (Kplpnbl
GaTtapesiHbl CyAblH OnCi3 KbICbIMbIMEH 3MEKTP
KankaHblH cynamayfa TbipbiCa OTbIPbIN XYbIHbI3.
CydblH AFblHbl TOMEHIE BAFbITTAJTYbI
KEPEK).

» KopfaHbIC naHeniH >kaHe eki OypaHgaHbl (4)
OPHbIHA OPHATbIHbI3.

» OHbl TiriHEH (5) KannblHa KeNTipy YLiH KapTepai
OypaHpI3.

» Kaptepai kypbinbivFa (6) ©ekiTeTiH GypaHaaHbl
OPHbIHA OPHATbIHbI3.

KenTipriwTi icke  kocnac  OypblH,  3nekTp
KOMMOHEHTTEPIHIH ObIMKbIT XOHEe bifFangbl emec
EeKeHiHe KO3 »eTKi3iHi3, KanbinNTbl Xafganga KemiHge
8 caraTTbIH ©TYi Kepek. MyHOan Taszanay KenTiprillTiH
OHIMAINIriH »akcapTadbl XXaHe acnanTbl NanganaHy
Mep3iMiH y3apTagbl.

> »5.2. KOCANKbI BOJILLEKTEP
MamaHgaHablpbinFaH KbI3MEeTKepnepMeH
TEXHUKanNbIK KbI3MET KepceTyai Xypridy npoueciHae
Oip Hemece OipHelue GenikTepai aybICTbIpy KaxeT
OonfaH xafgampa, Oyn Tek TyMHycka Kocarkpl
OernLekTepiH narganaHy apkbinbl Xyprisinyi Tuic.
KaxeT GonfaH xafganga «kocankbl OenwektepaiH
Ti3iMiH» acnanTblH, MOAENi MeH CepusnblK HOMIpPIH
KepceTe  OTbIpbiN,  ©3iHi34iH  XeTKi3yLWiHisoeH
CYypaHpI3.

» »5.3. KEMTIPIIWTI BOJILLEKTEY

Acnan y3gikci3 XXYMbICTbl KaMTamacbl3 €Ty VLiH
XobanaHfaH >xaHe eHaipinreH. XXengeTkiw neH
KOMMpPEeccop CusiKTbl Kenbip KOMMOHEHTTepaiH
KbI3MET eTy Mep3iMi TEXHUKarbIK KbIBMET KepceTyre
GannaHbICThbI.

M HA3AP AYOAPbIHbI3:  KenTipriwTiH
KypamMblHOa KopluaraH opTafa KayinTi 3attap MeH
KOMMOHEHTTEP (9NeKTPOHAbIK KOMMOHEHTTEpP, ras
Topi3ai xnagareHT xaHe Maun) 6ap. Kbismer ety
Mep3iMiHIH COHblHOA KenTipriwTi OenwekTereH
kesge Oyn onepaumsHbl  MamaHAaHAbIpbIFaH
KbI3MeTKepaiH opblHAAybI THIC.

Acnan  KypamblHga  Kayinti  3aTttapbl  6ap
XabablKTapabl XKMHay KaHe Kaaere xapary XeHiHaeri
MaMaHOaHAbIpbINFaH opTanbikTapFa xibdepinyi Tuic.
KoHTypoafbl xnagjareHT XoeHe MaunantblH Man
ci3fiH eniHisgeri kongaHbICTarbl epexernepre conkec
pekynepauusanaHybl TUicC.



> > » 6. AMATTBIK JABbITOAPOBIH TI3IMI

AMNATTbIK OABbINIOAP bIKTVMAJ1 CEBET bIKTUMAJT LLELLIMI
FULL + «FULL» Bak TonblK Hemece »OoK AnaTTblk gabbin 6akThl bocaTkaHHaH Hemece
OHbl OpHaTKaHHaH KeriH aBToMaTThbl Typae
ewlipinegi
ALARM + «Lo t» KopLuaFaH opTaHbIH, KopLuaFaH opTaHblH, afganbl (Temnepartypa)
Temneparypachl TbiM TOMeH | KenTipriwTi nanganaHy yLiH xapamcbl3
ALARM + «Prob» blnfangbinbik kagaracbiHbIH, | ABTOpriaHAbIpbIfiFaH cepBUC opTarbifbiHa

akaynblfbl. Kanan 6onfanga | xabapnacbiHpl3
a, KenTipriwl >XYMbICbIH
Xanfactblpyga

ALARM + «Pro3» KopliaraH opTta ABTOpnaHablpbIfifaH CEpPBUC OpTarblfblHA
TemneparypachbIHbIH xabapnacblHbI3

KagaracblHbIH
Xapamchbl3gbifbl.
KenTipriw KyTy pexumiHe
eteqi

ALARM + «dEF» EpiTy kagaracbIiHbIH ABTOpNaHabIpbINFaH CepBUC OpTarblfbiHa
aKayrnblifbl. xabapnacblHbl3

KenTipriw KyTy pexumiHe
eTeni
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ENGLISH ITALIANO DEUTSCH FRANCAIS ESPANOL
1 | COMPRESSOR COMPRESSORE KOMPRESSOR COMPRESSUR COMPRESOR
2 | MOTORFAN VENTILATORE VENTILATOR VENTILATEUR VENTILADOR
3 | ELECTROVALVE ELETTROVALVOLA MAGNETVENTIL ELECTROVANNE ELECTROVALVULA
4 | PLUG SPINA TSI RISCHER PRISE ELECTRIQUE ENCHUFE ELECTRICO
5 | ELECTRONIC BOARD | SCHEDA ELETTRONICA |  reKTRONISCHE CARTE ELECTRONIQUE | PLACA ELECTRONICA
6 | DISPLAY DISPLAY ANZEIGE AFFICHEUR PANTALLA
7 | TANK SENSOR SENSORE TANICA TANK SENSOR SE\EEE%,%E TANQUE SENSOR
8 | PUMP CONNECTOR | CONNETTORE POMPA | PUMPENANSCHLUSS | SONRECTEoR PE CONECTOR BOMBA
9 | AUTOTRANSFORMER | AUTOTRASFORMATORE | SPARTRANSFORMATOR | AUTOTRANSFORMATEUR | AUTOTRANSFORMADOR
10 | PUMP POMPA PUMPE POMPE BOMBA
11 | VOLTAGE SELECTOR | SELETTORE TENSIONE | SPANNUNGSAUSWAHL | SELECTEUR DE TENSION | SELECTOR DE VOLTAJE
BROWN MARRONE BRAUN MARRON MARRON
BLUE BLU BLAU BLEU AZUL
BLACK NERO SCHWARZ NOIR NEGRO
RED ROSSO ROT ROUGE ROJO
GREY GRIGIO GRAU GRIS GRIS
ORANGE ARANCIONE ORANGE ORANGE NARANJA
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»en - LIMITED WARRANTY AND AFTER-SALES SERVICE

KEEP THIS LIMITED WARRANTY

During the period of twelve (12) months starting from the date of purchase of this product, the manufacturer guarantees that the appli-
ance, all of its parts, do not have flaws due to manufacturing or the materials used, as long as the appliance has been used following
the instructions and maintenance indicated in the manual. This warranty is only valid for the original purchaser of the appliance, which
must present the purchase invoice. This warranty only includes the cost of the parts necessary to return the appliance to its normal
functioning state. Therefore, costs relative to transport or other material associated with the parts covered by this warranty are ex-
cluded. The faults produced by incorrect use, manipulation, negligence, insufficient maintenance, alterations, modifications, normal
wear of the product are not covered by this warranty, as also the use of non-compliant fuel, repairs using non-original spare parts
or repairs performed by staff not working for the dealer or the authorised technical after-sales service. Routine maintenance is the
owner’s responsibility. The manufacturer does not guarantee, nor is directly or indirectly responsible, for any other warranty including
that of a commercial nature or for appropriation for a particular use. In no case is the manufacturer liable for direct, indirect, accidental
or consequent damage, deriving from use of the appliance. The manufacturer reserves the right to modify this warranty at any time
and without forewarning. This is the only valid warranty. The manufacturer does not assume any expressed or implicit warranty.

»it - GARANZIA LIMITATA E SERVIZIO ASSISTENZA SERVICE

CONSERVARE LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA

Durante il periodo di dodici (12) mesi a partire dalla data di acquisto di questo prodotto, il costruttore garantisce che I'apparecchio,
come ogni sua parte, non presenta difetti dovuti alla fabbricazione o ai materiali utilizzati, sempre che lo stesso sia stato usato se-
guendo le istruzioni di funzionamento e mantenimento indicate nel manuale. La presente garanzia si estende unicamente al compra-
tore originale dell’apparecchio, il quale dovra presentare la fattura di acquisto. La presente garanzia include solo il costo delle parti
necessarie per restituire I'apparecchio nel suo stato normale di funzionamento. Restano pertanto esclusi i costi relativi ai trasporti o
altro materiale associato con le parti coperte dalla presente garanzia. Sono escluse dalla copertura di garanzia, le avarie prodotte da
errato uso, manipolazioni, negligenza, manutenzione insufficiente, alterazioni, modificazioni, normale usura del prodotto, cosi anche
per l'uso di combustibile non conforme, riparazioni con ricambi inadeguati o per riparazioni fatte da personale differente dal distri-
butore o dal servizio tecnico autorizzato. La normale manutenzione € a carico del proprietario. Il costruttore non garantisce, né si fa
carico diretto o indiretto, di nessuna altra garanzia inclusa quella di carattere commerciale o per I'appropriazione per una particolare
utilizzazione. In nessun caso il costruttore sara responsabile per i danni diretti, indiretti, accidentali o conseguenti, derivanti dall’'uso
dell’apparecchio. Il costruttore si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento e senza preavviso la presente garanzia. L’unica
garanzia valida € la presente scrittura, il costruttore non assume nessuna garanzia espressa o implicita.

» de - BESCHRANKTE GARANTIE UND KUNDENDIENST

VORLIEGENDE BESCHRANKTE GARANTIE GUT AUFBEWAHREN

Wahrend der Garantie von zwdlf (12) Monaten, ab Kaufdatum dieses Produkts, garantiert die Herstellerfirma, dass das Gerat und
seine Bauteile keine Defekte verursacht durch Herstellung oder aufgrund verwendeter Materialien aufweist. Voraussetzung hierfiir
ist die Befolgung der im Handbuch angegebenen Betriebs- und Wartungsanleitungen. Die vorliegende Garantie gilt ausschlielich
fur die ursprunglichen Kauferinnen des Geréats. Hierfir muss die Rechnung vorgelegt werden. Eingeschlossen von der vorliegen-
den Garantie sind nur die Kosten fiir die Bauteile, welche notwendig sind, damit das Gerat seinen ordnungsgemafien Betrieb
wieder aufnehmen kann. Ausgeschlossen von der Garantie sind Transportkosten oder Kosten flir Materialien, welche an die von
der Garantie abgedeckten Bauteile gebunden sind. Ausgeschlossen von der Garantie sind Schaden die durch falschen Gebrauch,
nicht autorisierte Eingriffe und Veranderungen, Vernachlassigung sowie unzureichende Wartung, Modifizierungen und die normale
Abnutzung des Produkts verursacht werden. Gleichermafien ausgeschlossen sind Schaden, die durch die Verwendung von nicht
geeigneten Brennstoffen sowie Reparaturen mit Verwendung ungeeigneter Ersatzteile oder durchgefiihrt von Personen, die nicht zur
Herstellungsfirma oder autorisierten Kundendiensten gehdren. Die normale Wartung liegt in der Verantwortung der Besitzerlnnen.
Die Herstellerfirma gibt keine weitere direkte oder indirekte Garantie bezuglich des Vertriebs oder des Einsatzes fir eine spezielle
Verwendung des Gerats. In keinem Fall Gbernimmt die Herstellerfirma die Verantwortung fir direkte oder indirekte Schaden, Unfélle
oder Folgen, die durch den Gebrauch des Gerates entstehen kénnen. Die Herstellerfirma behalt sich das Recht vor zu jeder Zeit und
ohne Vorankilndigung die vorliegende Garantie andern zu kdnnen. Das vorliegende Schriftstiick ist die einzig glltige Garantie und
die Herstellerfirma Gbernimmt keine weitere ausdrtickliche oder implizierte Garantie.

» es - GARANTIA LIMITADA Y SERVICIO DE ASISTENCIA SERVICE

CONSERVE LA PRESENTE GARANTIA LIMITADA

Durante el periodo de doce (12) meses a partir de la fecha de compra de este producto, el fabricante garantiza que el equipo, y todas
sus partes, no presentan defectos debidos a la fabricacion o a los materiales empleados, siempre que el mismo se use en el re-
speto de las instrucciones de funcionamiento y mantenimiento indicadas en el manual. Esta garantia se extiende solo al comprador
original del equipo, el cual debe presentar la factura de compra. La presente garantia incluye solo el coste de las partes necesarias
para que el equipo vuelva a funcionar normalmente. Por lo tanto se excluyen los costes relativos a los transportes o a otro material
asociado con las partes cubiertas por la garantia. La garantia no cubre las averias producidas por el uso incorrecto, las manipula-
ciones, la negligencia, el mantenimiento insuficiente, las alteraciones, las modificaciones, el desgaste normal del producto, el uso
de un combustible no conforme, las reparaciones con recambios inadecuados o las reparaciones hechas por personal diferente del
distribuidor o del servicio técnico autorizado. EI mantenimiento ordinario es a cargo del propietario. El fabricante no garantiza, ni se
hace cargo directo o indirecto de ninguna otra garantia incluyendo la de caracter comercial o por la apropiacion de un uso particular.



El fabricante no es responsable por ninguna razén de los dafios directos, indirectos, accidentales o consiguientes, debidos al uso
del equipo. El fabricante se reserva el derecho de modificar la presente garantia en cualquier momento y sin previo aviso. La Unica
garantia valida es la presente escritura, el fabricante no asume ninguna garantia expresa o implicita.

» fr - GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

CONSERVER CETTE GARANTIE LIMITEE

Pendant une durée de douze (12) mois a partir de la date de I'achat de ce produit, le constructeur garantit que I'appareil, comme
tout élément qui le compose, sont exempts de vices de matiére et défauts de main d’ceuvre, a condition que I'appareil fonctionne
et soit entretenu conformément aux instructions de fonctionnement et de maintenance illustrées dans ce manuel. Cette garantie
s’étend uniquement au premier acheteur de I'appareil, qui devra présenter la facture d’achat. La présente garantie inclut seulement
le cout des parties nécessaires pour restituer I'appareil dans son normal état de fonctionnement. Sont exclus donc le cout relatif au
transport ou autre matériel associé avec des parties couvertes par la présente garantie. Cette garantie ne couvre pas les défauts
qui résultent d’'une utilisation abusive, de mauvais traitement, de négligences, d’accidents, d’absence d’entretien correct, ni 'usure
normale, la modification, I'altération, I'utilisation de combustible non conforme, les réparations a l'aide de piéce inadéquate ou les
réparations par une autre personne que le revendeur ou le service aprés vente autorisé. L’entretien normal s’opére sous la responsa-
bilité du propriétaire. Le constructeur ne garantit pas ni prend en charge directement ou indirectement de tout autre garantie incluse
la garantie commerciale ou d’appropriation pour une utilisation particuliére. Le constructeur ne prend aucune responsabilité pour les
dommages directs, indirect, incidents ou conséquents, qui dérivent de I'utilisation de I'appareil. Le constructeur se réserve le droit de
modifier les présentes spécifications a tout moment quelconque sans préavis. La seule garantie applicable est cette garantie écrite.
Le constructeur ne fait aucune garantie expresse ou implicite.

» nl - BEPERKTE GARANTIE EN TECHNISCHE DIENST

ONDERHAVIGE BEPERKTE GARANTIE MOET WORDEN BEWAARD

Gedurende een periode van twaalf (12) maanden vanaf de datum van aankoop van dit product garandeert de constructeur dat het
toestel evenals elk onderdeel ervan geen defecten vertoont te wijten aan fabricatiefouten of aan de gebruikte materialen, zolang
het toestel gebruikt wordt volgens de instructies voor werking en onderhoud die in de handleiding worden gegeven. Deze garantie
heeft enkel betrekking op de oorspronkelijke koper van het toestel, die de aankoopfactuur moet kunnen voorleggen. Deze garantie
omvat enkel de kosten voor de onderdelen die nodig zijn om het toestel weer in zijn normale werkingsstatus te herstellen. De kosten
met betrekking tot transport of ander materiaal dat betrekking heeft op de onderdelen die door deze garantie gedekt zijn, blijven van
deze garantie uitgesloten. De schade die voortvloeit uit een foutief gebruik, forceren, veronachtzaming, onvoldoende onderhoud,
aanpassingen, wijzigingen, en normale slijtage van het product zijn niet door de garantie gedekt, evenals schade door gebruik van
brandstof die niet conform is, reparaties met ongeschikte wisselstukken of wegens reparaties uitgevoerd door ander personeel dan
die van de verdeler of van de bevoegde technische dienst. Het gewone onderhoud is voor rekening van de eigenaar. De construc-
teur garandeert geen enkele andere garantie, en neemt die ook niet rechtstreeks of onrechtstreeks op zich, met inbegrip van com-
merciéle garantie of voor de aanpassing voor een specifieke toepassing. De constructeur is in geen enkel geval verantwoordelijk
voor rechtstreekse, onrechtstreekse, onopzettelijke of andere schade die voortvloeit uit het gebruik van het toestel. De constructeur
behoudt zich het recht voor om op elk ogenblik en zonder vooraf te verwittigen deze garantie te wijzigen. De enige geldige garantie
is dit geschreven document, de constructeur verzekert geen enkele speciale of impliciete garantie.

» pt - GARANTIA LIMITADA E SERVICO DE ASSISTENCIA SERVICO

CONSERVAR A PRESENTE GARANTIA LIMITADA

Durante o periodo de doze (12) meses a partir da data de aquisi¢éo deste produto, o fabricante garante que o aparelho, como suas
partes, ndo apresenta defeitos devidos a fabricagdo ou materiais utilizados, desde que seja utilizado segundo as instrugoes de
funcionamento e manutengao indicadas no manual. A presente garantia estende-se unicamente ao comprador original do aparelho,
que deve apresentar a fatura de compra. A presente garantia inclui somente o custo das partes necessarias para restituir o aparelho
em seu estado normal de funcionamento. Portanto, estdo excluidos os custos referentes ao transporte ou outro material associado
com as partes cobertas pela presente garantia. Estdo excluidas da garantia as avarias produzidas por uso errado, manipulagoes,
negligéncia, manutengéo insuficiente, alteragdes, modificagdes, desgaste normal do produto, assim como para o uso de combusti-
vel ndo em conformidade, consertos com pegas inadequadas ou por consertos feitos por pessoas que nao sejam o distribuidor ou
0 servigo técnico autorizado. A normal manutengao é por conta do proprietario. O fabricante ndo garante, e ndo se responsabiliza
direta ou indiretamente, por outras garantias, inclusive a de carater comercial, ou por usos diversos. De modo algum o fabricante é
responsavel por danos diretos, indiretos, acidentais ou consequéncias devido ao uso do aparelho. O fabricante reserva-se o direito
de efetuar modificagdes na presente garantia a qualquer momento e sem prévio aviso. Este documento representa a unica garantia
valida e o fabricante ndo assume nenhuma garantia expressa ou implicita.

»da - BEGRANSET GARANTI OG ASSISTANCESERVICE

GEM DENNE BEGRANSEDE GARANTI

I en periode pa tolv (12) maneder fra kebsdatoen garanterer fabrikanten, at apparatet og alle dets dele er fri for defekter i udfgrsel
og materiale, forudsat at apparatet har veeret anvendt i overensstemmelse med manualens drifts- og vedligeholdelsesinstrukser.
Denne garanti geelder udelukkende for den oprindelige kaber, der skal fremvise kgbsfaktura. Garantien omfatter kun udgifter til de
reservedele, der er ngdvendige for at bringe apparatet tilbage i normal driftstilstand. Fragtomkostninger og andet materiale forbundet



med delene, der daekkes af denne garanti, er derfor ikke inkluderet. Garantien deekker ikke fejl, der skyldes forkert brug, misbrug,
uagtsomhed, utilstraekkelig vedligeholdelse, aendringer, normalt slid samt anvendelse af ikke-egnet breendstof, reparationer udfart
med uegnede reservedele eller reparationer foretaget af andre end forhandlerens eller teknisk assistances personale. Den alminde-
lige vedligeholdelse skal afholdes af ejeren. Fabrikanten garanterer eller patager sig ikke direkte eller indirekte nogen anden garanti,
herunder garantier for salgbarhed eller for egnethed til et bestemt formal. Fabrikanten kan under ingen omsteendigheder holdes
ansvarlig for direkte, indirekte, utilsigtede skader eller skader som fglge af brug af apparatet. Fabrikanten forbeholder sig ret til at
&ndre naervaerende garanti pa et hvilket som helst tidspunkt og uden forudgaende varsel. Kun den neerveerende garanti er gyldig,
fabrikanten patager sig ingen udtrykkelige eller underforstaede garantier.

»fi - RAJOITETTU TAKUU JA HUOLTOPALVELU

SAILYTA TAMA RAJOITETTU TAKUU

Valmistaja takaa kahdentoista (12) kuukauden ajalle tdman tuotteen hankintapaivasta lahtien, etta laitteessa ja kaikissa siihen kuu-
luvissa osissa ei esiinny valmistukseen tai kaytettyihin materiaaleihin liittyvia vikoja jos sita on kaytetty kayttdoppaassa annettujen
kayttd- ja huolto-ohjeiden mukaisesti. Tama takuu annetaan yksinomaan alkuperéiselle laitteen hankkijalle, jonka todistuksena on
oltava ostokuitti. Téaman takuun piiriin kuuluu vain tarvittavien osien hinta, jotta laitteen normaali toiminta saataisiin palautettua en-
nalleen. Toimitukseen tai muihin materiaaleihin liittyvat kustannukset eivat nain ollen kuulu tdman takuun piiriin. Takuun piiriin eivat
kuulu tuotteen vaarasta kaytdsta, peukaloinnista, huolimattomuudesta, riittdmattémasta huollosta, vaihdoista, muutoksista, tuot-
teen normaalista kaytostd kuten myds ei-yhdenmukaisen polttoaineen kaytdsta, vaarin tehdyistd korjaustoimenpiteistd tai muiden
kuin jalleenmyyjan osoittamien huoltohenkildiden tai valtuutetun teknisen huollon suorittamista korjaustoimenpiteista aiheutuvat viat.
Saanndllinen huolto kuuluu valmistajan tehtavéaksi. Valmistaja ei takaa eikéa vastaa suoraan tai epasuoraan mistddn muusta takuu-
sta mukaan lukien kaupallinen takuu tai sen haltuunotto erityistd kayttda varten. Missaan tapauksessa valmistaja ei ole vastuussa
suorista, epasuorista, vahingossa syntyvista tai laitteen kdytdsté johtuvista vahingoista. Valmistaja pidattéa oikeuden muuttaa tata
takuuta milloin tahansa ilman erillista ilmoitusta. Kyseinen takuu on ainoa voimassa oleva. Valmistaja ei anna mitdédn nimenomaista
tai viitteellista takuuta.

»no - BEGRENSET GARANTI OG ETTERSALGSSERVICE

TA VARE PA DENNE GARANTIEN

| Igpet av tolv (12) maneder fra salgsdatoen til dette produktet, garanterer produsenten at apparatet, og alle dens deler, ikke har feil
pa grunn av produksjon eller materialer som brukes, sa lenge apparatet har veert brukt ved a fglge instruksjonene for drift og ved-
likehold angitt i manualen. Denne garantien er kun gyldig for den fgrste kjgperen av apparatet som ogséd méa presentere fakturaen.
Denne garantien omfatter kun kostnaden av de delene som er ngdvendig for & sette apparatet tilbake i normal driftsstatus. Derfor
er kostnader som gjelder transport eller annet materiale til de delene som dekkes av garantien utelatt. Feil som oppstar pa grunn
av feil bruk, manipulering, uaktsomhet, utilstrekkelig vedlikehold, endringer og normal slitasje av produktet omfattes ikke av denne
garantien. Dette gjelder ogséa ved bruk av feil brennstoff, reparasjoner som utfgres med uegnede reservedeler eller reparasjoner
som utfgres av uautoriserte personer. Normalt vedlikehold er eierens ansvar. Produsenten garanterer ikke, og patar seg heller ikke
direkte eller indirekte ansvar for andre garantier, inkludert kommersielle garantier eller for tilegnelse for en bestemt bruk Ikke i noe
tilfelle er produsenten ansvarlig for direkte, indirekte, tilfeldige eller pafglgende skader, som stammer fra bruk av apparatet. Produ-
senten forbeholder seg retten til & endre denne garantien nar som helst og uten forvarsel. Dette er den eneste gyldige garantien.
Produsenten patar seg ikke noe uttrykt eller underforstatt garanti.

» sv - BEGRANSAD GARANTI OCH SUPPORT SERVICE

FORVARA DEN BEGRANSADE GARANTISEDELN

Under en tidsperiod om tolv (12) ar fran och med inkdpsdatumet for produkten garanterar tillverkaren att apparaten och samtliga av
dess delar inte uppvisar brister som kan tillskrivas tillverkningen eller anvanda material, pa villkor att produkten har anvants genom
att folja instruktionerna for drift och underhall som anges i manualen. Garantin técker endast apparatens ursprungliga kbpare som
aven bor uppvisa inkdpsfaktura. Garantin tacker bara kostnaden for delar som kravs for att aterstalla apparaten till sitt normala
driftsskick. Darmed utesluts kostnaderna for frakt eller for 6vriga material som férknippas med dem som tacks av denna garanti. Fran
garantitdckningen utesluts dven produkter som anvénts felaktigt, manipuleringar, férsumlighet, otillrackligt underhall, férsamringar,
forandringar, normalslitage av produkten, sdsom en oférenlig bréansleanvandning, reparationer med olampliga reservdelar eller som
ingar i reparationer som utforts av annan personal &n aterforsaljaren och den auktoriserade serviceteknikern. Det normala underhal-
let tillkommer kunden. Tillverkaren garanterar inte och tar inte heller direkt eller indirekt ansvar fér nagon annan garanti som ingar
i den kommersiella garantin eller for ett beslagtagande for en viss anvéandning. Tillverkaren &r pa inga villkor ansvarig for direkta,
indirekta, oavsiktliga eller resulterande skador som uppkommit frdn en anvandning av apparaten. Tillverkaren forbehaller sig ratten
att nar som helst och utan férvarning andra denna garanti. Denna skrift utgdr den enda giltiga garantin och tillverkaren tar inte pa sig
nagon uttrycklig eller implicit garanti.

» pl - OGRANICZONA GWARANCJA | SERWIS POSPRZEDAZOWY

ZACHOWAJ NIENIEJSZA GWARANCJE

Producent zapewnia, ze niniejszy produkt jest wolny od wad fabrycznych i udziela (12) miesiecznego okresu gwarancji od mo-
mentu zakupu produktu pod warunkiem, ze urzadzenie bedzie eksploatowane i konserwowane zgodnie z zaleceniami zawartymi
w podreczniku uzytkownika. Niniejsza gwarancja dotyczy wytgcznie oryginalnego zakupu i jest wazna tylko z fakturg sprzedazy.



Gwarancja obejmuje tylko koszty czesci niezbednych do przywrécenia urzadzenia do stanu normalnego funkcjonowania. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje kosztéw zwigzanych z transportem lub innymi materiatami zwigzanymi z czesciami objetymi niniejszg
gwarancjg. Usterki wynikte na skutek nieprawidtowej eksploataciji, zaniedban, niedostatecznej konserwaciji, przerébek i modyfikacji,
normalnego zuzycia urzgdzenia jak rowniez stosowania paliwa niezgodnego ze specyfikacjg, napraw z uzyciem nieoryginalnych
czesci zamiennych lub napraw wykonanych przez osoby do tego nieupowaznione nie sg objete ustugg gwarancyjng. Rutynowa
konserwacja lezy w gestii posiadacza urzgdzenia. Producent nie udziela gwarancji ani nie bierze bezposredniej ani posredniej
odpowiedzialnos¢ za kazdg inng wydang gwarancje wliczajac gwarancje natury handlowej. W zadnym wypadku producent nie pono-
si odpowiedzialno$ci za besposrednie, posrednie, przypadkowe uszkodzenia wynikte w trakcie uzytkowania urzgdzenia. Producent
zastrzega sobie prawo do zmiany niniejszej gwarancji w dowolnym czasie i bez uprzedniego zawiadomienia. Niniejsza gwarancja
jest jedyng obowigzujgcg. Producent nie uznaje zadnej innej gwarancji wyrazonej lub dorozumiane;.

»ru - OTPAHMYEHHAA TAPAHTUA M MOCINENMPOOAXHOE CEPBVCHOE OBCITY>KMBAHWE

COXPAHUTE OJAHHYHKO MHCTPYKLMIO HA BYOYLUEE

Mpon3BoAUTENb rapaHTUMPYET, YTO AaHHbI NPOAYKT HE MMeeT (habpuyHbIX 4EEKTOB M HEAOCTATKOB, Y TEM CaMbIM NPEAOCTABNSAET
Ha Hero 12-MecsiyHyl rapaHTio OT MOMEHTa MOKYMKM MPOAYKTa NMpu YCrnoBuW, YTo Npubop GyaeT MCnoNb3oBaTbCs U NMPOXOAUTb
TexobCnyXMBaHWe CorflacHoO pekoMeHaauusm, coaepalluMmcs B pyKOBOACTBE AN nonb3oBaTtens. [JaHHas rapaHTus pacnpocrpa-
HAETCS UCKITYUTENBHO Ha OPUrMHANbHLIV KyNeHHbI NpoAyKT U AeACTBUTENIbHA TOMbKO NPU HanMuumM OOKyMeHTa, NoATBepXaa-
foLLLero MokKynky (MHBOIC). FapaHTUsi pacnpoCTpaHsieTCs TOMbKO Ha 4YacTu, Heobxoaumble anst oGecneveHuss Npubopy Hopmarb-
HOTO COCTOSIHMS (DYHKLMOHUPOBaHUS. [JaHHas rapaHTus He npedycMaTpuBaeT MOKPbITUE PacXO[oB, CBSI3aHHbIX C TPAHCMOPTOM
Unu gpyrumm Matepuanamu, CBA3aHHbIMU C YaCTSIMM, Ha KOTOpble JaHHas rapaHTus pacrnpocTpaHsieTcs. [apaHTua He GyaeT pac-
NPOCTPaHSATLCS HAa HEWUCMPaBHOCTM, BO3HUKLIME B pesynbTaTe HenpaBuIIbHOW JKCMnyaTaumu, NpeHebpexuTensHOro OTHOLLEHNS,
HenpaBuUIbHOro TeXOGCNYXUBaHWS, NepepaboTok U MoaudMKaLMiA, HOpMarbHOro n3Hoca nNpubopa, a Takke NPUMEHEHUs TONNMUBa,
He COOTBETCTBYIOLLErO AaHHLIM B crneuudukalum, PEMOHTOB C UCMONIb30BAHUEM HEOPUTMHANbHbBIX 3an4acTein UM PeMOHTOB, Bbl-
MOSNTHEHHbIX HEKOMMETEHTHbIMU nuuamn. O6blYHbIE Nepuoanyeckme paboTbl Mo TEXOBCMYKMBAHNIO OTHOCATCS K cdhepe 06s13aHHO-
cTelt Bnagensua npubopa. MpovssoanTens He NpefocTaBnseT rapaHTuM U He GepeT Ha cebsl HU KOCBEHHOW, HY HENMOCPEACTBEHHOW
OTBETCTBEHHOCTU 3a NMoGY0 APYrylo BblAaHHYO rapaHTuio, B TOM YKCIE rapaHTUio KOMMEPYECKOoro xapaktepa. Hu B koem cnyyae
Npou3BOAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 38 HEMOCPEACTBEHHbIE, KOCBEHHbIE, ClyYaliHble NOBPEeXAeHWs, BO3HMKLLIME B NpoLecce
aKkcnnyartauum npubopa. MNponssoanTenb ocTaBnsieT 3a coboi NpaBo BHOCUTL U3MEHEHUSI B JaHHOW rapaHTUX B J1l060 MOMEHT U
6e3 npeaBapuTensLHOro NpeaynpexaeHns. [laHHas rapaHTus ABNSeTCs eAUHCTBEHHON AeiCTBYoLEl rapaHTueid. NpoussoauTens
He NPU3HAaEeT HUKAKOWN APYroVi rapaHTuK, BbIPXXEHHON Unu noapasyMeBaeMoil.

»cs - OMEZENA ZARUKA A ASISTENCNI SLUZBA

UCHOVAVEJTE TUTO OMEZENOU ZARUKU

Béhem obdobi dvanacti (12) mésict od data nakupu tohoto produktu vyrobce zarucuje, Ze zafizeni, jako vSechny jeho &asti, je
bez vad vzniklych v disledku vyroby nebo pouzitych materiald, za pfedpokladu, Ze samotny pfistroj byl pouzivan podle pokyna v
priruc¢ce na provoz a udrzbu. Tato zaruka se vztahuje pouze na plvodniho nakupce pfistroje, ktery musi predlozit fakturu o zakou-
peni. Tato zaruka pokryva pouze néaklady dild nezbytnych pro navraceni vyrobku do normalniho stavu fungovani. Proto vylucuje
naklady na dopravu ¢i dalSich materiald, spojenych s ¢astmi, na néz se vztahuje tato zaruka. Ze zaruky jsou vylouc¢ena poskozeni,
zpusobena nespravnym pouzivanim, nedbalosti, Spatnou udrzbou, modifikacemi a Upravami, béZnym opotfebenim vyrobku; jakoz
sonalem odliSnym od personalu prodejce anebo autorizované technické servisni sluzby. Bézna udrzba je ukolem majitele. Vyrobce
nezaruc€uje ani neprebira, pfimo ¢i nepfimo, jakékoli jiné zaruky, véetné zaruky obchodni povahy anebo zaruky pro pfizpusobeni
vyrobku na zvlastni pouziti. Vyrobce neni v zadném pfipadé odpovédny za jakékoliv pfimé, nepfimé, nahodné nebo nasledné skody,
vyplyvajici z pouziti zafizeni. Vyrobce si vyhrazuje pravo kdykoliv a bez pfedchoziho upozornéni zménit tuto zaruku. Jedinou platnou
zarukou je tato pisemna listina, vyrobce neuznava zadnou jinou zaruku, ani vyjadfenou, ani implicitni.

» hu - KORLATOZOTT JOTALLAS ES SZERVIZSZOLGALAT

ORIZZE MEG AZ ALABBI JOTALLAST

A jotallas id6tartama alatt (a vasarlas napjatdl szamitott 12 honap) a gyarté garantalja, hogy a termék vagy annak egyes alkatrészei
- amennyiben azokat a vevé rendeltetésszerlien hasznalja - nem mutatnak gyartasi vagy anyaghibat. A jelen jétallas csak a termék
vasarlojara terjed ki, aki a jotallashoz valo6 jogaval kizardlag a vasarlast igazolé szamla felmutatasa ellenében élhet. A jelen jétallas
kizarélag a berendezés normal lizemi koriilményeinek helyreallitdsahoz szilkséges alkatrészek koltségére terjed ki. igy nem terjed
ki a szallitasi vagy a jotallas targyat képez6 anyagok jarulékos koltségeire.

A jotallas nem terjed ki a nem megfelelé hasznalatbdl, nem engedélyezett modositasokbdl, hanyagsagbdl, elégtelen karbantartas-
bol, valtoztatasokbdl eredd karokra vagy a normal Gzemi koriilmények kozott kopasnak kitett alkatrészekre. A berendezés idészakos
karbantartasat a vevo felel6ssége elvégezni. A gyart6 a termékre semmilyen tovabbi kdzvetett vagy kdzvetlen jotallast (beléértve a
kereskedelmi természetli vagy kildnleges felhasznalasra vallalt jotallasokat) nem vallal. A gyarté semmilyen a berendezés haszna-
latabol eredd kozvetett vagy kdzvetlen karért ill. balesetért nem vonhato felelsségre. A gyart6 fenntartja maganak a jogot, hogy a
jelen jotallast a vevo elézetes megrendelése nélkil modositsa.

Az egyetlen érvényes jotallast a jelen szerz6dés képezi, semmilyen egyéb szobeli vagy hallgatdlagosan beleértett jotallas nem ér-
vényes.



» sl - OMEJENO JAMSTVO IN SERVISNA SLUZBA

TO OMEJENO JAMSTVO SHRANITE

Proizvajalec jamci, da bo naprava in vsi njeni deli brezhibno delovali brez napak v izdelavi in materialih za dvanajst (12) mesecev
po nakupu, vendar le v primeru uporabe naprave po navodilih glede delovanja in vzdrzevanja, ki so navedena v tem priro¢niku. To
jamstvo velja izklju¢no za prvega kupca naprave, ob predlozitvi racuna. To jamstvo vklju€uje samo stroSek delov, ki so potrebni za
ponovno vzpostavitev normalnega delovnega stanja naprave. Ne vkljuCuje pa stroSkov za prevoz in drugi material, povezan z deli,
ki jih to jamstvo ne krije. Jamstvo ne vkljuCuje poSkodb, ki bi bile posledica napacne uporabe ali ravnanja z napravo, malomarnosti,
nezadostnega vzdrzevanja, predelav, sprememb, obiajne obrabe izdelka, kot tudi ne uporabe neprimernega goriva, popravil z ne-
ustreznimi nadomestnimi deli ali popravil s strani nepooblas¢enih oseb oziroma takih, ki jih ne bi opravil pooblas¢eni prodajalec ali
serviser. Redno vzdrzevanje je v breme lastnika. Proizvajalec ne jamci kot tudi ne prevzema neposredne ali posredne odgovornosti
za nobeno drugo obliko jamstva, vklju¢no s komercialnim ali tistim za odobritev posebne vrste uporabe. Proizvajalec v nobenem
primeru ne odgovarja za neposredne, posredne ali nenamerne poskodbe oziroma poSkodbe, ki bi bile posledica ali ki bi nastale za-
radi uporabe naprave. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb tega jamstva kadarkoli in brez vnaprejSnjega obvestila. Edino
veljavno jamstvo je ta dokument. Proizvajalec ne prevzema nikakrSnega izrecnega ali implicitnega jamstva.

»tr - SINIRLI GARANTI VE TEKNIK SERVIS HIZMETI

iSBU SINIRLI GARANTI BELGESINi SAKLAYIN

Bu urGintn satin alindigi tarihten itibaren on iki (12) aylik stre boyunca, uretici firma cihazin ve bitin kisimlarinin, kullanim kila-
vuzunda belirtilen galistirma ve bakim talimatlarina uygun sekilde kullanildigi takdirse, tretime veya kullanilan malzemelere bagh
kusurlar bulundurmadigini garanti eder. isbu garantiden sadece cihazi satin alan kisi, Griiniin faturasini ibraz ederek yararlanabilir.
S8z konusu garanti, sadece cihazi normal isletimin kosullarina déndiirmek icin gerekli pargalarin masraflarini kapsar. Dolayisiyla,
nakliye veya garanti kapsamindaki parcalarla birlikte kullanilacak diger malzemelerin masraflar garanti kapsaminin disindadir. Ha-
tali kullanim, manipulasyon, ihmal, yetersiz bakim, trliinde yapilan degisiklikler, Griniin normal asinmasi ve uygun olmayan yakit
kullanimi, uygun olmayan yedek pargalarla veya tedarikgi veya yetkili teknik servis disindaki personel tarafindan yapilan tamiratlar-
dan kaynaklanan arizalar garanti kapsaminin disindadir. Cihazin normal bakimi satin alan kisinin sorumlulugudur. Uretici firma, ticari
garanti veya 6zel bir kullanim i¢in tahsisat dahil olmak Uzere baska higbir tirli garanti saglamamakta ve ne dogrudan ne de dolayh
olarak sorumlulugunu almamaktadir. Uretici firma, higbir durumda cihazin kullanimindan kaynaklanan dogrudan veya dolayli, kaza
eseri veya sonug olarak meydana gelen hasarlara ait sorumluluk kabul etmemektedir. Uretici firmanin isbu garanti belgesini istedigi
zaman haber vermeksizin degistirme hakki saklidir. Gegerli olan tek garanti isbu yazili metindir, Uretici firma baska acik ya da dolayh
olarak ifade edilen her tlrli garantiyi reddeder.

» hr - OGRANICENO JAMSTVO | SERVISNA SLUZBA

CUVAJTE OVO OGRANICENO JAMSTVO

Tijekom peroda od dvanaest (12) mjeseci polazeéi od datuma kupnje ovog proizvoda, proizvodac jamc¢i da aparat i svi njegovi dijelovi
nece imati na sebi mane koje se posljedica proizvodnje ili koriStenih materijala, pod uvjetom da se isti koristi pridrzavajuci se uputa o
radu i odrzavanju koje navodi ovaj priru¢nik. Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca aparata koji ¢e trebati pokazati raCun o
kupniji. Ovo jamstvo uklju€uje samo troSkove potrebne da bi se aparat povratio u svoje prvobitno stanje funkcioniranja. Stoga ostaju
isklju€enim troskovi prijevoza ili drugog materijala koji je u vezi sa dijelovima pokrivenim jamstvom. Nisu pokriveni jamstvom, kvarovi
koji su posljedica neprikladne uporabe, neovlastenog mijenjanja, nemara, nedovoljnog odrzavanja, izmjena, preinaka, normalnog
troSenja aparata kao takoder i koriStenje neprikladnog goriva, popravljanja neprikladnim rezervnim dijelovima ili popravki od strane
osoblja koje nije distributer tog proizvoda ili tehnicCkg servisa kojeg je on ovlastio. Uobi¢ajeno normalno odrzavanije je na teret vliasni-
ka. Proizvodac¢ necée jamditi niti ¢e se obavezivati direktno i indirektno za nikakvo drugo jamstvo uklju€ujuc¢i ono komercijalne prirode
ili prisvajanje za odredenu uporabu. Ni u kojem slu€aju proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slu¢ajnu
ili posljedi¢nu Stetu koja proizlazi iz uporabe aparata. Proizvodac ostavlja sebi na pravo da unese izmjene u bilo kojem trenutku u
ovo jamstvo bez davanja prethodnog obavjestenja. Jedino vazecée jamstvo je ovo pismeno, proizvodac ne preuzima na sebe nikakvo
izrazeno ili podrazumijevajuce jamstvo.

» It - RIBOTA GARANTIJA IR PAGALBOS TARNYBA

SAUGOKITE SIA RIBOTA GARANTIJA

Per dvylika (12) ménesiy nuo Sio gaminio pirkimo datos gamintojas suteikia garantijg, kad visas prietaisas bendrai ir kiekviena jo de-
talé neturi gamybiniy defekty ar su naudotomis medziagomis susijusiy defekty, nes prietaisas buvo gaminamas laikantis vadove pa-
teikty veikimo ir prieziuros instrukcijy. Si garantija yra asmeniné ir pratesiama isskirtinai tik prietaiso pirkéjui; jis turés pateikti pirkimo
faktirg. Garantija taikoma tik iSlaidoms toms svarbioms detaléms, be kuriy prietaisas negali jprastai veikti. Garantija netaikoma ga-
benimo iSlaidoms ar kitoms medziagoms, susijusioms su garantinémis detalémis. Garantija netaikoma dél netinkamo, neatsargaus,
nepakankamo naudojimo, pakeitimy ar modifikacijy kilusiems gedimams, jprastai nusidéveéjusiam gaminiui, del netinkamo degaly
naudojimo, taisymo naudojant netinkamas atsargines detales ar kai taisymus atlieka ne platintojo ar jgaliotosios techninés pagalbos
tarnybos darbuotojai. |prastg priezidira turi atlikti savininkas. Si garantija teikiama vietoj kitos garantijos ir ja neteikiamos jokios aigkiai
nustatytos arba numanomos garantijos, jskaitant bet kokiag numanomg jstatymy nustatytg prekinés busenos arba atitikties specia-
liajai paskirCiai garantija. Jokiu gamintojas neprisiima atsakomybés uz tiesiogine, netiesiogine zala, zalg dél nelaimingy atsitikimy
ar logiskai jy sukeltg naudojantis prietaisu. Gamintojas pasilieka teise bet kuriuo metu ir be iSankstinio jspéjimo keisti Sig garantija.
Vienintelé galiojanti garantija yra Sis rastiSkas dokumentas, gamintojas neprisiima jokios aiskiai nustatytos ar numanomos garantijos.



> lv - IEROBEZOTA GARANTIJA UN TEHNISKAS APKALPOSANAS SERVISS

SAGLABAT SO IEROBEZOTU GARANTIJU

Divpadsmit (12) ménesu laika no 81 produkta iegadasanas datuma, razotajs garanté, ka 8i ierice, ka arT jebkura tas dala, neuzrada de-
fektus razo$anas dél vai izmantoto materialu dél, ja ta tika lietota sekojot darbo$anas instrukcijam un tehniskas apkopes instrukcijam,
kas ir uzraditas rokasgramata. ST garantija ir domata tikai pirmajam ierices pirc&jam, kuram bis jauzrada pirkuma rékins. STgarantija
ieklauj tikai to dalu izmaksas, kas ir nepiecieSamas, lai atjaunotu ierici tas normalaja darbiba, un tadél tiek izklautas izmaksas saistiba
ar transportu vai citiem materialiem, kas ir saistitas ar dalam, kuras sedz Si garantija. Garantija nesedz, ja bojajumu izraisija kludaina
lietoSana, iejaukSanas, neuzmaniba, nepietiekos$a tehniska apkope, modifikacijas, izmainas, normala produkta nolietoSanas, ka ari
ja tika izmantota neatbilsto$a degviela, remonts ar neatbilstoS§am rezerves dalam vai ja remontu veic personas, kas nav razotajs vai
autorizéts Tehniskas ApkalpoSanas Serviss. Normala tehniska apkope ir uz ipasSnieka rékina. Razotajs nedod nekadu citu garantiju,
iznemot to, kas ir uzradita augstak un neuznemas nekadu citu saistibu, ne tieSo ne netieSo, saistiba ar citam garantijam, ieklaujot
komerciala rakstura garantiju, vai ipasai izmantoSanai. Nekada gadijuma razotajs nebus atbildigs par tieSiem, netieSiem, gadijuma
vai izraisitiem bojajumiem, kas nak no ierices lietoSanas. Razotajs patur tiesibas veikt Sis garantijas izmainas jebkura bridi un bez
iepriek$éjas pazinoSanas. Vieniga deriga garantija ir 81, razotajs neizsniedz nekadu citu izteiktu vai neizteiktu garantiju.

» et - PIIRATUD GARANTII JA TEHNILINE TEENINDUS

HOIDKE SEE PIIRATUD GARANTII ALLES

Kaheteistkimne (12) kuu jooksul alates selle toote ostmisest garanteerib tootja, et seadmel ega Uhelgi selle osal ei esine tootmisest
vOi kasutatud materjalidest tulenevaid defekte, kui seadet kasutatakse juhendis antud t66- ja hooldusjuhiste jargi. Kéesolev garantii
puudutab ainult seadme algset ostjat, kes peab esitama ostutSeki. Kdesolev garantii h6lmab ainult nende osade maksumust, mida
on vaja, et seade uuesti normaalsesse téokorda viia. Seega jadvad selle alt vélja veokulud ja kdesoleva garantiiga kaetud osadega
seotud materjali maksumus. Garantiiga ei ole kaetud avariid, mis tulenevad vaarast kasutamisest, kasitsemisest, hooletusest, ebapii-
savast hooldusest, toote kallal tehtud teisendustest ja muudatustest, normaalsest kulumisest ja ka ebasobiva kituse kasutamisest,
ebasobivate varuosadega parandamisest voi parandustéddest, mida on teinud muud t66tajad kui edasimiiGja voi volitatud tehnilise
teeninduse omad. Tavaparane hooldus on omaniku ilesanne. Tootja ei garanteeri ega vota enda kanda otseselt ega kaudselt Uhtegi
muud garantiid, sh kaubagarantiid vdi mdneks spetsiaalseks otstarbeks omandamise puhuks. Tootja ei ole mingil juhul vastutav
seadme kasutamisest pdhjustatud otsese, kaudse, juhusliku voi muu kahju eest. Tootja jatab endale diguse k&esolevat garantiid
mis tahes hetkel etteteatamata muuta. Ainus kehtiv garantii on kdesolev dokument, tootja ei anna muud selgesonalist ega vaikimisi
garntiid.

»ro - GARANTIE LIMITATA SI SERVICIU DE ASISTENTA - SERVICE

PASTRATI ACEASTA GARANTIE LIMITATA

In intervalul de timp de doisprezece (12) luni de la data cumpérérii acestui produs, producatorul garanteaza c& aparatul, precum si
fiecare componenta a acestuia, nu prezinta defecte de fabricatie sau datorate materialelor folosite; aparatul trebuie folosit conform
intructiunilor de functionare si intretinere indicate in manual. Prezenta garantie se acorda numai cumparatorului direct al aparatului
care va trebui sa prezinte factura de cumparare. Prezenta garantie acopera numai costul componentelor necesare pentru ca aparatul
sa functioneze Tn conditii normale. Sunt excluse costuri privind transportul sau al altor materiale asociate componentelor acoperite
de prezenta garantie. Nu sunt acoperite de garantie defectele datorate utilizarii incorecte, manipularilor, neglijentei, intretinerii in-
suficiente, modificarilor, uzurii normale a produslui, precum si datorate utilizarii combustibilului neconform, reparatiilor sau utilizarii
pieselor de schimb neadecvate si reparatiilor realizate de personal altul decat distribuitorul sau serviciul tehnic autorizat. intretinerea
ordinara este n sarcina proprietarului. Producatorul nu garanteaza si nici nu isi asuma responsabilitatea directa sau indirecta pentru
nici un alt fel de garantie, inclusiv cea cu caracter comercial sau in cazul cumpararii acestuia cu un anumit scop de folosire. In nici un
caz producatorul nu poate fi considerat responsabil pentru daune directe, indirecte, accidentale sau derivate din utilizarea aparatului.
Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce modificari prezentei garantii in orice moment si fara preaviz. Singura garantie valabila
este cea de fata, producatorul nu ofera nici un alt fel de garantie, fie ea explicita sau implicita.

» sk - OBMEDZENA ZARUKA A ASISTENCNA SLUZBA

USCHOVAVAJTE TUTO OBMEDZENU ZARUKU

Pocas obdobia dvanastich (12) mesiacov od datumu nakupu tohto produktu vyrobca zaru€uje, Ze zariadenie, ako vSetky jeho Casti,
je bez zavad vzniknutych v désledku vyroby alebo pouzitych materidlov, za predpokladu, Ze samotny pristroj bol pouzivany podia
pokynov v priru¢ke na pouzitie a udrzbu. Tato zaruka sa vztahuje len na pdvodného nakupcu pristroja, ktory musi predlozit’ faktdru
o kupe. Tato zaruka pokryva iba naklady dielov, potrebnych pre navratenie vyrobku do normalneho stavu fungovania. Preto vylu€uje
naklady na dopravu ¢i dalSie materialy, spojené s Cast'ami, na ktoré sa vzt'ahuje tato zaruka. Zo zaruky su vyli¢ené poskodenia, spo-
sobené nespravnym pouzivanim, nedbalost'ou, Spatnou udrzbou, modifikaciami a Upravami, beznym opotrebovanim vyrobku; ako
aj Skody, zapri€inené pouzivanim nevhodného paliva, opravami s nevhodnymi nahradnymi dielmi alebo opravami, vykonavanymi
personalom odlisnym od personalu predajcu alebo autorizovanej technickej servisnej sluzby. BeZna udrzba je Glohou maijitela.
Vyrobca nezaruduje ani neprebera, priamo &i nepriamo, akékolvek iné zaruky, vratane zaruky obchodnej povahy alebo zaruky pre
prispdsobenie vyrobku na zvlastne pouzitie. Vyrobca nie je v Ziadnom pripade zodpovedny za akékolvek priame, nepriame, nahodné
alebo nasledné $kody, vyplyvajlce z pouzitia zariadenia. Vyrobca si vyhradzuje pravo kedykolvek a bez predchadzajticeho upo-
zornenia zmenit' tuto zaruku. Jedinou platnou zarukou je tato pisomna listina, vyrobca neuznava ziadnu inu zaruku, ani vyjadrenu,
ani implicitna.



»bg - OTPAHUYEHA TAPAHUNA N CEPBN3 3A TEXHUYECKO OBCITY>XBAHE

OA CE CbXPAHABA HACTOALWATA OrPAHNYEHA TAPAHLINA

Mo Bpeme Ha nepvopa ot ABaHageceT (12) meceua, cMATaHO OT AartaTa Ha MNoKyrnka Ha ToBa u3genuve, Npou3BoOAMTENST NOKpMBa
rapaHuusitTa Ha ypega, U Ha BCsika HEroBa 4acT, N0 OTHOLLUEHWE Ha Hanu4ynMe Ha NPOM3BOACTBEHM AeEKTUN UM U3MNON3BaHN MaTepy-
anu, Npy BCUYKM CryYan caMo KoraTo M3AenueTo ce 13Mnon3sa, B CbOTBETCTBME C ykasaHusaTa 3a paboTta u noaapbkka, ykasaHu B
HapbyHWKa. HacToswaTa rapaHums Baxkn eAMHCTBEHO 3a MbPBOHAYaNHUAT KynyBay Ha ypeaa, KOWTo TpsibBa Aa npeacrtaBu akTy-
pa 3a U3BbpLUEHa NOKynka. HacToswaTa rapaHumsa NokpuBa 1 pa3xoauTe 3a YyacTuTe, HeobxoauMK 3a Bb3CTaHOBSBAHE HOPMaIlHO
OencTBue Ha ypea. B Hest He ce BknouBaT, CbOTBETHUTE TPAHCMOPTHM Pa3xoau Unu Apyru maTepuani B Tasu Bpb3Ka, 3a YacTute
MOKPUTW OT HacTosiLaTa rapaHums. He Bnu3aT B rapaHuuaTa, aBapumn BCeACTBME HA HenpaBwuiHa ynotpeba, MaHunynaumm, He-
BHMMaHWe, HeocTaTbyYHa NOAAPBKKA, NPOMEHM, MOAUGUKALUN, HOPMArHO U3HOCBaHE Ha N3AENMeTo, KakTo 1 BCNeaCcTBUE Mons-
BaHe Ha HeoJobpeH ropMBEH ra3, CMEHU C HEMOAXOASALLM PE3EPBHU YACTW UMM PEMOHTU M3BBPLLBAHW OT APYr NepcoHar, OCBEH OT
ancTpybyTopa nnv otopusnpaH TeXHU4eckn cepen3. HopmanHaTta nogapbxka € 3a cMeTka Ha coOcTBeHuKa. [pon3BoanTensT He
rapaHTMpa, HATO Noema Npsik NN HENPSIK aHFrXKMMEHT, BbB Bpb3ka C KakBaTo 1 Aa e Apyra rapaHuusi, BKIOYMUTENHO M Tbprosckata
Unu BcneacTene Ha npugobueaHe 3a cneumanHa ynotpeba. MNpu HUKakByM 0GCTOSTENCTBA, NPOM3BOAUTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT
3a Npekun, KOCTBEHM, CIyYalHW Uy nNocneasalum WeTn, CBbp3aHn ¢ ynotpeba Ha ypeaa. Npon3BognTensT cu 3ana3sa npaBoTo Aa
NPOMEHS HacTosiLLaTa rapaHuusi, No BCsiKo Bpeme 1 6e3 npeaBapuTenHo npeaussectue. EQnHcTBeHaTa rapaHuus B cuna e HacTo-
ALWMAT TEKCT, NPOM3BOAUTENST HE NMPUEMA HIKAKBA Apyra ClOBECHA UMW HECIIOBECHA rapaHLus.

» uk - OBMEXXEHA T'APAHTIA | TEXHIMYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

3BEPIFAATE LIKO OBMEXEHY FAPAHTIO

Mpotarom gBaHaguaty (12) micauiB, noynHawum 3 aatu npuabaHHs Uboro BMpoOy, BUPOOHWMK rapaHTye, WO MpPUCTPId, 9K i BCi
MOro KOMMNIMeEKTytoui, He Mae AedekTiB, CNpUYMHEHUX NPOLEeCcOM BMPOGNeHHA abo BUKOPUCTaHUMW maTtepianamu, 3a yMoBW, LLO
NPUCTPIVi BUKOPUCTOBYETLCS 3 AOTPMMAHHSAM iHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTauii 1 obcnyroByBaHHI0, SKi MICTATbCA B AaHOMY MOCIOHUKY.
Lis rapaHTis nowmvploeTbCs nule Ha CMpaBXHbOro MOKYyMusA MPUCTPOID, SKUA Mae NpeacTaBuTy vek abo paxyHok. Lis rapaHTis
MOLUMPIOETLCA NULLIE Ha BapTiCTb AeTanen, HeoOXigHWX Ans NMOBEPHEHHSA MPUCTPOI0 OO HOpMarnbHOro poboyoro craHy. Tomy
rapaHTisi He NOLMPIOETLCA Ha BUTPATU Ha TpaHCMopTyBaHHA abo Ha iHWi AeTani, NoB’aA3aHi 3 AeTansiMu, Ha sKi NOLUMPIETLCS LS
rapaHTis. FapaHTia He NOLMPIOETLCS Ha NOMOMKM, L0 CTanucs B pesynbTaTi HenpaBuibHOT ekcnnyaTtauil MPUCTPOLo, HEHaNEXHOro
obcnyroByBaHHSs, Aedopmadii, BHECEHHS] KOHCTPYKTUBHUX 3MiH, 3BMYAMHOrO 3HOLUEHHS BMPOOy, a TakoX 4epe3 BUKOPUCTaHHS
HEeBIQNOBIQHOMO NanbHOro, PEMOHT 3 BUKOPUCTAHHAM HEHaNEXHMX 3an4yacTtuH, abo Yepes peMOHT, NpoBeaeHuin axiBUsMU, AKi He
MatoTb BiJHOLLUEHHsSI 4O BMPOOHMKa abo aBTOPM30BAHOI CNyOW TeXHIYHOro obcnyroByBaHHs. BignosiganbHiCTb 3a MOBCAKAEHHE
0o6CnyroByBaHHsl Hece BnacHWK. BUpobOHWK He rapaHTye i He Hece npsiMoi abo HenpsiMoi BignoBiganbHOCTI 3a ByAb-AKy iHLWY
rapaHTilo, BKIHOYAKO4YM rapaHTilo TOProBeNbHOro xapakrepy abo Hacnigkm ocobnueoi ekcnnyarauii. Hi B skoMy pasi BUpOOHUK He
Hece BignoBiganbHICTb 3a NpsiMi, HENPAMI, BUNagKoBi 30UTKM, AKi € HacnigkoM BMKOPWUCTaAHHA NPUCTporo. BupobHuk 3anuwae 3a
coboto NpaBo B OyAb-AKMA MOMEHT i 6€3 NonepeAHbOro OMOBILLEHHS] BHOCUTW 3MiHW [0 Ui€l rapaHTii. EAMHOK YMHHOK rapaHTieto €
Leli JOKYMEHT, i BUPOOHUK He Bepe Ha cebe oOHMX YiTkux abo WMOBIPHUX rapaHTil.

»bs - OGRANICENA GARANCIJA | SERVISNA USLUGA

SACUVAJTE OVU OGRANICENU GARANCIJU

Tokom perioda od dvanaest (12) mjeseci polazeci od datuma kupovine ovog proizvoda, proizvoda¢ garantira da proizvod kao i svi
njegovi dijelovi nemaju mana koje su posljedica proizvodnje i koriStenih materijala ali samo ako se on koristi pridrzavanjem uputstava
o radu i odrzavanju navednih u priru¢niku. Ova se garancija odnosi isklju€ivo na prvobitnog kupca aparata koji mora pokazati racun
o kupovini. Ova garancija obuhvaéa samo troSkove dijelova koji su potrebni da bi se aparat vratio u svoje normalno stanje rada. Zato
ostaju isklju¢enima troSkovi vezani za transport ili drugi materijali u vezi sa dijelovima pokrivenim ovom garancijom. Nisu pokriveni
garancijom kvarovi koji su posljedica pogreSne upotrebe, nemar, nedovoljno odrzavanje, izmjene, promjene, normalno troSenje
proizvoda kao takoder i koriStenje neprikladnog goriva, popravke neprikladnim rezervnim dijelovima ili one koje je obavilo drugacije
osoblje od onog zaduzenog za servisiranje i distribuiteri proizvoda. Obi¢no odrzavanije je na teret vliasnika. Proizvodac ne garantira,
niti preuzima na sebe direktno ili indirektno bilo kakvu drugu garanciju uklju€ujuci i onu komercijalne prirode ili aproprijacije za neku
posebnu upotrebu. Proizvodac nece biti odgovoran ni u kom slu€aju za Stetu direktnu ili indirektnu, slu¢ajnu ili posljedi¢nu koja proistice
iz koriStenja aparata. Proizvodac ostavlja sebi na pravo da promijeni u bilo kojem trenutku i bez davanja prethodnog obavjestenja
ovu garanciju. Jedino vazeca garancija je ova napisana, proizvodac ne preuzima na sebe nikakvu izrazenu ili impliciranu garanciju.

» el - MEPIOPIZMENH EIMMYHZH KAI YTTHPEZIA TEXNIKHZ YMOXTHPIZHZ

OYANAZTE THN NMAPOYZA MNMEPIOPIZMENH EITYHZH

Kartd tnv tmepiodo Twv dwdeka (12) pnvwyv atro TNV NUEPOMNVIa ayopdg Tou TTPOIOVTOG aUuTOU, O KATAOKEUAATNG EYYUATAl OTI N GU-
OKEUN, OTTWG KABE GANO €EAPTNUG TNG, dev TTAPOUTIAlel EAOTTWHOTA AOYW KOTOOKEURG i XPNOIUOTTOINUEVWY UNIKWY, UTTO TOV 0pO
OTI N B0 XPNOIUOTTOINONKE TTAVTA CUPPWVA WE TIG 0dnYieg AEITOUpYiag Kal guvThpnang Trou evoeikvuvTal aTo yxelpidlo. H Tapouaa
€yYUNaon KAaAUTITEl OVO TOV OPXIKO OyOPOOTH TG GUOKEUNG, O OTTOI0G Ba TTPETTEI VA TTAPOUCIATEl TNV aTTOdEIEN ayopds. H mapouaa
€YYUNON OTTOKAEIEI HOVO TO KOOTOG TWV ATTAPAITATWY PEPWV YIA TNV ETTAVAPOPA TNG GUCKEUNG TNV KAVOVIKI KATAaToon AEITOUPYIaG.
ATTOKAEIETAI ETTOPEVWG TO KOTTOG PETAPOPAS 1} AAAWV UAIKWYV TTOU OUVOEOVTAI UE TO JEPN TTOU KAAUTTTOVTAI ATTd TNV TrTapolaa eyyun-
an. E€aipouvtal atrd 10 KOGTOG TNG £yyUnang, ol {nUIEG TTOU TTPoKaAoUVTal atrd AdBog Xpran, XEIPITUO, APEAEIQ, KOKT) UVTHPNaON. TTa-
POTTOINTEIG, HETATPOTTEG, PUAIKN GOBOPA TOU TTPOIOVTOG, KOBWG ETTIONG KAI OTTO TN XPNON KOUTiPwY TTou OeV €ival CUPQWVA, ETTITKEUES
ME akaTAAANAQ avTOAAGKTIKG 1) ETTIOKEUEG OTTO TTPOTWTTIKO I ATTO UTTNPETIA TEXVIKNG UTTOOTHPIENG TTou Ogv gival EE0UaIodoTnUEVN



aTro TOV AVTITTPOOWTTO. H Kavovikr guvtipnan gival appodiotnta Tou IBI0KTATN. O KATAOKEUaaTNG eV £yyudaTal Kal ouTte eUBUVETaI
AUETQ N EPUETQ YIA OTTOIAdNTTOTE AAAN €£yyUNON, GUUTTEPIAGUBAVOUEVNG EKEIVNG TTOU Eival EUTTOPIKAG @UANG 1 yIa TNV I810TT0INaN HIAG
OUYKEKPIPEVNG XPNONG. Z€ KAUIA TTEPITITWAON O KATACKEUAATNG OeV EUBUVETAI YA AUETEG, EPUETEG, TUXQIEG N KOTA QUVETTEIQ (NUIEG,
TTOU TTPOEPYXOVTAI OTTO TN XPNON TNG GUOKEURG. O KATAOKEUAOTAG BIaTNPEI TO JIKAIWHO VA TPOTTOTTOIEI OTTOIASNTTOTE OTIYUI KAl XWPIG
TPOoEIdOTTOINaN TNV TTapoUaa gyyunan. H pévn eyyunan mou 1oy Vel gival 1) TTapouaa ypagr), 0 KATAOKEUAATHG eV avaAauBAvel Kapid
€yyunan pnTn f Kal UTTOVOOUEVN.

»zh - ERBEMERRS

EFEXNRENRRRRME

MU mEEENHRFEITEN12(MNAR , ERAFFRERERET FMREFHTRENLEFVANRT , £ ERIEXARE
NEMEEHT2ANEEFTIEF~ENERIANETAEANMRMELERE , RERER. LTREBRIEIANREWXE
BN, AVARENEHEARERE. ELRBERT , HRFREBEMELIES , KIRERIEREFRZERIRBEFH
TERSHALMBNFHNRES , FTEERLSENZANELMCAXMBNEARA. RAUNTRESIRHHE , FE LRRR
SEEM  HIRNER  BRE BAKIR , RO%YP  BEXEER , €%, EEHRE , SATHAAENRY , EATHEAEN
EH BEREERBRSEARENNARRNEFRRNEEFHITEES., REBTEDEFETRARAFNIE. £-BTREE
Al ERRERERHFRARAESIENERZEREETE. £EABLT , BN EESEAIEPFENERE , B, BRI
ROMANT, EFBENEREBRIEIFFRERLERNAEAN , ELFRIEH, LOREBRIEIZMHE LR , £FFFINE
ARRBHHERRHRRAR,

» kk - LUEKTEYNI KEMIAIK XXOHE CATYOAH KEWIHI I CEPBUCTIK KbISMET KOPCETY

OCbI XXETEKLWINIKTI CAKTAM KONbIHBI3

OHaipywi 6yn eHimae dabpurkanbik akaynap MeH KEMLUIMIKTEP XOK eKkeHAiriHe keningik 6epeai, ocbiFaH opan ofaH 12 awFa catbin
any kyHiHeH 6actan keningeme 6epegi, naiganaHylubiFa apHanFaH XeTekKLWinikTe cunatTanFaH YCblHbICTapFa COMKEeC TEXHUKanbIK
KbIBMET KepceTinyiH XaHe con MakcaTTapAa nanganaHbinatbliH 6onca xafganga. byn keningeme caTbinbin anblHFaH TYMHCKanbI
OHiMre faHa Tapangbl XeHe caTbin anyAbl pacTanTblH KyXaTTblH, 6onybliHAa (MHBOWC) FaH Tapavgbl. Keningeme KOHAbIPFbIHbIH
OypbIC KanbinTa (yHKUMOHan4aHyblH KamMTamacbl3 eTyre apHanfaH KaxkeTTi GenwektepiHe faHa Tapanagbl. byn keningeme
TpaHcnopTneH b6arnaHbICTbl, HeMece OCbl keningeme TapanatbiH 6enwekTepre 6annaHbicTbl 6acka MaTepuangapablH WhiFbIHAAPAbI
eTeyre Tapanmanabl. Keningeme KoHAObIPFbIHBI AypbIC NanganaHbay HaTwxeciHae, OypbiC kKapamay, AypbiC TEXHWUKAambIK Kbi3MeT
KepceTnereH, Kemn XyMbIC iCTey >xoHe Moaudukauus, KypanablH TO3yblHAa TapanMangbl, COHbIMEH KaTap cneuvdvkaumsia
KepCeTINreH xaHapmMangplH carikec 6onmaybl, TynMHyCKanbl eMec GenweKkTepai xxeHaey KkesiHge opHaTkaH4a HeMece MamaHAbIfbl
KOK agjamaapMeH >XeHAey >KyMbICTapbl XyprisinreHae TapanMangbl. TexHukanblk Kbl3MeT KepceTy OoWblHWA >kanmnbl Ke3eHai
XYMbICTap KOHAbIPFbIHbIH, MeciHe Tuecini. OHaipyLi ke3 kenreH 6epinreH, CoHbIH iWiHAe KOMMEPLUAnbI cunaTTarbl, Keningemere
e3iHe TiKenew >oaHe XaHama >KayankepLuinik anmarabl. OHAIpYLWIi KOHOBIPFbIHBI NanganaHy keseHiHge naviga 6onFaH Kesgewncok,
KaHama, Typa akaynapra XayarnkepLuinik anmangbl. OHAOipyLi e3iHe oCbl keningemere Ke3 KenreH yakplTTa angbiH ana eckepTyci3
e3repTyniep €eHridy KykbiFblH Kangblpaabl. byn keningeme apekeT eTeTiH Xanfbl3 keningeme Gonbin Tabbinagbl. OHAipywi 6acka
elukaHgan keningeme kabbingamarifbl, KepceTinreH Hemece KUCbIHAbI.

Model:

Serial Number:

Date of Purchase:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Mulltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektro-
nische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een cor-
recte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINAGCAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminacdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Téma tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattéda ja kayttaa uudel-
leen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhkoé- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produk-
tet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hég kvalitet som kan atervinnas och ateranvan-
das.

-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jako$ci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do
wyznaczonego punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich material a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyjtés-
sel elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznaen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektri¢ne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski lriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edil-
mesi, cevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin dnlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuénim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguce negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES di-
rektyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozZime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ludzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida v&ib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise stisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Direc-
tivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produ-
sului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Ja ce peuuknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cuMBON ¢ BUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4yaBa, Ye U3fenveTo e 3alnTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fernHo U3XBbPISHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaeincTBalmMTe MECTHM HOPMATMBU U HE U3XBBbPNAWTE U3OenusaTa, 3aeqHoO C HOpManHUTe AOMaKMHCKM oTnaabuu. lMpa-
BUITHOTO M3XBbPMSHE Ha U3genusaTa, nomara 3a u3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULUATENHO Nocneavun, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa U 3a
onasBaHe Ha OKomnHaTa cpeja.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWii i BUPOGNEHU 3 BUKOPUCTAHHAM BMUCOKOSIKICHMX MaTtepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobieHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpekTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaoMuTKCA 3 iHOpMaLLiel Woa0 MiCLLEBOI CUCTEMM PO3ainbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i He BUKMAaNTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis

BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiAKIB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Noaen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO aVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotroinéouv.

-Otav éva TTpoiov eival guvoedeEVO e TO TUPBOAO TOU dlaYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
poiov KaAuTTeETal a1rd TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G OUVIOTOUUE Va EVNPEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO gUATNUA GUAAOYNAG YIa TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY TTPOIO-
VTWV.

-TnpPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal Unv aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTnV aTTOPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWVY YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™~ @
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SYXARIRREHIE S M BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.
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